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5IVANÊ KURD çîroka jiyana hîmdarê
edebiyata Kurdên sovyetî Ereb Şemo ye. Nivîskar di
malbateke koçerên kurd de hatiye dinê û di zarotiya
xwe de şivantî kiriye. Bilî zimanê dayika xwe, ew di
jiyanê de hînî fileyî û tirkî bûye û di dibistana gundê
xwe de fêrî nasîneke têrker a xwendin û nivîsandina
rûsî jî bûye. Ew hê xort bû gava Şerê ahanî yê Yeka
dest pê kir. Bi saya nasîna xwe ya zimanan ew karî di
ordiyên rûs ên ku Kurdistanê dagîr kirin û ketin nav
tixûbê Tirkiyê bibe tercuman. Ji ber belengaziya
zarotiya xwe ew tiyê bextiyariyeke mestir bû û gava ku
Şoreşa 1917 qewimî ewî baweriya xwe bi îdeala
komunîst anî.

Di salên Şerê hundir de Şemo wek dilxwaz
şer kir û piştî serketina bolşevîkan, bû yek ji sazkerên
sereke yên sovyetan li nav eşîrên kurd ; ewî tevî
J. Maragûlov di sala 1929 alfabeyeke kurdî bi tîpên
latînî çêkir li Ermenistana sovyetî (Piştre, di 1940 de,
alfabe kirîlîk a rûsî liKurdên Sovyetî hate ferz kirin.).
Ji sala 1921 ve ew di şerê dijî ''beg, axa û şêxên feodal"
ên kurd de roleke muhîm leyist, lê di dawiyê de liwî jî
hate gilî kirin û ew di 1937 de şandin sirgûnê. Piştî 17
salan likampên Sibiryayê di sala 1954 de bêrîtiya wî
hate nasîn û ew vegeriya Rewanê. Ta mirina xwe, di
1978 de, ew li wê derê jiya û xwe da xebata xwe ya
edebî.
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L E BERGER KURDE est le recit auto-
biographique d'Ereb Chemo, fondateur de la
litterature kurde sovietique. Ne dans une famille de
pauvres nomades kurdes l'auteur debuta dans la vie
comme patre. Par la pratique, outre sa langue
maternelle, il apprit l' armenien et le turc et, ell'ecole de
son village, il acquit même une connaissance suffisante
de la lecture et de l'ecriture en russe. iletait tout jeune
adolescent lorsqu' eclata la Premiere Guerre Mondiale.
Fort de ses connaissances linguistiques, il reuissit else
faire prendre comme interprete par les troupes russes
qui occuperent le Kurdistan et penetrerent en Turquie.
Les miseres de son enfance le faisaient aspirer elplus de
bonheur qu'il crut trouver dans l'ideal communiste,
lorsque se declencha la Revolution en 1917.

Engage volontaire dans l'Armee rouge pen-
dant la guerre civile, Chemo, apres la victoire des bol-
cheviques, devint l'un des principaux artisans de
l' organisa tion des soviets parmi les tribus kurdes; il fut
aussi, avec J. Maragoulov l'un des auteurs de la
latinisation en 1929, de l'alphabet kurde en Armenie
Sovietique (plus tard, en 1940, l'alphabet cyrillique a
ete impose aux Kurdes sovietiques). A partir de 1921 il
joua un rôle important dans la chasse aux "koulaks,
fêodaux et chefs religieux" kurdes, et fut el son tour
denonce et deporte en 1937. Apres 17 annees de camp
en Sibêrie, il fut rehabilite en 1954, regagna Erevan oiı
jusqu'el sa mort, survenue en 1978, il se consacra ella
litterature.
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Di Şivanê kurd de Ereb Şemo, bi awayekî
gelek xwezayî û sade û ne bê şiîr, bûyerên her roj,
jiyana eşîrên kurdên koçer bi me dide nasîn. Mirov ewê
nikaribe van nivîsaran bê heyecan û bê eleqe bixwîne,
nemaze ji ber ku êdî îro ev orf û adet ên sedsalan di
piraniya Kurdisanê de li ber windabûnê ne.

Ev çîrok afirandina navdartir a edebiyata
Kurdên sovyetî ye. Navdariya wê ya li nav Kurdan ji
bo pareke mezin, ji çapa wê ya ku dostê me yê rehmetî
Nûredîn Zaza di 1947 de li Beyrûtê belav kiribû tê. Ev
çapa bi wêne bi nihênî liher aliyên Kurdistanê belav bû
û tesîreke mezin kir li ser ciwanên kurd ên xwenda.

Kurdiya vê çapa nû jî bi bingehî ya metnê
Dr. Zaza ye, tenê hin kêmasiyên wê hatine temam
kirin û ji ber eslê wê hin guhartin tê de hatine kirin.
Heçî wergerandina fransizî, ew bi qelema kurdnasê bi
nav û deng Bazîl Nîkîtîn, qonsulê kevn ê Rûsya li
Wirmê, nivîskarê nemaze kitêba hêja Les Kurdes,
etude sociologique et historique, edition K1incksieck,
Paris, 1956, hatiye pêk anîn. Nîkîtîn ew di 1946 an de li
ber wergerandina rûsî ya ku di sala 1935 de liTiflîsê ji
ber Şivanê Kurmancan (Erîvan, 1935) çap bûbû kiriye
zimanê fransizî. Wer~randina Bazîl Nîkitîn ta nihu li
tu ciyan derneketibû. U çapa kurdî jî demeke dirêj e ku
peyda nedibû. Bi vê çapa du-zimanî ya vê çîroka
navdar, em hêvîdar in ku xwendineke dewlemend û
balkêş pêşkêşî xwendevanên pircure bikin ; ên ku bi
fransizî an kurdî dipeyivin û berî hemiyan, ciwanên
kurd ên ku fransizî hîn dibin û fransizîaxêvên ku
dixwazin hînî kurdî bibin û kêmasiya metnên du-
zimanî dikşînin.
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Dans le Berger kurde, Ereb Chemo, avec beau-
coup de naturel et de simplicite et non sans poesie,
nous fait connaître, dans les details de tous les jours, la
vie au grand air des tribus nomades. On ne lira pas ces
rêcits sans emotion ni non plus sans interêt, d'autant
plus que ces coutumes seculaires ont pratiquement
disparu dans la majeure partie du Kurdistan.

Ce recit est l'reuvre la plus connue de la
litterature kurde sovietique. ildoit en grande partie sa
not~riete parmi les Kurdes ell'êdition que notre reg-
rette ami Noureddine Zaza en fit en 1947 elBeyrouth.
Cette êdition illustree circula sous le manteau dans
l' ensemble du Kurdistan et eut un grand impact sur la
jeunesse kurde instruite.

La version kurde du present ouvrage
reprend, pour l'essentiel, le texte etabli par le Dr. Zaza
en y apportant quelques remaniements et en comblant
ses lacunes. Quant ella trad uction française, elle est due
el la plume de l'eminent kurdologue BasHe Nikitine,
ancien consul russe elOurmiah, auteur notamment de
Les Kurdes, etude sociologique et historique, edition Klirıck-
sieck Paris, 1956.Ellea ete menee elbien en 1946 elpartir
d'une traduction russe publiee en 1935 el Thilissi
d' apres l' original kurde êdite la même annee elErevan.
La traduction de BasHeNikitine etait restee jusqu'el ce
jour inedite. Et l'êdition kurde depuis longtemps in-
trouvable. En publiant le texte integral de ce rêcit
celebre, nous esperons offrir une lecture riche et
interessante el un public multiple: francophones et
kurdophones et, en premier lieu, les jeunes Kurdes
etudiant le français et les francophones desireux de
s'initier au kurde, qui souffrcnt du manque de textes
bilingues.

7



BIRA PÊŞÎN

1- Malbat û zarotiya min

Şemo Şamil ji Eşîra Hesenî, Kurdekî bê milk bû.
Di menûqeya Sûrmelî de -berê tabiê Hikûmeta
Erîvanê- şivanî dikir. Piştî ko jina wî mir, Şemo her du
kurên xwe -Bro û Derwêş- bi xwe re birin ûji wê derê
derket.

Di himbêzê de, bi van her du zarokan re bi rê ve
çûn, jê re ne hêsanî bû. Bro hîngê sê û Derwêş jî du salî
bûn; ji bextê wî yê baş, pêre ji bo hilgirtinê tiştên din
tunebûn.

Linêzîkî Qersê, di gundê yûnanî Azatê de, Şemo
licem Yûnanekî bi navê Tôdor bû şivan. Li cem Todor
bi navê Mayane, keçeke bêkes hebû. Şemo Şamil
xwest vê keçikê ji xwe re bîne. Lê, xadimeke bê dê û
bav wek milkê axayê xwe tê hisab kirin. Todor dizanî
ku Kurd jinên xwe bi pere tînin, ango qelen didin, ji
lewre, ewîji Şemo Şamil xwest ku du salan belaş pezê
wî biçêrîne. Şemo careke dî çavên xwe li Mayane
gerandin, û ji bo jineke ewqas delal xebata du salan
kêm dît û bi dilxweşî razî bû.
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PREMIERE PARTIE

1- Ma famille. L'Enfance

Chêmo-Chamil etait un Kurde sans terre, de la tribu
des Hasani. TI travaillait comme berger dans le district de
Sourmaly du ci-devant Gouvernement d'Erivan. Quand sa
femme fut morte, il prit ses deux fıls, Bro et Davrech, et quitta
tout-a-fait le district de Sourmaly.

TIne lui etait pas facile de marcher en portant dans les
bras les deux fıls. Bro avait trois ans et Davrech deux. C' etait
encore bien que Chamil n'est rien eu d'autre a emporter.

Pas loin de Kars, dans le bourg grec d 'Azat, il
s'engagea comme berger chez un Grec, Todor, qui avait
comme ouvriere une Kurde, sans famille, jeune fille du nom
de Maianeh. CMmo Chamil voulut l'epouser. Maianeh
n'avait plus de parents, ils etaient morts du cholera.
L'ouvriere sans famille appartenait en quelque sorte au
patron. Todor qui savait que les Kurdes payent pour la
fıancee la dot (kalym) declara qu'il ne donnerait Maianeh
qu'a la condition que Chamil, deux annees durant, fasse
paître son betail sans être paye. Chemo Chamil fixa une fois
de plus son regard sur Maianeh et consentit, heureux de ne
pas devoir travailler longtemps pour une si bonne femme.
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Di kadînekê de, bi kêfxweşî daweta wan çêbû.

Mayane, xweş bi kêıi'îşên malê dihat Ji hiriyê ıi's
dirist a benik çêdikir a jê jî pa1as diwOnandin. Her du
xweşkên min - Çîçek û Gulzar - 0 ez Ereb Şemo, em di
vê kadînê de hatin dinê. Diya min her du kurên mêrê
xwe - Derwêş 0 Bro - diêşandin, lê em zaro me gelekji
hev hez dikir.

Şemo di zivistanê de, li cem dewlemendan dibû
rencber û li karên wan dinêıi'. Zar û zêçên wî êdî pir
bûbûn. Bi xebatên xwe yên rojê, dê 0 bav, bi zor em
xwedî dikirin. Tenûra me di nav kadînê de, di zivistanê
de, cama bi rojan ve bê agir dima. Tu dewarê me nebû
ku em ji ziblê wan sergîna çêkin 0 tevî kayê tenûra xwe
pê germ bikin, ji ber ku li aliyê me dar û devî nebûn.

Pircaran, dadê, li cem xelkê bi rojê kar dikir, bi
wan re li hev dihat ku bihêlin em zaro, li axurê an li gova
pez rûnin, ji ber ku di zivistanê de ciyê pez û dewar
germ dibe. Lê tu xwedî belaş nedihişt em xwe germ
bikin. Ji lewre, gava dadê li mala wan dişixu1î emir
didane me ku em liber alifên miyan runin û ji sibê heya
êvarê, birçî êmên ku ji alifan diketin em wan berhev
bikin û dîsa wan deynin cihê wan. Eger em li wê
nebiwana, miyan pê li ewqas qOtên giranbiha bikirina.

Gava em hinek serbest diman, xwediyê pez helez
datanî ber me ku em ji bo sobeya wî, wî hûr bikin.
Êvarê, piştî şixul, bi dadê re, ji tab ketî, bi lez 0 bez em
diçûn kadîna xwe ya cemidî.
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On a joyeusement fête la noce dans une grange de foin
(parak) ou on eonservait pour l'hiver le fourrage pour le
betai1.

Maianeh s'est mise a des travaux divers de menage;
ene fi1ait la laine et tissait des tapis (palas). Mes soeurs
Tehitehak et Gogui - ainsi que moi Arab Chamil, naquîmes
dans la grange. La mere traitait durement ses beaux fi1s
Davrech et Bro, mais quant a nous, les enfants, nous nous
aimions tous bien.

Chemo notre pere, s' embauehait 1'hiverentierehez des
proprietaires pour donner les soins au betai1. Sa fami1Ie, en
effet, etaitdevenue trop grande. Au prix d' efforts quotidiens,
le pere et la mere arrivaient tant bien que mal a nous nourrir.
Le poêle (tondyr ereuse en forme d'amphore dans le sol) de
notre grange restait ehaque hiver plusieurs jours sans feu.
Nous n' avions pas de betail a nous et on n' avait pas de quoi
ehauffer le poêle qu' on remplissait de house seehee avec de
la pai1Ie (kiziak). iln'y a pas de forêts dans nos parages.

Frequemment, la mere, en s'embauehant pour tra-
vailler a la journee s' entendait pour qu' on nous laissat nous
autres, les petits, nous asseoir a l'ecurie ou a l'etable aux
brebis du proprietaire, car en hiver il fait ehaud avee le
betai1... Cependant, pas un seul proprietaire ne nous laissait
nous chauffer pour rien. Pendant que la mere travail1ait, on
nous ordonnait de nous asseoir a eôte des auges pour les
brebis. Et tout au long de la joumee, affames, nous ramas-
sions par terre et remeuions dans les auges la pitanee des
brebis qui, en mangeant la laissaient tomber par terre. Si nous
n'avions pas ete la, les brebis auraient pietine quantite de
nourriture precieuse.

Aux moments libres, nous decoupions en tranehes le
kiziak:, le poêle du proprietaire. Apres le travail, nous nous
depechions avec la mere, fatigues de regagner notre grange
froide.
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Ji roja ku ez hinek mezin bûn, min xwest ez
bibime şivan. Birayên min ji nihû de bi bavo re diçûn
çolê wek du şivan û ari'kariya wî dikirin û ewî jî ew hûıî
şivantiyê dikirin.

Daxwaza min bi cî bû. Rojekê, serê sibê, bi bav û
birayên xwe re ez çûm çolê ber golikan. Wê roja ha,
diya me jî bi me re hat da ku pincaran şanî me bide
(spînk, tirşo, mendik, pêkesk, hwd ...). Diviya bû, em
şivan, zikê xwe bi nan û pincaran têr bikin. Dadê,
heftekê bi me re hate çolê. Piştî ku me ev pincarên ha
naskirin, ew êdî nema hat. Her sibê, ewê perçeyek nanê
lewaş û hinek xwey bida me da ku em wan bi pincaran
bixwin. Birayên min, pincarên ku tên xwarin û ên
nayên xwarinji hev nas nedikirin û ew ji min dipirsîn?
Diya min pesnê min dida û digo gava ez mezin bibim
ezê bibim şivanekî pispor.

Bavê me jî, giyayên ko bi kêıî pez nedihatin şanî
me didan. Kîjan giya di pez de kurm pêyda dikin, bi
kılana pezên nexweş tên derman kirin, û pez ji guran
çawa tê parastin.

Di destpêkê de, me pincar ji bo xwe ber hevdikirin
û ew bi nanê xwe dixwarin. Lê, piştre, diya me, hîn
giyayên dinji me re dan naskirin, wek: spîdak, gûtik
û sîso. Me ew hişk dikirin, ji bo ku zivistanê bixwin.
Tûrikek dabû heryekji me û diviyabû em bi xwe reji
çolê miqdarek gotî ya pincarê bînin. Diya me ew di-
neqandin, ew datanîn ser hev, û baş hişkiıî, ew hiltanîn
ji bo rojên zivistanê.
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Des que j'eus grandi un peu,je voulus devenir berger.
Mes freres s'en allaientdeja dans la campagne comme aide-
bergers pour assister le pere qui leur apprenait eomment faire
paître le betail.

Mon desir se reaıisa. Un matin de bonne heure, avec le
pere et les freres aines, je partis pour faire paître les agneaux.
Ce jour la, la mere se joignit a nous pour montrer queIles sont
les herbes eomestibles: spynk. trcho. mendyk et pekask (epi-
nard, oseil1e sauvage, ete ..). Comme bergers, nous devions
nous nourrir de ees herbes. La mere vint avec nous dans la
campagne pendant une semaine environ. Apres que nous
eûmes bien appris a distinguer les herbes, eHe eessa de nous
en montrer. Tous les matins, eIle nous donnait a ehaeun le
même moreeau de pain (lavach, en forme de galette minee),
un peu de sel, et nous mangions de 1'herbe avec le pain. Mes
freres oubliaient souvent les earaeteristiques des herbes
utiles et s' adressaient a moL La mere me louait en disant que
j'avais bonne memoire, et que, quand je grandirai, je serai
certainement pispor, berger-ehef, eonnaisseur.

Quant au pere, il nous indiquait queIles sont les herbes
nuisibles aux moutons, queIles plantes leur donnent des vers,
queIles sont les autres qui servent a soigner les moutons
tombes malades et eomment on doit proreger les brebis
contre les loups.

Pour eommeneer, nous ne eueillions les herbes que
pour nous-mêmes et les mangions avec du pain. Mais apres
la mere eommença a nous apprendre aussi a distinguer
d'autres herbes - spidak. goutyk et sso. Nous faisions secher
ces herbes et en ramassions une provision pour manger en
hiver. Chaeun de nous reçut une saeoehe a lui et devait
rapporter en revenant de la eampagne une quantire definie
d'herbes. La mere triait ee que nous apportions, tressait les
herbes en nattes, les sechait et les gardait pour l'hiver.
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Gava em hîn mezintir bûn dadê ji me di zeviyan
de peydakirina helezê xwest, me jî her gav bi xwe re
hinek jê tanî mal.

Me rêxa hişk jî berhev dikir, bi avê şil dikir û jê
sergîn çêdikir. Li ber germiya tavê, tepikên me hişk
dibûn, û êvaran me ew bi xwe re dibirin mal. Her yek
ji me, dibiyaba her êvar deh liban jê bîne. Lê, ê min bi
xwe, kêfa min ji pîskirina destên min bi ziblê nedihat.
Dadê gazina ji min dikir û ez ceza dikirim.

Dê û bav jîji xebata me kêfxweş ban. Vê zivistana
ha, tirsa me ji sermê ewqas ne giran bû. Me têra xwe
hel ez, pincar û sergîn pêkanîbûn.

Payîzê, nîv tazî, em ji sermê, baran û zîpika gelek
diêşiyan. Bê sebir, em libenda ketina berfê bûn ko em
neçin çolê.

Sala şivantiya me ya pêşîn bi vî awayî derbas bû.
Li mal, nivîna me ji kayê bû. Me ew li erdê radixist û
me hesîrekji giyayê nerm çêkirî datanî ser; balgêha me
jî ji vî giyayî ba. Li ser xwe jî me merşeke fireh davêt.
Em zaro, licem hev, li ser rêzekê, radizan, û di navbera
me de pevçûn bê hesêb bû, heryekî ji me dixwest li
nivîn raze, ji ber ku ew der hêj germtir bû. Herwekî ez
piçûkê gişan bûm, ew ciyê şeref pir caran, ji min re
dihiştin.

Di vê zivistanê de, cara pêşîn, agirê me hebûn, û
dadê gelek bi kêfxweşî tenûr germ dikir. Piştî ku şîva
me çêdibû û nan dihate pehtin, diya me bi palaseke
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Quand nous grandîmes, la mere nous donna pour mehe
la preparation du kiziak dans les ehamps, que nous appor-
tions par petites quantites a la maison.

Nous ramassions la house seche, la trempions dans
l'eau et en façonnions des briquettes. Sous le soleil brûlant,
les briquettes arrivaient a secher pour le soir et nous les rap-
portions a la maison. Chaeun de nous devait apporter ehaque
jour dix pieces, mais moi, souvent, je ne remplissais pas ma
mehe ; il ne me plaisait guere de me souiller les mains dans
le fumier eomme dans la pate et la mere me grondait et me
punissait.

Le kiziak et les herbes ont quelque peu allege notre
existenee eet hiver la. Le pere et la mere se rejouissaient que
nous ne perdions pas de temps ; nous nous appliquions a
ehercher les meilleures herbes et preparions du kiziak.

En automne, a moitie nus, nous souffrions beaueoup
dans les ehamps du froid, des pluies et de la grêle. Nous
attendions avec impatience la premicre ehute de neige qui
nous dispenserait d'aller aux ehamps.

Ainsi se pas sa la premiere annee de notre metier de
berger. Notre lit de maison etait fait avec de la paille. On
l'etendait en eouehe egale par terre et on la eouvrait avec une
natte tissee d'une herbe tres souple. Sous la tête, a la place de
l'oreiller, on mettait de la même herbe, le tout recouvert d' un
palas large et long. Nous autres, les enfants, nous dorrnions
tous ensemble, en un rang, et les querclles etaient frequentes
entre nous : ehaeun voulait se trouver au milieu, ou il faisait
plus ehaud. Cette place d'honneur on me la eMait souvent a
moi qui etais le plus petit.

Pour la premiere fois, eet hiver la, on avait du eombus-
tible, et maman ehauffait avec joie le tondyr. Des que le dîner
etait prepare et le pain euît, maman recouvrait le tondyr avec
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mezin devê tenûrê digirt ku bi şev sar nebe. Êvaran, em
lidora tenûrê rûdiniştin û me lingên xwe dixistin tê de
11xwe germ dikir. Diya me ji pincarên ku ji havînê de
me hişk kiribûn (tirşoyê kelandî) ji genim danû, û ji ard
haşil, ji ardê qelandî jî dev şewitî û gelek xwarin ren-
gareng pêk tanin.

Ji bo çêrandina çêlekan, bavê min genim distand.
Ewî bi vî karî, ji destpêka nîsanê heya dawiya çiriya
paşîn, ango heya ketina berfa ewil radibû.
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nos palas, pour qu' il ne perde pas sa chaleur pendant la nuit.
Le soir, nous nous assoyions autour du tondyr, y laissions
pendre nos jambes et nous nous chauffions. Marnan preparait
ilmanger sur le tondyr en se servant de 1'herbe dont on avait
faitprovision en ele, melangee par moitie avec de la farine ou
du froment. L'herbe servait il prcparer le trchoi kelandi,le
fromage pour le dannou, la farine pour le hachil, la farine
gri1lee pour le dev chaouti - autant de mets varİes.

Pour les vaches qu'il faisait paître, mon pere recevait
du froment. il devaİt vaquer il cette occupation depuis le
debut d'avril jusqu'il la fin novembre, quand tombait la
premiere neige.
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2- Kerê me yê piçûk
Şivaniya Molokan

Bavo, ku genim ji xwediyê dewaran distand bi
pişta xwe dibire êş. Gelek hez dikir ku kerekî wî hebe.
«Hingê, ewê şixul hêsanîtir bibe», wî pir caran digot.

Bê dewarekî, îşê me dijwar bû. Ji bo îşekî ne hêja,
diviya bû em serê xwe liber cîranan xwar bikin. Kûlak
(têr mal û pêre) ker didane me lê, ne bê tu tişt; ji bo
kiriya wî, rojek an du roj, ji me xebat dixwestin.

Ji bo kirîna kerekî, bavo her sal du rûbl (pereyê
rû3î) datanîn alîkî. Pişti sê salan, şeş rûbl bi girêkeke
mezin di paçikekî, de, paçik di elbikeke tenekê de û
elbik di xurcikê de, hatibûn veşartin. «Bi sê an çar
rûblên din emê bikaribin kerekî ji xwe re bikirin», bavo
digo.

Gelek caran, bavo girêka bi sir vedikir û pereyên
paxurên giranbiha, jê vala dikirin. Bi dadêre careke din
ew dijmartin. Di hesabê xwe de, xwe şaş dikirin û di cî
de ji nûve dijmartin. Cama, em zaro, ji dengê wan
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2- Notre petit ane
Comme berger chez les Molokans.

Le pere transportait sur son dos, au moulin, le froment
reçu du patron. ildesirait beaucoup avoir un ane. "Alors, ça
ira mieux", disait-il souvent.

Sans une bête de somme, c'etait pour nous bien diffi-
cile. Pour n'importe quelle bêtise, il fallait aller s'incliner
devant les voisins. Les koulaks donnaient l'ane, mais pas
pour nen : il fallait travailler un ou deux jours pour le payer.

Pour acheter un ane, le pere mcttait, tous les ans, deux
roubles de côre. Au bout de trois ans, six roubles etaient
serres par un grand noeud dans un chiffon et mis dans one
boite de conserves de viande en fer blanc. La boite etait
cachêe dans un khourjine (double sac en tapis qu' on met des
deux côtes d 'une selle). "Encore trois ou quatre roubles, et on
pourra acheter l'ane," disait le pere.

ildCfaisait souvent le nocud, plein de mystere, et en
deversait la monnaie de cuivre precieuse. Ensemble avec la
mere, il se mettait a la compter une fois de plus. Ce faisant,
ils se trompaient et se remettaient a compter derechef.
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şiyarbilyî, me liwan dinêrî, çawa dijmêrin: bi hûrikên
5,3,2 kopek (pereyê rûsî) rûbl pêk tanîn, piştre paçika
pere têde datanîn nav elbikê û elbik jî li nav xurcikê.

Di vê zivistanê de, bavo licem Yûnanekîbi navê
Polba Triandofilof dixebitî. Ewî aşek û gelek pez
hebûn. Libiharê,li meha adarê, 4 rûbil dan bavo, ser de
ji bo xebata wî ya baş jê re paltoyê eskeıî yê kurê
Triandofilofhediye kirin. Ûme di dawiyê de ji xwe re
kerek jî kirî. Li dora heywên me çenberek girt il bi
helahela me ew bir hundirê kadînê.

Ev kera ha, delala hemû malê bû; li havînê ewê
dehşek anî. Me gelek bala xwe dida her du kerên xwe.
Ji bo zivistanê me ji wan re jidil û can alif pêk tanî, me
giya diçinî, me jê rêsî çêdikir, û gava hişk dibûn me ew
dikişandin mal. Kera me, di mala me de gelek bi kêrî
me dihat, me pê gunî û giya tanîn mal û li ser pişta wê
me tûrên genim ên giran dibirin êş.

Di vê wextê de ez dûşivanekî têgihiştî bûbûm û
pir caran bavo, kerê bi timamî disparte min û brayên
min il ew bi xwe diçû maL. Salek welê derbas bû.
Brayên min bûban şivanên bi serê xwe û ez jî bi bavê
xwe re dimam. Nihu em liciyekî din rûdinin, Aleksan-
drovka; pişû ku bavê min bê şixul maba, em hatibûn
vir. Di vê cihguharinê de kerê me yê piçûk gelek bi kêrî
me hat. Ewî serweta me bi timamî kişand- palas, kulav,
beroş, giyayê me yê nivînê û firaxin dîtir.

Bajarê ku em niho tê de bûn, berê Kurda jê re
Konê Sor digotin lê mihacirên rûs ên Molokan jê re
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Quelquefois, reveilles la nuit, nous voyions eomment la
mere avec le pere eomptaient ilnouveau l' argent, formaient
des roubles separement avec des pieces de 5, 2 et 3 kopeks ..
Ensuite, on caehait le ehiffon noue dans la boite et la boite
dans le khourdjine.

Cet hiver ıa, le pêre s'êtait embauehe eomme ouvrier
ehez un riehe Grec, Polba Triandaphilov, qui avait un moulin
et beaueoup de betail. Au printcmps, au mois de mars, on
paya au pere quatre roubles et, en outre, pour le bon travail,
on lui fiteadeau d'une vieille eapote d'offieier du fils Trian-
daphilov. Et voici qu' enfin on aeheta une anesse. Nous times
cerde autour de la bête et avee des eris d'enthousiasme la
eonduisîmes il la grange.

Cette anesse, favorite de toute notre famille, donna en
etê naissance il un anon. Nous prodiguions des soins a nos
anes et nous nous mîmes avee ferveur a preparer la provision
de fourrage pour 1'hiver. Nous avons travaillê avec zele tout
l'ete, ramassions de l'herbe, la sechions et ainsi fut
eonstituee la reserve d'hiver. L'anesse êtait d'une grande
utilite dans notre menage. Elle transportait le kiziak et
l'herbe des ehamps, ainsi que les lourds saes de froment au
moulin.

A eette epoque,j'etais deja un aide-berger aceompli et
le pere me laissait souvent avec lcs freres dans les ehamps en
nous eonfıant tout le troupeau, alors qu'il s'en allait a la
maison. Une annee se passa ; les freres etaient devenus des
bergers independants, et moi je restai avec le pere eomme
premier aide-berger. Nous habitions a un nouvel endroitdans
le bourg d' Alexandrovka ou nous nous sommes installes
apres que le pere eut perdu son travaiL. C' est ileette occasion
que le petit ane se montra utile ! il demenagea toute notre
fortune - palas, kaeil, la marmite, l'herbe de eouehage et
diverses brieoles.

Le bourg ou nous nous installfunes s'appelait aupara-
vant ehez les Kurdes Komatsar, et les nouveaux eolons ap-
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navê Aleksandrovka danîbûn. Ev gundê ha 7 kılometre
ji Qersê wê da ye û bi awakî gelek şaîrane liber çemê
Qasat hatiye ava kirin. Gava yek çem bi çem diçû, li
doraliyên xwe wek xalîçe yên rengareng mêrg didîtin,
û hinek li dûr, zeviyên çandiniyê yên çarkoşe kesk
dikir, di nav zeviyan re, coyên avê li bin ûrêjên tavê
wek şivên zîv diçirisîn. Liwî aliyê gund jî ciyê bîstanan
bû. Molokan li wê kelem, gîzer û hêşinayiyên din
diçandin. Aleksandrovka di nav hcşînayî û kulîlkan de
xeriqî bû. Li biharê, wextê vebûna kulîlkan, bihneke
xemrevîn li her derê newalê însan mest dikir.

Molokan di nav xweşiyê de dijîn û erdê wan
têrhatin bû. Bi xwe, li her derê mintiqeya Qersê,
gundên Rûsan li erdên baş hatibûn ava kirin, û
Molokan li serê her nefs ji 50-80 donim milk hebû.

Aleksandrovka ji gundên ermenî, tirk û yûnan ên
cîran gelek cihê bû. Molokan cotkarên pir şehreza bûn :
ew aletên cotkarî yên pêşveçûyî bi kar tanîn, erdê bi
cotên du gîsin dikêland, giya bi qiriman diçinîn û drûnê
bi şeneyên kişandî yên mezin dikirin. Genim û ceh bi
mangêran di zeviyên avdayî de tov dikirin. Lewra ne
ecêb bû ku li cem Molokan hatina genim ji ya gundên
cîran gelek baştir bû. Lizevi yên wan ên baş çandî nêrîn
bi xwe zewq dida. Bi saya bolixiya giya Molokan pir
dewar xwedî dikirin.

Xelkê Aleksandrovka du bir bûn û her bir dêr û
keşekî xas hebûn. Molokanên kû1ak (dewlemend) ku
bi henek xelk ji wan re (merivên qenc) digotin, lime û
liMolokanên feqîr gelek zilm dikirin. Carna, ewqas bê
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partenant a la secte des Molokans, lui ont donne le nom
d' Alexandrovka. Ce bourg est situe a 7 kilometres de Kars,
d'une façon pittoresque sur la riviere de Karsatchai,la plus
importante de cette region. En suivant les bords de la riviere,
tels d'enormes tapis multicolores ornes de fleurs
s' etendaient les paturages ;plus loin les champs bien cultives
verdoyaient en carres reguliers : ils etaient traverses par les
canaux d'irrigation qui briUaient au soleil comme des lames
d' argent. De 1'autre côte du bourg se trouvaientdes potagers,
ou les Molokans plantaient les pommes de terre, les choux,
les carottes et d' autres legumes. Alexandrovka baignait dans
la verdure et les fleurs. Au printemps, au moment de la
floraison des arbres fruitiers, l'arôme s'etendait sur toute la
vallee.

lls avaient une bonne vie, les Molokans, et leur terre
etait benie !Tous les bourgs russes dans la region de Kars se
trouvaient sur les meilleures terres et les Molokans avaient
de 5 a 8 dessiatines par tête Oa dessiatine vaut un peu moins
qu'un hectare).

Alexandrovka differait beaucoup des villages avoisi-
nants armeniens, turcs et grecs. Lcs Molokans etaient
d'exceUents cultivateurs : ils se servaient d'outils agricoles
perfectionnes, its labouraient avec les charrues lideux socs,
ils fauchaient l'herbe avec des faucheuses et moissonnaient
avec de grands rateaux atteles. Les semailles de froment et
d'orge se faisaient avec des semeuses sur des champs
irrigues. Rien d'etonnant que le ble reussissait chez les
Molokans bien mieux que dans les bourgs voisins. On avait
du plaisir a regarder leurs champs bien cultives. Grace au
fourrage abondant les Molokans tenaient beaucoup de betail.

Les habitants du bourg d' Alexandrovka se divisaient
en deux sectes. Chaque secte formait une paroisse a part avec
son pope. Les koulaks-Molokans "bienfaiteurs" comme on
les appelait quelquefois en plaisantant, nous exploitaient ter-
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insafli şivanên piçak dixistin ku bi saetan ve bê hiş em
li erdê diman. Hîn di bîra min de ye, şivanek hebû, bi
navê Misto, rojek -êdî baş nizanim- dewar dereng
anîbû an du ga ketibûn bîstanê kû1ak Matîyû, evî hingî
lê da, her dû dest û lingên wî şikênandin.

Ji me pê ve, çend şivanên din hebûn ku gelek di
perîşaniyê de bûn. Lê, piraniya wan bê kif1et bûn, ji
lewre halê wan dîsa dihate qedandin. Şivanekî gihaştî,
bi kirêya xwe îdare dikir. Hîn tê bîra min, bi navê
Cewoyê Bîrkele, şivanek hebû dostê bavê min bû.
Cama, êvarên zivistanê, dihate mala me û ji me
zarokan re serhatiyên xwe digotin. Ji tebea wî ya vekirî
û nerm me gelek hej wî dikir û tucaran, gava ewî guhê
me dikişand da dengê me bide birîn, em jê nedieniıin.
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riblement sans epargner leurs compatriotes pauvres.
Quelquefois, its battaient cruellement les bergers enfants. il
arrivait qu' apres avoir elê battus ainsi, nous restions
plusieurs heures couches sans connaissance. Je me rappelle
par exemple, qu' it y avait a Alexandrovka un berger nomme
Misto, a qui le Koulak Mathieu mutila les bras, parce que,
semble-t-il, il avait ramene les boeufs avec retard ou, peut-
être parce que deux boeufs penctrCrent dans le potager de
Mathieu, je ne me souviens pas exactement.

En plus de nous, il y avait encore quelques bergers qui
trainaient aussi une existence plutôt miserable. Mais c'etait
en majorite des hommes non maries et pour cette raison ils
vivaient un peu mieux. Un berger cclibataire adulte pouvait
s'en tirer avec son salaire. Je me rappelle un berger de vingt
ans, Djavoe Bir-Kaleh qui etait ami de mon pere. il venait
quelquefois chez nous, les soirs d'hiver et racontait aux
enfants des histoires interessantes de sa vie. Nous l'aimions
tous pour son caractere ouvert et af[able et n'ctions pas du
tout offenses quand il tirait l'orei11e a un polisson pour
remettre la chambree au calme.
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3- Tadariya guran

Li payizê, gelek caran gur dihatin heya nêzîkî
gundê me, xwe davêtin nêv kerî a pez dibirin. Dadê a
bavo ji bo selarneta pezê ku me diçêrand, gelek ditir-
siyan. Tirsa wan a mezin, nemaze, ji bo min ba; ewan
dizanîn ku zarokekî wek min nikare xwe ji guran
biparêze. Her êvar gava min kerî tanî mal, bêî ku tu pez
jê kêm be, dê a bavê min bi dengekî bilind, ser hev:
«Şikir ji Xwedê! Şikir ji Xwedê ku roj bê xisar derbaz
ba!... », digotin.

Gava di zeviyan de, giya dest bi hişkbanê dikir,
jiyina me dijwartir diba. Bê pincar ku parekê xwarina
me ya bingehîn ba, me têra xwe nedixwar. Vî halî, heya
gihaştim! genim dorn dikir. Hingê me simbil jê dikirin,
a li ser êgir me ew dikizirandin, fêrik çêdikirin a bi vî
awayî birçîbfina xwe me dikuşt. Me çengek simbil
diçinî, davêt nav agir a ew bi darek li hev dixist ku
nehêlin simbil bişewitin. Piştre, me bi carek agir ji hev
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3- Agression de loups

En automne, les loups apparaissaicnt souvent pres de
notre bourg. Us attaquaient le troupeau et s'emparaient de
moutons. Mes parents s'inquietaient toujours de la securite
des troupeaux que nous faisions paître. Us avaient surtout
peur pour moi, sachant qu 'un gosse pareil ne saurait gnere se
defendre contre les loups. Quand, le soir, j'amenais le
troupeau et que l' on constatait que tous les moutons etaient
sains et saufs, le pere et la mere repctaient a haute voix : "
"Dieu soitloueque lejours'est passe pournous sans perte".

Quand l'herbe commençait a sechcr dans les champs,
la vie devenait pIus difficile. Sans les hcrbes comestibles qui
constituaient une part essentielle de notre alimentation ,nous
ne pouvions pas manger a notre faim, et cette pêriode maigre
continuait jusqu'a ce que le froment fût mûr. Alors nous
apaisions notre faim avec des grains grilles. Ayant arrache
une poignee d'epis, nous y mettions le feu en la retournant
avec un baton pour ne pas laisser brûlcr les epis. Ensuite, on
dispersait rapidement le feu pour que les grains refroidissent
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belav dikir ji bo ku tene sar bibin 0 agir nekeve nav
genimê zeviyê. Me teneyên baş qelandî di quncikek
cilê xwe de hOr dikirin 0 jê xwarineke pak bi nave
qelÛ10k çêdibO.

Piştîpaleyiya genim, di zeviyên vala da êdî tu tişt
nedima. Ji aliyê din, di bîstanan de kartol digihaşt. Her
sibê çi wext me pez dibir çolê, me ji pîrekên Molokan
çend kartol dixwest; gava kebanî çavtengî dikirin 0
bera me didan, ji nêza xwe, bi veşartî em diketin nav
bexçan 0 me dizî dikir. Bi vî awayî me timî kartol
heban. Piştre me komek helez berhev dikir, agir ber-
didayê û li benda vemirina wî diman da ku kartolên
xwe bêxin di nav xuliyên germ de; piştre bi xwey me
ew gelek bi lezet dixwarin.

Eger me dizî dikir ji neçarî bû. Şivan kiriya xwe
li payîzê, dereng, piştî ketina berfê, distandin, û heya
wê wextê diviyabû em îdara xwe bikin.

Di nav pîrekên Molokan de yek hebû, gelek kêfa
wê bi min dihat, xaltika Paraşa. Ewê hej min dikir. Bê
şik dilê wê bi vî şivanokî reben êji sermê tevizî, dêşiya,
ku serê sibê, lipayizê keriyê pez dibir çolê. Heftê du
car, xaltika Paraşa, bi dizî ji min re nan û xiyarên
xweykirf didan.Tu zaroyê wê nebû. Gelek caran,
êvaran piştî ku me pez dixist govê, ewê banî min dikir
o bi bermayiyên şîvê ez têr dikirim.

Bêî ku em pê bihesin, payîza rast a bi baran, tevî
serma 0 mija, dest pê dikir. Ber bi vê demê re, şixu1ên
çolê timam dibOn 0 li beriyê ji şivana pêve tu kes
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et que la f1amme n' envahisse pas le froment du champ. Nous
&:rasions les grains bien grilles dans un pan d'habit. et ilen
sortait un assez bon mets kalinok en kurde.

Apres la moisson de froment. il ne restait plus rien ilse
procurer dans les champs devenus vides. Par contre, les
pommes de terre mûrissaient dans les potagers, et chaque
matin, nous demandions aux femmes molokanes quelques
pommes de terre. Si les menagcres se montraient avares et
nous chassaient, aiguillonnes par la"Caim,nous penetrions en
cachette dans les potagers etcommettions des vols. Toujours
est-il que les pommes de terre etaient la. Ensuite, on ramas-
sait du kiziak, on en faisait un tas qu' on allumait et. affames,
on attendait impatiemment que le feu se consumat pour
mettre les pommes de terre dans les cendres chaudes. Nous
mangions avec delice les pommes de terre cuites en les
soupoudrant de seL.

Si nous commettions des vols, c' etait seulement par
n&:essite. Les bergers ne touchaient pas leur salaire avant
l'automne, quand le paturage etait fini, etjusque la il fallait
bien se nourrir de quelque chose.

Parmi les femmes molokanes, il y en avait une qui me
voulait du bien, la tante Paracha. Elle m' aimait bien. Proba-
blement eprouvait-elle de la pitie pour un gam in qui, recro-
queville par le froid, menait en automne , il l'aube, le
troupeau de moutons. Deux ou trois fois par semaine, la tante
Paracha me donnait en secret du pain et des concombres
sales. El1e n'avait pas d'enfants. Souvent le soir, quand les
troupeaux rentraient a l'etable, elle m'appelait chez elle et
me nourrissait des restes du dîner.

Insensiblement l'automne profond s'installait. les
pluies commençaient avec le froid et les brouillards epais.
Vers cette epoque, tous les travaux des champs s' achevaient
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nedima. Lê min xwe bi tenê his nedikir; li cem min,
hergav, hevalê min ê sadiq, seyê meyê pez, Kavreş
hebit Min gelek hej Kavreş dikir, tucara ew bi gavekji
min dûr nedibû.

Bavo tim digote min ku divê di payîzê de şivan
çavvekirîtir bin; gur ji birçîna pir çavsor dibin, û hema
firseteke piçûk bikeve destê wan, xwe davêjin nav pez
a çendek jê dibin. Bavê min ez hînî xwe parastinê ji
guran dikirin. Her sibê wextê derêxistina pez, ewî çend
perçe darê çam ên hişk û qulkiıi dixistin tûrikê min.
Min êdî dizanî ku ev dar zû pêdikevin û rewî neke
mezin didin û eger gurekî êıiş kir, divê vî daıi vêxim û
bixim devê wî, ewê baz de.

Rojeke sar û bi mij, min keriyê xwe dibir çêrê.
Piştî xuıiniyeke sivik, ez dîsa birçî bûbûm. Digel vê
yekê, perçeyê nan ku sibê, dadê danîbû tûrikê min,
gelek piçûk bû. Min nanê xwe kir du par, yek jê min
xwar û ya di jî min da Kavreş. Lê ev perçeyê piçûk,
şûna ku min têr bike, birçîbûna min hîn tûjtir kiribû.
Wextê taştê nêzîk dibû, lê tûrik vala bû. Çawa bikim?
Min keıi nêzîkî bexça kir, ketim nav wan û ji xwe re
çend kartol dizîn. Piştre min pez bir ber şkeftekê. Liwê,
komek helez hebû; min agir dada, xwe germ kir, û bi
bêsebriyeke tamdar, libenda vemirina êgir mam da ku
kartolên xwe bêxime di nav xuliyê de. Gava ku rewîn
bi timamîvemiıi, bi lez û bez min kartolên xwe avêtin
tê de.
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et, sauf les bergers, il ne restait personne. mais je ne me
sentais pas seul ; il Yavait toujours a côte de moi mon ami
fid~le, le chien berger Kavrech,"tête noire". J'aimais beau-
coup Kavrech, et il ne me quittait pas d'un pas.

Le pere m'avait prevenu plus d'une fois qu'en au-
tomne, le berger doit redoubler de vigilance : les loups ont
faim et sont mechants, et il s' en faut de peu qu 'ils ne saignent
et n' enlevent un mouton. ilm' apprenait avec soin comment
on se defend des loups. Chaque matin, quand je m' appretais
avec le troupeau pour le paturage, le pere faisait des trous
dans quelques bouts de bois secs de sapin et les mettait dans
ma sacoche. Je savais deja que ces morceaux s' allument vite
et donnent une grande flamme et que, si l'on est attaque par
un loup, ilfaut pousser ce bois enflamme dans la gueule de
la bête qui se sauvera.

Une fois par une journee froide et brumeuse, je menais
le troupeau dans le champ. Apres un dejeuner peu substan-
tiel,j'avais de nouveau faim. Cependant le morceau de pain
que la mere en me conduisant avait mis dans la sacoche etait
bien petit. J'avais fait deux parts de mon pain. J'en avais
mange une etj'avais donne l'autre a Kavrech. Mais ce petit
morceau, loin de m' avoir rassasie n' avait fait, au contraire,
qu'aiguiser mon appetit. Le temps de dîner s'approchant; la
faim me torturait, mais la sacoche etait vide. Que faire ? Je
poussai le troupeau vers les potagers et, furtivement me
procurai quelques pommes de terre en les arrachant. Je
ramenai ensuite le betail dans la campagne vers une autre
caveme oiı dans un endroit commode, abrite de la pluie, il y
avait une reserve de kiziak. J' allumai le feu, me rechauffai et,
avec une impatience agreable, attendis que le feu se
consumat pour cuire les pommes de terre dans le cendre. La
flamme baissait visiblement, et je m' empressai de jeter
quelques pommes de terre.
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Ji nişkave, min dît ku Kavreş radibe, guhên xwe
bel dike û di nav mijê de li tiştekî dinêre. Dilê min his
kir ku xeter nêzîk dibû. Lê ez gelek birçî bûm û ji min
nedihat ku ez kartolên xwe di nêv êgir de bihêlim û
herim. Ji ciyê xwe nedilebitîm û bi fîkandineke sivik
min îşaret didan Kavreş. Se bi nûzenûz û reyîneke tûj
di nav mijê de winda bû. Ez ji pi ya, şaş liber êgir dimam
û min qenc guhê xwe dida reyina kûçik, pê re jî, bi
çavên birçî, min likartolên xwe yên nîv pijayî dinêıf.
Dilê min xurt davêt. Di nav mijê de çi derbas dibû? Gur
an diz? Şivanekî hîn bêtir tecribekar, ji reyina se wê
fehim bikira ku Kavreş bêhna gur kiribû.

Çend deqîqe derbas bûn, Kavreş dîsa xuya kirû bi
reyinên xurt hate ber min, herwekî dixwest tiştekî
bibêje min car din çû. Min fehim kir ku belayek hatiye
serê me. Min lez da xwe. Destê min dilerizîn. Min
êzingê çam xiste gopalê xwe, lê ji gêjbûna xwe min
pêxistina wî ji bîr kir û ketim pey Kavreş. Bîstek dî, min
du gur dîtin. Yekîji wan, ji nihu de miyek xistibû devê
xwe û ê din jî xwe danîbû ber Kavreş, diranên xwe jê
re qîc kirin, herwekî hevalê xwe diparast.

Di vê demê de, şîretên bavo hatin bîra min. Wek
befikekê, min xwe gihande êgir, êzingê xwe pêxist û
gava rivîna wî geş bû, min xwe avêt ser gurê ku miyek
biribû alîkî. Gava Kavreş ez bi êgir dîtim cesaret girt û
xwe avête gurê li ber xwe ku qet netirsiya. Şerekî
dijwar di nav wan de dest pê kir. Dilê min bi Kavreş
êşiya. Min dev ji miyê berda û çûm aıfkariya hevalê
xwe yê sadiq. Di vê gavê de, Kavrcş gur xistibû bin
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Tout a coup, je vis que Kavrech se levait et dressait les
oreilles en regardantdans le brouillard. Mon coeur sentit que
le danger approchait, mais j' avais trop faim et je regreUais de
laisser la les pommes de terre !Je ne bougeai pas de ma place
et seulement, par un sifflement leger, donnai le signal a
Kavrech. Le chien en glapissant et en aboyant d'une façon
aigue disparut dans le brouillard. Je restai debout, pres du
feu, indêcis, prêtant attentivement l' oreille a l'aboiement et,
en même temps, regardant avec mes yeux d'affame les
pommes de terre a moitie cuites. Le coeur me battait fort. Que
se passait-il dans le brouillard ? Loup ou voleurs? Un berger
plus experimente aurait compris aussitôt d'apres
1'aboiement de Kavrech que le chien flairait justement le
loup.

Quelques minutes se passerent. Kavrech apparut, se
prêcipita vers moi en aboyant fort, comme s'il voulait dire
quelque chose, puis il repartit Je compris qu'un malheur
etait arrive. Je me hfıtai. Les mains tremblantes, je fixai le
morceau de bois de sapin sur le baton, mais, ayant perdu la
tête, j' oubliai de l' allumer et courus aprcs le chien. Bientôt,
je vis deux loups. L'un d'eux avait deja eu le temps de saisir
une brebis et l' autre, postê plus pres de Kavrech, montrait les
crocs comme s'il gardait son camarade.

Ace moment,je me suis rappele ce que le pere m 'avais
appris. Comme une balle,je me precipitai vers le feu, allumai
le bois et, quand ilflamba d 'un feu vif, je me jetais sur le loup
qui avait deja tire la brebis de côte. En me voyant avec le feu,
le chien prit du courage et se jeta sur 1'autre loup qui ne
s'effraya pas cependant. Une lutteacharnee s'engagea. J'eus
pitie de Kavrech. Abandonnant la brebis, je courus a la
rescousse de mon amî. A ce moment, Kavrech avait deja
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diranên xwe, lê heywanê kOvî bi awakî welê diranên
xwe xistibOn qiriqa Kavreş ku kOzekûzên seyê rebenji
yên gur bilindtir bOn. DiviyabO ez xwe bilezînim. Min
bi destê xwe yê çep darê bi rivîn girtibû, 0 bi destê xwe
yê rast jî min rahişt kevirekî. Min êzingê pêxistî anî
heya ser pozê dijmin û heya ji min dihat, bi hiz, min
kevirê xwe liparsOyên wî xist. Gur xwe ji lepên Kavreş
derêxist 0 bi lez berê xwe da newalekê. Hevalê min êdî
rizgar bûbO.

Digel vê yekê, gurê din mî kişandibû nav mijê. Ez
ji heyecanê dilerzîm; min berê xwe da aliyê wî 0 ez
gihaştimê. Bi dîtina min, gur xwe da ber tehtekê, pez
avête alîkî, 0 diranên xwe li min beş kirin.

Êzingê min êdî tu rivîn ne dida. Ez bê çek mabûm,
o gur bi çavên xwe yên tûj û şerût limin dinêıi 0 xwe
kar dikir bête min. Lê baş bû min xwe şaş nekir. Bêî ku
ez çavên xwe ji gur hilînim, min hêdî hêdî êzingê din
pêxist, ji siûda min bû êzing zû agir girt, û hingê min
êrîş birê. Gava gurrivîna geş dît, xwe ji miyê bi dOrxist
xwe gij kir û diranên xwe qfc kirin. Di vê demê de min
reyîneke xurt bihîst, Kavre,Ş dihate hewara min.

Rewş herhal guhirî. Kavreş bera gur da, min jî
kevirek avêtê, û piştre bi êzingê xwe yê pêxistî ez çûme
ser û min agir xiste gepa gur, tirs pê ket û di ef de, di nav
xiraman de winda bO.

Şer xilas bûbû û dijmin reviyabû. Min xwe nêzîkî
miyê kir. Rebenê, ji tirsa dilerizî, û ji sê ciyan brîndar
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reussi li fouler le loup sous son corps. Mais le loup enfonça
si habilement ses crocs dans la gorge du chien que Kavrech
glapissait plus fort que le loup. ilfallait se d6pêcher. Je tenais
le bawn avec le bois en flammes de la main gauche et je
soulevais une pierre de la main droite. Je portai le bois allume
juste sur le nez de l' ennemi et, en même temps, de toutes mes
forces, le frappai au côte avec la pierre. Le loup se degagea
et, li toute allure, se precipita dans un ravin. Kavrech etait
sauve.

Cependant le premier loup avait reussi li traîner la
brebis loin dans le brouillard. Fremissant d'emotion, je
courus de ce côte la et bientôt rattrapai le carnassier. A ma
vue, le loupseretira vers un grand rocher,jeta la brebis sous
un rebord en saillie et montra les crocs.

Le bois ne flambait plus, j'etait desarme et le loup
regardait avec ses yeux mechants et enflammes, montrait les
crocs et, semble-t-il, etait tout prêt a attaquer. Heureusement
je ne me suis pas demonte. En tatonnant et en m' appliquant
pour ne pas rater, tout en ne detachant pas mes yeux du loup,
je commençai li allumer le second morceau de bois. Pour
mon bonheur, le bois prit feu assez vite et je passai a
l'offensive. Ayant aperçu la flamme vive, le loup s'eloigna
de la brebis et se herissa, claquant des dents. A ce moment,
un fortaboiement se fit entendre ;Kavrech se depêchait lima
rescousse.

La situation changea aussitôt Kavrech attaqua le loup,
sur qui je lançai une pierre, mais sans 1'atteindre. Alors je
commençai de nouveau liavancer avec mon bois qui contin-
uait de brûler avec une flamme vive et poussai le feu dans la
gueule même de la bête. Le loup prit peur. il se sauva
precipitamment, et, en un elin d'oeil, disparut dans les
broussailles.

La bataille etait finie et l'ennemi etait en fuite.
Je m 'approchai de la brehis. La pauvrette tremblait de

peur ; eIle portait des blessures en trois endroits. Quand nous
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bû. Gava ez vegeriyam keriyê xwe, min dît bizinek
avêtiye erdê, gur ew dirandibû.

Min pezê belavbûyî da hev û ew anî nêzikî êgir.
Ez ji tabê ketibûm, û birçîbûn ji ezabekê xurtir ez gêj
dikirim. Bi destên xwe yên bi lerz, di nav xuliyên de li
kartolên xwe geriyam. Kartol li ku ne? .. Tu tişt jê
nemabû ... Giş şewitîbûn. Deqîqeke tehl ... Ez li ber
girînê bûm ...

Ji goştê bizina dirandî min perçeyek da Kavreş.
Lê min bi xwe jê tam nekir û êvarê ji nêza diliyayî, ez
vegeriyam gund. Min, bi rûmetî, goşt bir xudiyê wî ku
ji bêsiûdiya min keşeyê Molokan bû. Xezebeke dijwar
ew girt; ez birim axurê, û liwê, ewqas limin xist ku min
nedikarî xwe ji erdê rakim. Ez bê hiş liwê mam. Bavê
min hat û ez liwê dîtim û bi zehmet ez kişkişandim mal.

Adet wa ye ku şivan ji xisara ji pez re ji aliyê
guran, neyin berpirsi yar kirin. Herwekî şivan bê çek in,
ev tiştekî maqûl e. Lê, kûlak Selîverstov, mezinê
Molokan, guh neda adet û qanûnan. Ji bo bizina di-
randî, saliya min -çend rûbil û çend kopek- ji min birî.

Ji van peran mehrûm bûyî, ji bêgaviyê, zivistanê,
ez li cem xelkê nanzikî xebitîm. Biharê, min xwest ez
dîsa vegerim karê xwe yê ku min gelek hez dikir, ango
şivaniyê. Ez pir geriyam ku ji xwe re ciyekî peyda
bikim. Tu kes, ji bo piçûkbûna min bi min qaîl nedibû
û digotin ku ez ne hêja me nanê zivistanê.
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retournfunes vers le troupeau,je vis une chevre qui gisait par
terre,le loup l'avait dechiree.

Je reunis le troupeau apeure et l'amenai plus pres du
feu. J'etais fatigue, affaibli et la sensation de la faim, forte
comme une torture reparut. Je commençai a foui11erdans la
cendre avec mes mains tremblantes. Ou sant mes pommes de
terre? iln'y en avait plus, elles etaient entierement brûlees.
Minute amere ! J'etais sur le point d'en pleurer.

Je donnais a manger a Kavrech, en lui coupant une
tranche de viande de la chevre qui avait succombe. Je ne pris
pas de viande pour moi et, fourbu de fatigue et mort de faim,
je retournai, le sair, au vi11age. J'apportai honnêtement la
viande au patron qui, pour ma deveine êtait le prêtre
Molokan. ilse mit dans une violente colere, me poussa dans
l' ecurie et me battit tellementque je ne pouvais plus marcher.
Je suis resre par terre al' ecurie. Mon pere m 'y retrouva et non
sans difficulre me conduisit a la maison.

Habituellement, le berger ne repond pas de la perte du
betailpar les loups, s'il n'apas pu en venira bout. C'estbien
comprehensible, le berger n' ayant pas d' arme a feu. Mais le
Koulak Saliverstov, comme maire de la commune ne voulut
pas du tout tenir compte des usages et des lois. Pour la chevre
depecee par les loups, ilexigea et obtint tout mon salaire de
l'annee, les cinq roubles avec des kopeks.

Prive de cet argent, je fus oblige de m' embaucher pour
l'hiver com me ouvrier au pair. Au printemps, je pensai de
nouveau m'occuper de mon metier prefere, celui de berger.
Je dus chercher longtemps une place; personne ne voulait de
moi, disant que j'etait trop petit et ne valais pas le pain que
j'aurais mange en hiver:
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Piştî mideteke dirêj, gundiyekî ez ji bo zivista-
neke timam birim cem xwe.

Li cem xudiyê min ê nO,gelek pez û dewar hebûn.
Ez li axurê, li ser textikan radizam.

Şixul ne hêsanî bû, diviya bû ez berê şefeqê
rabim, axur bimalim, zibil bibime hewşê, wê baş kom
bikim, alifa paqij bikim, û ji gişan dijwartir êmê
hespan bidim. Taqeta min nedigihîşt ku ez êm bi darek
tevîhev kim û min awayek hêsatir dît: ez diketim nav
alifê 0 min bi destên xwe êm tevîhev dikir. Min ev tişt
bi dizî dikir ku xudî pê nehise. Min giya dida dewarên
din. Berê derketina rojê, diviyabû ez vana giş xilas
bikim.

Ji xebata min a baş, axayê min, ji min gelek razî
bû. Sibeha gava dihate axurê, ciyê hesp û yê çêlekan
gelek paqij û dewar û pez têr xwaıî didîtin. Ez gelek
dixebitîm ûji axur qet demediketim. Xwarinaminjîji
min re tanîn wê derê. Bi tenê, rojên cejnê, min limal
dixwar, ew jî ne bi xweyiyên malê re, lê bi tena xwe.
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Apres de longues recherches, je rêussis il trouver du
travail chez un paysan qui m'embaucha pour l'hiver entier.

Chez mon nouveau patron, ily avait beaucoup de betail
et toutes sortes de volailles. il me logea a l'ecurie ou je
dormais sur un lapas fait de planches.

Le travail n'êtait pas facile. il fallait se lever avant
l'aube, balayer l'ecurie, transporter le fumier dans l'arriere-
cour et mettre en tas bien fait, nettoyer toutes les auges, et,
enfin le pIus difficile, preparer le mêlange pour les chevaux.
iletait au dessus de mes forces de le faire avec un baton et je
trouvai un autre procroê plus facile, je me mettais dans
l'auge et melangeais la masse lourde avec mes mains. Cela
se faisait en cachette pour que le patron ne s' en aperçoi ve pas.
Au reste du betail,je mettais du foin. Tout ce travail,je devais
le finir avant l'aube.

Je plus beaucoup au patron pour mon travail soignê. En
venant, le matin al' ecurie eta la vacherie, il voyait que c' êtait
propre partout et que le bctail avait eu a manger. Je travaillais
beaucoup et ne sortais presque pas de l' êcurie. C' est la qu' on
m' apportait aussi a manger. Je ne dînais dans la cham bre que
les jours de fête, et ceci encore non pas avec les patrons, mais
apres eox, separement.
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4- Çetel bi kêrî çi tê ?

Havîn hat, xwîşka min Gogî û ez, me li cem yekî
xwe kir golikvan. Havîn bê serêş derbaz bû û heya
payîzê em xweş bi karê xwe rabûn.

Carek mielimeya gund, ji bavê min xwest ku ji bo
şixu1ekî xwe min rêke Qersê, ji gundê me Aleksan-
drovka heft kîlometir wê da. Bavo razî bû. Mielime
tûrek û mektûbek dan min JÎ bo mêrê xwe ku bi du
kurên xwe re liQers rûdinişt û li wê memûrtî dikir. Pişti
ku ji bo vê zehmetê, min 15 kopek xistin berika xwe û
tûrik avêt ser mi1e xwe, bi dilxweşî ez bi rê ketim. Li
bajêr, ji bo peydakirina mal, li gora adresa ku da bûn
min, ez gelek geriyam. Piştre, di hewşekê de min du
kurik dîtin ku bi xweşî dileyistin. Bê pirsîn, min nas kir
ku ew kurê mielimê ne. Min mektûb şanî yekî ji wan da.
Kurik qîr kir: «Bavo, mektûbek ji yadê!»
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4- A quoi est bonne une
fourchette ?

VÎDt 1'ete. Ma soeur Gogui et moi fûmes embaucMs
pour garder des veaux. L' ête se passa sans incidents
dêsagreables et nous nous en sommes bien tirês jusqu'fı
l'automne.

Une fois 1'institutrice de notre village demanda a mon
pere de me laisser aller a la ville de Kars, a 7 kilometres
d' Alexandrovka, pour quelques commissions. Le pere con-
sentit L'institutrice me donna un sac et une letlre pour son
mari qui etait fonctionnaire a Kars et vivait la-bas avec ses
deux fıls. Ayant reçu quinze kopeks pour ma peine,je me mis
le sac sur le dos et m' acheminai gaiement vers la ville. Apres
avoir trouve, non sans difficulte, la maison d'apres l'adresse
qu'on m'avait donnee, je vis deux garçons qui jouaient
gaiement dans la cour. C' etait vraisemblablement les fils de
notre institutrice. Je tendis la lettre a l'un d'entre-eux qui
s'êcria : "papa une, lettre de maman".
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Bavê wan, di ci de derket, mektûb vekir û pişû ku
ew xwend, bani min kir. Zarok ji, ji hewşê hatin û em
tev de ketin mezeleke di. Her du bira bi hev re pistepist
dikirin û şaş li min dinêıin. Ji vi tişû bêhna min gelek
teng bû. Bistek di zaroyên din û hin jin ji hatin. Giş li
mezelê kombûyi, çavên xwe ji min hilnedikirin. Ez
gelek ac~ bûm. Piştre, sebeb ji min re dan zanin;
mielimê di mektûba xwe de gotibû ku ez Kurd im. Bê
şerm, wek dehbeki ecêb, ji serê qehfê min heya
neynûkên lingê min, li min dinêrin. Hin ji wan ji min
çend tişt pirsîn; min ji bi lez bersiva wan da.

Wa dixuya, mielime, di mektûba xwe de hin tişt
xwestibûn, ji ber ku mêrê wê em berdan û berê xwe da
aliyê bajêr û ez ji tevi zarokan derketim hewşê. Zarok
dora min girtin û ji min xwestin ku ez ji bi wan re
bilêyzim. Lê her weki min leyistikên bajaran
nedizanin, min xwe da alîki.

Gava bavê zarokan ji sûkê vegeriya, ew bani
taştiyê kirin. Ji min re jî limetbexê xwarin dan. Xadima
wan, jinekeke bi laş û gewde û bi hinarikên sor,
fıraxeke şorbê da min û li cem fıraxê ji kef çi, kêr û
çetelek danîn. Min dizani kefçi ji bo xwarinê ye lê, kêr
û çetel ji bona çi. .. ? Min da eqlê xwe û min jê derêxist
ku ev leyistikên zarokan in; hediyek ji min re ... Li
gund, milhebên mezin min dibûn ku pê giya li ereban
bar dikirin û kêfa min gelek bi van milhebokan hat. Min
sehina pêşin û a dîtir ji bi kefçiyê xwar û gava ez ji masê
rabûm, min kêr û çetel xistin berika xwe. Xadima ku
çavên xwe ji min nedizivirandin çû û mesele gote
efendiyê xwe. Ewî ji min pirsî eger min dil dikir bi rê
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Le pere aussitôt decacheta la !eure, et apres l' avoir lue,
m'appela. Les enfants aussi accoururent de la cour et, etant
passe dans une autre piece, se mirent lichuchoter entre eux,
en me regardant avec etonnement. Je commençai lime sentir
gêne. Bientôt apparurent d'autres enfants de voisins et de
femmes. Tous entasses dans la chambre, ne me quittaient pas
des yeux. J'etais interloque. Par la suite, on m'expliqua la
raison de cette attention insolite envers moi : l'institutrice
disait dans la lettre que j'etais kurde. Sans ceremonie, ils me
devisageaient comme une petite bête curieuse. Quelques-
uns se mirent li me parler et me poserent des questions
auxquelles je repondis rapidement.

Certainement, dans la lettre il y avait des commissions
parce que le mari de notre institutrice partit aussitôt en ville
pour des emplettes et moi je sortis dans la cour avec les
garçons. Les enfants m'entourerent en proposant de jouer
avec eux . Mais je ne connaissais pas les jeux des enfants de
la ville et je me mis silencieusement sur le côtê.

Quand le pere revint du marche, on appela les enfants
pour dîner dans la chambre, et on me don na limanger dans
la cuisine. La servante, une forte femme aux joues rouges,
posa devant moi, une assiette de potage et mit li côtê une
cuillere, un couteau et une fourchette. Je connaissais l'usage
de la cuillere, mais liquoi pouvaient bien servir le couteau et
la fourchette ? Ref1exion faite, je conclus que c'etaient des
jouets d'enfants, un cadeau pour moi. Ala campagne j'avais
vu les grandes fourches avec lesquelles on chargeait le foin
sur les chariots et, ces petites fourches me plaisaient beau-
coup. Je mangeai le premier et second plat avec la cuillere et,
m' etait leve de table je mis le couteau et la fourchette dans la
poche. La servante qui m 'observait tout le temps le rapporta
au patron. Celui-ci vint li la cuisine me regarda avec etonne-
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herim an na? Min gotê ku min dixwest ku ez vegerim
mala xwe. Rexma tiştên baş ku min xwaribûn û
hediyên delal ku min standibûn, dilê min ne rahet bû.
Hertişt livir ji min re biyanî û nenas bû û her kesîli min
bi awakf ecêb dinên.

Efendî ji odê, tûrikê bendkin anî û du elbik jî dan
min ku ez wan deynim bên1cên xwe. Ewî qesden ev tişt
dikir da ku bibîne ezê çawa xwe jê derêxim. Lê, bi
awakî gelek adetî, min çetel û kêr ji ben1cên xwe
derêxistin û ew kirin paşila xwe, da ji elbikan re ci
çêkim. Hingê efendî ji min pirsî :

- Te kêr û çetelê me ji ku birin?
- Ma, we bi xwe ew ji min re hediye ne kirin ... ?,

bi telaş min jê pirsî.
- Bê şik, na. Kê ew ji te re hediye dan?
Ew jî şaş mabû. Êmin, êdî, min xwe negirt û bi

xeyd min qîr kirê:
- Nexwe, wextê xwarinê, we çima ew danîn ber

. ?mm ....
Di vê gavê de zaro xeber gihandibûn cîran û

metbex tije xelk bûbû; giş guhdariya me dikirin.
- Kêr û çetel ji bo xwarinê danîn ber te ne ji bo

tiştekî din, efendî gote min.

Min nedizanî êdî çi bêjim. Zimanê min nedi-
geriya. Ez bi ginnê ketim.

Di nav jinan de ku lime kom bû bûn, Ermenîyek
hebO; ewê xwe nêzîkî min kir û pirsan ji min kirin. Baş
bOku min bi ermenî dizanî û kan derdê xwe jê re bêjim.

44



ment, mais ne dit rient au sujet de la fourcheue et du couteau.
ilme demanda seulement si j' etais prêt il prendre le chemin
du retoUf. Je repondis affırmativement que je me rejouissais
de rentrer chez moi. Ma1gre le bon dîner et le cadeau
interessant,je me sentais un peu gêne et mal il l'aise; tout ici
etait etranger et inconnu et il m'etait desagreable de sentir
que tout le monde ecarquillait les yeux sur moi.

Le patron apporta de la chambre le sac ficele et deux
grandes boîtes qu' ilme proposa de mettre dans les poches. il
le faisait expres pour voir comment je m 'en tirerais. Mais
moi, sans me gênernullement,je sortis de la poche le couteau
et la fourchette et commençai il les fourrer sous ma blouse
pour faire de la place aux boites. Alors le patron me demanda:

- "Oû as-tu pris notre fourchette et notre couteau" ?
- "Est-ce que vous ne m'en avez pas fait cadeau",

demandai-je etonne. -
- "Bien sûr que non. Qui t'en a fait cadeau ?"
TIetait surpris. Quant il moi, je finis par me Iacher.
- "Alors pourquoi les avez-vous mis devant moi pour

le dîner? "m'ecriai-je avec colere ?

Cependant, les enfant avaient dejil eu le temps de
raconter la nouvelle aux voisins et la cuisine s'etait remplie
de monde; tous ecoutaient avec curiosite la conversation.

"On t' a servi le couteau et la fourchette seulement pour
manger", dit le patron, "et non comme cadeau".

J'etais confus,je rougis ne sachant plus quelle reponse
donner et j' eclatai en sanglots.

Parmi les femmes reunies dans la cuisine, ily avait une
Armenienne qui s ,approc ha et commença ilme questionner.
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Bi girîn, bi dengekî êşayî û dilşkestî min gotê :
- Livan leyistokan binêre -kêr û çetel- ew ji min

re hediye kirin û nihu jî dibêjin ku min ew birin.
- Ev ne leyistok in, jinika ermenî gote min, ew dan

te da ku tu bi wan xwarin bixwî. ..

Dawiyê em li hev hatin. Hinekan dikeniyan û dilê
hinekan jî bi min ve dima. Efendî gote xadimê ku du
çetelên kevin bide min; lê ez xeyidî bûm û min ew red
kirin. Efendî bi xweşî ez qanî kirim û dawiyê min her
du çetelên giranbiha xistin paşila xwe. Piştî ku ji
mielimê re mektûbek dan min, min 'ûrik hilgirt û berê
xwe da dîsa gundê xwe.

Di riya xwe de, ev hadîseya pîs ji bîra min qet
dernediket, lê digel vê yekê bi van çetelan ez ewqas ne
dilşikestî bûm û min bi leyistika wan ji xwe re gelek
xeyala dikirin. Gelek caran, li rê, ez disekinfm, min ew
derdixistin, heyran heyran li wan dinerî û bi wan, kayên
li erdê ketî hildikirin.

Wê roja ha, dinya pir xweş bû û ez beriya êvarê
gihaştim gund. Min mielime, digel keça wê li hewşê
dît Ew li aliyê sefıkê disekinî û ji ber êzingên
windabûyî bi dergavan re dixeyidî. Gava çavê wê bi
min ket, nebi lez, bi aliyê min ve hat. Min mektûb û
elbik danê.

Bi xwendina mektûbê mielime kenî, keça wê hat
cem 0 sebeb jê pirsî. Wê jî, çîroka çetel gote, her du jî
li min nêrîn 0 mideteke dirêj kemn. Min tûrik jî da wan.
Mielime pesnê min da 0 got ku ez kurikekî gelek jîr im
û hişt ez herim mala xwe.
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"' Heureusement je savais l' armenien et pus m' expliquer avec
eHe. Je lui dis a travers mes larmes, d'une voix offensee et
indignee, que : "voila ces jouets-couteau et fourchette- ils
m' en ont fait eux -mêmes cadeau et maintenant, ils disent que
je les ai pris".

Ce ne sontpas de jouets, m' expliqua l' Armenienne. On
te le les a donne seulement pour le dîner",

Le malentendu s'eclaircit Les uns riaient, les autres
me regardaient avec commiseration. Le patron dit a la bonne
de me donner deux viei1les fourchettes, mais je refusai net,
me sentant offense.

Le patron me persuada doucement et, finalement,je me
suis laisse convaincre et mis les precieuses fourcheues dans
ma blouse. Ayant reçu une lettre pour l'institutrice, je
chargeai le sac et me mis en route pour rentrer.

Tout le temps, en marchant, je pensais a cet incident
desagreable, mais je n' en etais pas moins heureux d'avoir les
fourchettes et je m'imaginais comment j'allais jo~er avec.
Plusieurs fois, en cheminant, je les sortais, les admirais et
essayais de ramasser avec eHes la pail1e jetee par terre.

La journee etait belle et de bonne heure, je Cus de retour
chez nous. Je trouvais l' institutrice dans la cour avec sa fiHe.
EHe se tenait du côte de la remise et grondaiı le vieux gardien
pour le bois disparu. M'ayant remarque, eHe vint a ma
rencontre. Je lui tendis la lettre et les boîtes.

En lisant la lettre, l'institutrice sourit d'abord, puis
s' est mise a Tire; sa fiHe courut vers eHe et lui en demanda la
raison. L'institutrice raconta l'hisloire des fourchettes et
eHes rlrent un bon moment Je rendis le sac. L' institutrice me
loua, disant que j' etais un garçon sense et cHe me laissa partir
chez moL
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5- Dersên pêşîn - Nifûsa min

Piştî du rojan, gava miclime bi keça xwe re
digeriya, ber bi aliyê koxika me ve hat. Ez derketim û
bi bez çûm pêşi ya wê. Ew bi şîrinî kenî û pirsa bavê min
kir. Min jî bi lez ban bavê xwe kir. Ewî jî hat, bi edeb
kumê xwe rakir û silav lê da. Miclime jê xwest ku mehê
bi sê rûbil ez bibim dergevanê dibistanê. Bavê min bi
dilxweşî razî bû û ez bi mielime re çûm dibistanê. Li
wê, ewê beri gişan, ez birim ciyê êzingan û piştre
dersxanê; liwê karên min çi bûn, ji min re dan zanîn:
Diviya bû her roj, ez dersxanê bimalim, tozên mase,
pencere û deri paqij kim, sobeyan pê xim, bermtl tije av
kim, il her sibê il êvar semawara mielimê hazir bikim
ilji bo şixulên wê car car hcrim bajêr.

Roja pêşîn, gava ez ketim dersxanê, hema heyran
min temaşaya tabloyên li dîwaran daleqandî kir. Çi
nebû li wê? Teyr, heywan, heşerat, xerîte ... Min tu tişt
ji wan' demedixist, lê kêfa min bi wan gelek dihat. Bi
tenê, tiştek hebû nedikete serê min; li cem teyrên
rengareng tabloyeke ecêb û bi tirs hebû. Ev zilamekî bi
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5- Premieres leçons.
Mon J/Extraitde naissance"

Deux jours plus tard, l'institutrice en se promenant
avec sa fille etait venue vers notre sak1a (on appelle ainsi la
maison paysane en Caucase). Je sortis en courant a sa
rencontre. Elle sourit gracieusementet demanda ou etaitmon
pere. J'appelai aussitôt mon pere qui, enlevant sa coiffure,
salua poliment L 'institutrice lui demanda de m 'autoriser a
entrer a l'ecole, comme gardien, pour 3 roubles par mois.
Mon pere consentit avec joie et nous nous rendîmes aussitôt
a l'ecole. L'institutrice me mena d'abord a la remise ou 1'0n
conservait le bois, ensuite dans la classe et m'expliqua en
quoi allait consister mon travail. Je devais balayer chaque
jour la cour et la salle de classe, essuyer la poussiere sur les
pupitres et les rebords des fenêtres, passer le chiffon sur les
fenêtres et les portes, all umer les poêles, verser l' eau fraîche
dans le reservoir, preparer le matin et le soir le samovar pour
l'institutrice et faire les courses pour ses commissions en
ville.

Des le premier jour, m'etant trouve dans la salle de
classe, je commençai a contemplcr avec admiration les
tableaux pendus aux murş. Que n 'y avait-il pas la ? Oiseaux,
animaux, insectes, cartes geographiques. Je n 'y comprenais
goutte, mais tout me plaisait. iln 'y avait qu 'une seule chose
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qehfeke rût bû. Di qehfê de diran û şûna çav û difin
qulên mezin hebûn û ev zilam bi tenê ji hestiya pêve ne
tu tişt bO. Welê dihate min ku, ev yek ji wan cinan bû
ku li mal em pê ditirsandin. Tesîra vî tiştî di min de
ewqas mezin bû ku gava ez di ber re derbaz dibûm min
çavên xwe digirtin û êvaran, di tariyê de, min nediwêrî
bi tena xwe li odê bimînim. Min gelek hez dikir mana
vî ji mielimê bipirsim, lê ji fehîtiya min, ji min nedihat.
Piştre min bala xwe da ku şagirt qet guh nedidan vê
tabloyê. Bi vî awayî dilê min jî êdî xurt bû. Hêdî, bê tirs
ez li ber dimam û min seyra tabloyên teyrên xweşik
dikir.

Roja pêşîn, gava êvarê piştî şixul ez vegeriyam
mal, hemî xelkê malê bi kêfxweşî dora min girtin, min
jî ji wan re yek bi yek çi dîtibû û kiribû got. Bavê min
bawer nedikir ku mehê sê rûbil bidine min û pir caran
digo ku eger rûbilek biwa dîsa baş bû. Lê, gava meha
min qediya mielime banî me kir û ji min re 3 rûbil dan.
Min nedizanîn navê xwe binivîsim; şagirdekî li şûna
min îmza min danî. Mielime pere xiste destê min, emir
da min ku ez ji xwe re çakêt û şebqekê bikirim û gote
min : «Hingê ezê te bêxim dersê û te bielimînim
xwendin û nivîsandinê.»

Bavo ji bona kirîna çakêtekî minasiptir razî bÛ,lê
ji bo xwendin izna min neda; ji tirsa ku eger ez jî wek
şagirtên din bielimim, ez êdî tu kiriyê nestînim. Ji min
re pantalonekî kevin, şebqe û saqoyek li gora min gelek
mezin kirîn. Bi vî awayî ez nihu ji berî bi cilê xwe ê
kevn kêmtir diketim ber çavan. Li dibistanê, bê haya
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qui n'allait pas ; li côte des beaux oiseaux etait pendu un
tableau li la fois incomprehensible et terrİfiant. ilrepresentait
un homme qui avait un cdne nu montrant des dents et de
grands ttous li la place des yeux et du nez ; cet homme n 'êtait
compose que des seuls os. il me semblait que c'etait la
representation du mauvais esprit dont on nous faisait peur
quelquefois li la maison. L 'impression etait si forte que, en
passantlicôre,je fermais les yeux et, le soir, dans l'obscurite,
je craignais de res ter dans la classe. l'avais bien envie de
demander li l'institutrice ce que signifiait ce tableau, mais,
etant timide, je n'osais pas ! Bientôt je remarquai que les
ecoliers n'accordaient aucune attention li ce tableau et cela
me tranquillisa. Peu lipeu, je m'y habituai et me mettais sans
peur li côte quand je voulais admircr lcs oiseaux aux couleurs
eclatantes du tableau voisin.

Le premier jour, quandj'etais rentre li la maison apres
le travail, toute la famille m' avait entoure avec joie etj' avais
raconte par le menu ce que j'avais fait et vu. Mon pere
n' arrivait pas li croire qu' on me paierait trois roubles chaque
mois. ilrepetait souvent qu 'un rouble par mois, ç 'eutere dêjli
beau. Mais lorsque le premier mois de mon service se fût
ecou1e, l'institutrice m'appela et me remit trois roubles. Je ne
savais pas ecme, bien entendu, et un des elcves signa pour
moi. En me transmeltant l'argent, l'institutrice me donna
l'ordre de m'acheter un bon veston et un chapeau. Et alors
ma-t-elle dit, elle me prendra li l' ecole et j' apprendrais avec
les autres eleves.

Le pere consentit li m'acheter un vêtement plus con-
venable, mais ne me permis pas d' apprendre, pensant que si
j' entrais li l' ecole comme eleve, on cesserait de me payer mes
gages. On m'acheta un vieux pantalon, un chapeau et un
grand veston qui n' etait pas lima taille. Avec ce costume, je
me distinguais dêjli moins dans la classe qu 'avec mon vieux
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bavê xwe, ez diketim dersê, ji dil dixebitîm û bi ser de
jî, min karên xwe yên dergevaniyê jî xweş bi cî tanîn.

Min, bi rûkenî û kêfxweşî hemû şixul dikirin û
mielime ji min gelek razî bû. Lê, rexma çekên min ê nû,
zaroyên Molokan nedixwestin li cem min rûnin û
digotin ku ez gelek qirêj im. Mielime mecbûr ba min bi
tena xwe bide rûniştin.

Di şobeya nûhati yan de, min dest bi xwendinê kir.
Min pir dixwest ez bielimim û ez zû bi hêsanî dielimîm.
Mielime pir caran dihate maseya min a didît ez bi çi _
xîretê herfan dinivîsim. Pesindanên wê ez teşwîq diki-
rim û roj bi roj ez gelek pêşve diçam. Em hînî elfabe,
bi tipên li ser kartonê zeliqandî, dikirin; me ew di-
bijartin a ji wan pirsênji me xwestî pêk tanîn; minjîher
gav ew pirs ji ber dikirin.

Ez bi keça mielimê, Marûsiya re, babam heval.
Ew keçikeke gelek delal a qenc ba a di şobeya dibis-
tanê ya diwemîn de dielimî a baş bi xwendin a
nivisandin dizanî. Ewê di naskirina tîpan, dirûstkirina
hecan a pirsan de gelek arîkariya min dikir. Her du
mielimeyên min, ya mezin a ya piçak, ji pêşveçfinên
min ecaîb diman. Min gelek hej Marûsiya dikir, û
sibeha gava, za, li dersxane a mezela mielimê, min
sobe pê dixistin ez li ser pê çiyên xwe dimeşiyam da ku
wê şiyar nekim.

Carek serê sibê, berî destpêkirina dersan, min
semawar anî û ew danî ser masê a vegeriyam; di vê
gavê de, mielime ez sekinandim a Man1siya bi awireke
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vêtement dechire. En cachette de mon pere, j' entrai comme
eleve a l'ecole et travaillai avec beaucoup de zele, tout en
accomplissant en même temps mes fonctions de gardien.

J'executais volontiers tous les travaux et l'institutrice
etait toujours contente de moi. Malgre mon nouveau cos-
tume, les garçons molokans ne voulaient pas être assis ilcôte
de moi ; its disaient que j' etais trop sale. L 'institutrice dut me
donner une place ilun pupitre ilpart.

Dans la section des debutants ou j'etais admis, je
commençai il apprendre les lettres. J'avais un grand desir
d'apprendre et j'apprenais facilement. L'institutrice
s'approchait souvent de mon pupitre et regardait avec quel
soin je traçais les lettres. Ses louanges m' encourageaient et
je faisais toujours plus de progres. Nous apprenions
l'alphabet avec des lettres collees sur du carton, on les
choississait et mettait ensemble pour composer des mots que
j'apprenais par coeur avec assiduite.

Je m' etais lie d' amitie avec la fille de 1'institutrice, Ma-
roussia (diminutif russe de Marie). C'ctait une fille tres
gentille et tres bonne. Elle apprenait dans la seconde session
de l' ecole et savait bien lire et ecrire. Elle m' aidait volontiers
a apprendre les lettres et ilen faire des syllabes et des mots
entiers. Mes deux institutrices, la grande et la petite,
s'etonnaient de mes capacites et se rejouissaient de mes
succes rapides. J'aimais beaucoup Maroussia, et le matin,
quand it fallait chauffer les poêles dans la classe et dans la
chambre de l' institutrice, je marchais sur la pointe des pieds
pour ne pas reveiller la fille.

Une fois le matin avant le commencement des leçons,
j' apportai le samovar, le mis sur la table et voulus m' en aller,
quand l'institutrice m'arrêta et Maroussia d'un air solennel
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cidiO bi çavên biken ji min re elfebayek hediye kir. Li
ser kitêb, nivîsandineke destan hebil ku hingê min ne-
dikari' bixwenda. Ez lê heyran mam il ji vê hediyeyê
ewqas kêfa min hat ku min nedizanî çawa ji bin vê
qenciyê derkevim.

Gava şagirt hatin, ez li pişt maseya xwe
rilniştîbOm il bi serbilindî kitêba xwe danîbû ber xwe.

Êvarê, carek ji ders 0 şixul xilasbOyî, min kitêba
xwe danî bin milê xwe il min bazda mal da ku xwişk û
brayên xwe jî ji kêfxweşiya xwe paydar bikim. Bi
kitêbekê vegera min mal, qiyamet rakir. Xelkê malê
min girtin, li kitêba min bi elaqeke mezin nêrîn 0
guhdariya mesela wê kirin. Di gel vê yêke, xwîşkên
min bawer nedikirin ku tiştekî ewqas baş ji min re
hediye kiribin 0 ji bavo il yadê re digotin ku her hal, ew
kitêb li şilnakiriya min a meha diwemîn dane min. Her
çend jî bi sond 0 yemîn, min gote wan ku ew elfabe ji
min re hediye kirine, dîsa baweriya wan bi min nedihat

Roja dîtir, xwîşka min a mezin bi yadê re çOcem
mielimê da rastiyê jê seh bikin; gelo min ev kitêb bi
pere kinôO an ji min re hediye dabûn?

Mielimê gote wan ku ewê, ev elfabe, ji min re
hediye kiribO, bi ser de jî ewê his kir ku li ber zimanê
xwîşka min tiştekî dî heye 0 newêre bêje.

Mielimê fikra wê fehim kir 0 gotê ku wê belaş
dersa min dida, ku ez lawikekî gelek xebatker 0 zîrek
im il ku serê salê, gava ewê here bajêr, ewê ji min re
cilekî kevn ji yên kurên xwe bîne.
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et avec des yeux qui brilIaient de plaisir, me donna un
abecedaire comme cadeau. Sur le livre, il y avait une inscrip-
tion que, a mon regret, je ne pouvais pas encore lire. Je
rayonnais d'admiration, me rejouissant sans limite du
cadeau et ne savais comment pouvoir exprimer ma recon-
naissance.

Quand les eleves arriverent dans la classe, j'etais deja
assis, tout fier derriere mon pupitre sur lequel elait posê mon
livre a moi.

Une fois finis la classe et le travail, je pris l'abecedaire
sous le bras et me precipitai en courant a la maison pour
partager ma joie avec mes freres et soeurs. Mon apparition
avec le livre fit sensation. Les miens m'entourerent,
regarderent le livre avec une grande attention et ecouterent
mon recit. Cependant,les soeurs ne croyaient pas que j' avais
reçu une si belle chose com me cadeau et se mettaient a dire
aux parents, que certainement, on me l' avait donne a la place
des gages du second mois. J'affirmais qu'on m'avait fait
cadeau de l' abecedaire, mais eHes ne voulaient pas le croire.

Et, le lendemain, la soeur aînee se rendit avec la mere
chez l'institutrice pour s'assurer si, en realite,j'avais reçu le
livre a titre gracieux, ou si je l' avais achere avec l' argent que
je devais toucher pour mon service. L'institutrice leur con-
fırmaque le livre m' avaitere donne en cadeau. Elle remarqua
aussi que ma soeur voulait demander quelque chose mais
n'osait pas.

Ayant devine sa pensee, eHe ajouta qu'eHe me faisait
apprendre a titre gracieux, que j'etais un garçon tres
obeissant et capable, et que, pour la Noel, eHe m' apporterait
de la vil1e un vieux costume de son fils.
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Gava min dît ku halê min çêtir dibı1,min hîn bêtir
xwe da xebatê da ku rojek berî rojekê bikaribim kitêba
ku Marûsiya ji min re hediye kiribı1, bixwînim.

Rojek ji rojan, Marûsiya ji min pirsî ka ji kitêba
wê ez çi elimîbı1m ı1 rûpela pêşîn vekir? Min zû, zû,
xwend: «Ma-şa na-şa (Meryema me), Sa-şa (navek)
au-ua (hece), oza (moz), h.ş ... »Marûsiya bi lez çû cem
diya xwe û gotê ku Şami1ji nihu de elimiye xwendinê.
Mielime heta nêzîkî min û piştî ku guhdari ya xwendina
min kir, destê xwe li ser serê min gerand, ez pîroz kirim
û got: «Ji îro bi şı1nda, tu êdî zû bielimî!».

Ji pesin û hezkirina mielimê, ez ewqas bextiyar
bı1m ku min nedizanî çi bêjim û çi bikim, ez gelek sor
bûm ı1hindik mabı1 ezji di1xweşiyê bigirîm ...

Ez bi Marûsiya re dost bı1m, lê zaroyên Molokan
hejî min nedikirin, li min dixistin, ez diheqirandim û
nedihiştin ku ez bixwînim. Marûsi ya ez ji wan dipiras-
tim, diket navbera me ı1bi xweşî dixiste serê wan da ku
dev ji min berdin.

Bi vî awayî, zanîna min li dibistana gund dest pê
kir.

Li havînê, gava dibistan girtîbû, min şivantî dikir,
lê nihu, di tûrikê min de, licem perçekî nan, kitêbek
jî hebû, min tê de, tiştên ji berê de e1imî, dîsa
dixwendin. Li zivistanê, wek berê, min li dibistanê
dixwend ı1karên xwe yê dergevaniyê jî dikirin.

Bi pêşveçûna xwe, ez pêşiyê sinifê bûm û min
gelek numereyên baş distandin: pênc û çar, li di dersa
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Sentant que ma situation s'affermissait, je decidai de
travailler eneore mieux pour arriver plus vite il lire le livre
dont Maroussia m 'avait fait cadeau.

n s'est trouve qu'une fois Maroussia me demanda ce
que j'avais reussi a apprendre dans le nouveau livre et
I'ouvrit il la premiere page. Je lus rapidement "Ma-eha-na-
eha (notreMarie), Sa-eha (nom propre) au, ua(syllabes),osa
(guêpe), etc ... Elle eourut ehez sa mere et lui dit que Chami1
a Mja appris a lire. L 'institutriee s' approeha de moi et, apres
avoir ecoute la leeture, me earessa la tête, me felicita et dit :
«Et bien maintenant tu apprendras vite».

Je fus si fortement emu par les louanges et les caresses
de I'institutriee,je fus si eonfus que je rougis beaucoup et que
je fus sur le point de pleurer de joie.

l'etais ami avec Maroussia, mais les enfants molokans
ne me temoignaient pas d'amitie; ils me battaient,
m' offensaient, m' empêchaient d' apprendre. Maroussia, ma
protectrice, eHe intervenait et persuadait les enfants de me
laisser tranquille.

Ainsi, eommencerent mes etudes a l'eeole du village.

En ere, quand il n'y avait pas de classe.~ li l'ecole,je
m'embauehais eomme berger, mais a present, dans ma
saeoche, ilcôte d'nne tranche de pain, il y avaitnn Iivrequi
me servait a revoir ce que j' avais appris. En hiver ,j' apprenais
de nonvean al 'eeole et m 'acquittais eomme auparavant de
mes fonetions de gardien.

D' aprês mes sucees,j' etais le premier eleve de la elasse
et recevais de bonnes notes, des cinq et des quatre, mais en
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dîn de min sê stendibû ji ber ku min ji vê dersê hiz
nedikir û nedixwest wê hîn bibim.

Ûsa, di çend salan de, min dibistana gund qedand
a xwendin û nivîsandin hîn kir.

Rojek, bavê min xurcîn vekir, jê desteyek kaxitên
kevin derêxist û ji min xwest ku ez jê re pasporta wî
pêyda bikim. Nihu bihar hatibû ûji me re pasport lazim
ba, ji ber ku, me dixwest em xwe neqlî bajarê Vladî
Qers bikin. Bi zanîna xwe, min xwe dinepixand û yek
bi yek min ew kaxit giş xwendin; di nav wan de,
wesîqeya jêrîn kete berçavên min.

Emir:

Ez emir didim muxtarên gundan û bajaran ku ji bo
dîtina mehîneke boz, esî1 û rana w€ ya çep damxakirî,
arîkariya Şemoy€ Adil bikin. Heçî bi emre min nake,
ewe bete ceza kirin.

!mzay€n Sereke polîs€ û katibe mintiqa Qizil
Çak-Çak.

Ez şaş mabûm ... Gelo bavê min di wextekê de
zilamekî hikûmetê bû, ji ber ku di emir de hatibû gotin
ku diviyabû hemî muxtar arîkariya bavo bikin, yan na
ewê berpirsiyarbiwana ... ? Bavê minji dil kenî û gote
min ku berî çend salan, ew li gundê Qizil Çak -Çak
şivan bû, û serekê polîsê vê minteqê jî li wê rûdinişt.
Rojek mehîna wî winda bûbû û bavê min nedikarî wê
peyda bike, hingê, Serekê Polîs ku gelek hej mehîna
xwe dikir, ji bavê min re emrekî nivîsandî dabû; ewî jî
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religion, j'avais trois; cette matiere ne me plaisait pas et je
ne voulais pas l' apprendre.

Ainsi j' ai acheve l' ecole du village ou j' ai appris a lire
et ilecrire couramment.

Un jour, mon pere sortit son khourdjine, en retira une
liasse de vieux papiers uses et me donna l' ordre de trouver le
passeport. C'etait le printemps et on avait besoin du passe-
port, parce que nous voulions demenager au village de
Vladikars. Fier de mon savoir, je relisais attentivement tous
les papiers. Parmi eux le document suivant tomba sous mes
yeux.

Ordre:

J' ordonne a tous les maires des villages et communes
de prêter aide et assistance a Chemo Adi 0 ghly pour les re-
cherches d' une jument grise, de sang arabe, avec un tavre
(ou tamga. marque du proprietaire) sur la cuisse gauche.
Ceux qui n' oMiront pas aupresent ordre seront passibles de
peine severe.

Signature du pristav (che! de la police rurale) et du
scribe du canton de Kyzyl-tchaktchak.

J'etais bien etonne. Mon pere representait-il jadis une
autorioo? Car on disaitdans l'ordre que tous les maires sous
peine de responsabilite etaient tenus de lui prêter aide et
assistance! Mon pere rit de bon coeur et m 'expliqua qu'il y
avait bien des annees, il etait berger dans le bourg de Kyzyl-
tchaktchak, ou residait le pristav du canton. Une jument
appartenant au pristav s'etait perdue et mon pere n'arrivait
pas il la retrouver. A10rs le pristav qui tenait beaucoup a sa
propriete delivra a mon pere un ordre par ecrit et, avec le
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bi aıikariya muxtaranmehîn bi dest xistibû. Bavo gote
min ku wê roja ha bi xwe; ez hatibûm dinê, bi awakî
welê ku ew wesîqa, bi tarîxa 28 çiriya pêşîn 1898,
nifûsa min bi xwe bû.

Piştî ku min dibistana gund qedand, bi mideteke
piçûk, em ji A1eksandrovka derketin û ben çûn gundê
VIadî Qers, ji wê jî, saleke dî, cem Kurdên koçer, da ku
liw~ dîsa, şivantiyê bikin.

Di gundên Kurdan de yên li aliyê me, xudîkirina
pez ne wek a Molokan e, li cem van koçeran, di welatê
çiyan de heyat bi temamî, bi awakî din bû.
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concours des maires, en effet, on reussit a retrouver la
jument. Mon pere ajouta que l'ordre avait ete ecrit le jour
même de ma naissance, de sorte que le document, date du 28
octobre 1898, s'est trouve être par hasard mon acte de
naissance.

Bientôt, apres la fin de mes etudes a l'ecole du village,
nous quittames Alexandrovka et allames d' abord au village
de Vladikars, puis, l'annee d'apres, chez les Kurdes
nomades, pour nous livrer de noı.iveau au metier de berger.

Dans les villages kurdes, l' elevage du bCtail diffêre
beaucoup des pratiques de chez les Molokans et nous nous
sommes trouves dans des conditions bien differentes, en
pays de montagnes, parmi les nomades, avec lcur mode de
vie particulier.
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6- «Baro-dan» - Cejna biharê

Jiyîn di gundekî kurd de, ne wek ya gundên rûs ên
Molokan e, li wê, ê bêtir bi ziraetê mijûl dibin. Kurd
xwedî pez in, û li çiyayên bi têr-çêre û giya rûdinin.
Çêreyên çiyan dewlemendiya welêt pêk tînin, bi deh
hezaran pez li wê diçêrin, goşt û bez digrin.

Li zivistanê, çiya bi berfa stûr pêçandî ne lê li bin
tîrêjên rojên biharê yên pêşîn tebîat zû vedinije. Berf
dihele, erd nerm dibe, hêşinayî û kulîlk qûntarên çiya
dixemilînin.

Li çiyan, hewa siviktir e û wek li newalan ne germ
e. Ji lewre li wê, li havînê bi xwe, giya tu caran hişk
nabe. Şûna giyayên hişkbûyî, giyayên din ên ter der-
dikevin û kulîlk ciyên xwe ji yên nû re dihêlin. Pez her
gav çêreyên ter liber xwe dibîne û ji sibê heya êvarê bêî
ku ji germi yê aciz bibe, diçêre. Li wê, wek li newalan,
pez ji pûşî, mêşên mezin û heşeratên din aciz nabe. Li
ser deviyên çiyan çivîk, refên teyr 0 tirûdan bi hev re
difirin û nêçîra kelmêş û mêşa dikin.

62



6- «Baro-dan» - Fête du Printemps

Le mode de vie dans un vil1age kurde est tout-a-fait
autre que dans les bourgs russo-molokans ou on se livre de
preference a la culture. Les Kurdes sont des eleveurs et
vivent dans les montagnes ou abondent d'excellents
paturages avec une vegetation plantureuse. Les paturages de
montagnes font la richesse du pays ; des dizaines de milliers
de têtes de betail y paissent et s'y engraissent.

En hiver, les montagnes sont couvertes de neige et
parfois assez epaisse, mais avec les premicrs rayons printani-
ers, la nature revit rapidement. La neige fond, la terre
s'impregne d'humidite, les versants des montagnes se
couvrent de verdure et de fleurs cn abondance.

Dans les montagnes, l'air est moins lourd et il ne fait
pas aussi chaud que dans les vallees. Aussi 1'herbe ne
desseche pas en ete. Des herbes differentes s 'y succedent, les
fleurs fiinees cedent leur place a d'autres. Le betail a tout le
temps une nourriture abondante et paît toute la joumee, sans
être incommode par la chaleur. il souffre beaucoup moins
que dans les vallees, des taons, de grosses mouches et
d'autres insectes. Dans les taillis des montagnes les merles,
les moineaux et d'autres oiseaux qui voltigcnt par bandes
entieres autour des troupeaux en pourchassant les taons et les
mouches.
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Hema berf dihele, giya şîn dibe û kulîlkên daran
vedibin, gundê kurd xwe tev dide.

Serê sibê zû, çûn û hatin destpê dike, Kurd xwe
pêk tînin da ku bi keriyên xwe ve herin dolgan.

Kurd li dolgan gelek bala xwe didin berxên nû-
zayî, wan xweş têr dikin da ku zû mezin bin û bikaribin
gava dinya dibe genn, derkevin zozanan.

Li zozanan, Kurd, bi awakî xaş dicivin hev û bi
navê obe ji 40 heya 80 êl pêk tînin, da bikaribin tev de,
li çiyan keriyên xwe biçêrînin. Li serê her oM
obebaşiyek heye, endamê dewlemendtir û bi nifûztirê
xudiyên pez. Her tişt di bin emrê wî de ye. Ew bêş
davêje ser xelkê, ciyê çêreyan nîşan dide û wextê
zivirandina wan dibêje. Ew merkez bi întixabê dibû û
gelek bi şeref bû, diviya bû her kes bê lam û cîm emrên
obebaşî bi cî bîne. Obebaşîhemen hergav serekê qebfle
ye û li ber çavên feqîr û karkeran hakimê mitleq e. Ji
lewre, li ser şivanan wacib e ji şixulên xwe yên şivan-
tiyê pêve, hemî karên obebaşî jî bê pere biqedînin:
anîna pezê wî konê, her êvar jimartina wî, her sibê
paqijkirina govan û derêxistina ziblê derve.

Li gundê Karakala em bûne şivan. Em di meha
sibatê de hatinê, û hema giya di newalan de şîn bû me
pez da hev û me ew bire dolgan.

Li gora adetên wî ciyî, piştî pez digehe dolgan û
dest bi zaYÛ1ê dike, her Kurdê dewlemend pezekî
seıjêdike, xwarin dirust dike, cîran û şivan diezimÛ1e.
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Des que la neige a fondu la verdure apparaît, les arbres
fleurissent, le village kurde se met en mouvemenl

Tres tôt le matin, le va-et -vient commence ; les Kurdes
s'apprêtent avec leurs troupeaux a passer dans ce qu'on
appelle les dolga emplacement ou le pctit betail met bas.

Les Kurdes soignant avec attention les agncaux dans
les dolga, les nourrissent le mieux possible pour qu'ils
poussent plus vite, prennent des forces et, les chaleurs
venues, soient capables de supporter l'exode fatigant dans
les montagnes.

Aux paturages d' ete, les Kurdes se reunissant en
groupements de genre special, les oM ou petites
communautesdequarantea quatre-vingts patrons, pour faire
paître en commun le betail dans les prairies alpines. A la fête
de l'oba se trouve un oM Mehî. membre le plus riche et
influent de la communaute ; toutes les affaires sont de son
ressort; il repartit les taxes, indique les endroits de paturage
et le moment de passage du betail d' une etape al' autre. Ceue
fonction est elective et etait consideree comme honorifique;
tout le monde obeissait a l'oMMehi, sans discussion.
L'oMMehî presque toujours est chef de clan et koulak:,
c'est-a-dire maître, aux yeux des pauves et ouvriers. Aussi
exige-t-on des bergers que, outre leurs fonctions directes, ils
accomplissent sans remuneration toutlc travail concemantle
paturage et les soins a donner au bCtail de l'oMMehî :
ramener le betail au camp, le compler tous les soirs et en faire
le rapport au patron; nettoyer le matin l' emplacement clôture
des brebis, aghyl, porter le fumier et les balayures au dehors
du camp.

Nous nous embauchames comme bergers au village de
Karak:ala, y arrivames dejiı en fevricr, et des que l'herbe
apparut dans les vallees nous reunÎmes le betail et le
menames dans les dolga.
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Xudiyê pez \1 jina wî bi destê xwe xwarin didin
mêvanên xwe. Piştî xwarinê, ku liderva tê xwarin, xort
stran dibêjin \1 bi şivanan re direqisin. Gava cejn
diqede, her kes spasên xwe pêşkeşî mêvandarê xwe
dike \1dia dike ku jina wîli havînê gelek r\1n\1penîr pêk
bîne, ku tu nexweşî neyête pez \1ku zozan bi xweşî here
seri'.

Wê roja ha, mêvandar gelek comerdî nîşan dan \1
ewqas nan \1goşt dan me ku çar rojan têra xelkê malên
me kir.

Kurd ji vê cejnê re Serê Pez dibêjin. Di heyata xwe
de cara pêşîn ba ku min ev tişt didît \1jê heyran mab\1m;
lê yadê \1 bavo dikeniyan \1 digotin ku Serê Pez ne
cejneke ewqas mezin e, lê di nêzîkê de, Baro-dan, roja
salê ya xweştir, wê bê. Ez jî bê sebir, li benda Baro-
danê dimam.

Ji roja ku berxik hinek mezin \1xurt b\1n\1berf hîn
bêtir li çiyan heliya, obcbaşî roja Barodan, ango
derketina pez ji dolgan ber bi zozanan ve, tayin kir. Beri'
hefteyek her kes haziriya xwe ji vê rojê re dikir. Ev roj
bi xwe hat.

Serê sibê, xelk, giş cilên xweşik ên cejnê li xwe
kirin. Keçên ciwan, cilên bi rengên ronak \1 têrzînet
wergirtî, serên xwe bi kulîlkên ter dixemilandin \1
karafil (xizêm) datanîn bêvilên xwe. Karaffi xizêmek
zêrin ê qasî polokek 5 r\1bilba û xelekek zêrin pêve kiri
b\1.Kurdên dewlemend hê di zarotiye de bêvilen keçên
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D'apres les eoutumes locales, apres l'arrivee dans les
dolga et les premieres naissanees, ehaq ue Kurde riehe egorge
un mouton, organise un repas et invite ses voisins et les
bergers. Le patron et la patronne regalent avec empressement
les invires. Apres le repas qu' on sert toujours ill' air libre, on
enleve les tables et la jeunesse ehante des ehants populaires
et danse avec les bergers. Quand la fête est fınie, tous
remercient le patron de son aeeueil et forment des voeux pour
que la patronne prepare en etC beaueoup de beurre et de
fromage, que la maladie ne s' abatte pas sur le hetail et que le
paturage d'ete s'aeheve heureusement.

Ce jour-ıa, les patrons se montrerent genereux et nous
donnerent tant de pain et de viande que notre famille en a eu
pour quatre jours.

CeUe fête s'appelle en kurde sar-ê-pez, e'est-a-dire le
"eommeneement du eroît (du hetail)". J'y assistais pour la
premiere fois de ma vie et en etais cmerveille : mais le pere
et la mere souriaient et disaient que sar-ê-pez, ce n'est pas
eneore une bien grande fête, mais bientôt, il y aura le Baro-
dan", la meilleure joumee de l'annee. Et je me mettais a
attendre une grande impatienee le Baro-dan.

Des que les agneaux ont grandi et sont devenus forts et
que la neige a eommenee a fondre davantage dans les
montagnes, l'obiibiichi fixe le jour du Baro-dan, eelui du
depart des dolga vers les alpages. Les preparatifs avaient
commenee une semaine auparavant et, enfın, voiei lajoumee
solennelle arriva. Dans la matinee , tout le monde eommença
a s 'habiller avec les meilleurs vêtements de fête. Les jeunes
fılles, revêtues de robes voyantes et riehes, s' omaient la tête
de fraiehes fleurs ehampêtres et se mettaient dans les narines
des karafil , des plaques rondes d'or, grandes eomme des
pieces de cinq roubles, avec un petit anneau d'or servant de
boucle. A cette fin, les Kurdes riehes perforent la narine de
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xwe qul dikirin ji bo xizêmê. Kurd, li stûyê mî, beran
fi bizinên xwe ku1î1k.ênrengareng danîbfin fi li yên
nêriyên çêtirîn jî zengilên sifir ên reng bi reng xemi-
landî daleqandibfin. Piştre mî fi berxan ber didan nav
hev û saeta meşê tayîn kirin.

Ber bi rê derketina me ve, roj li ifıq qederek bilind
bûbû. Ezman safi û bê ewir bû, hewa bi xweşiya
germiya rojekê biharê û bi bêhna kulîlkan dagirtî bû.

Her tişt pêkhatî bû û obebaşî emrê seferê da. Li
pêşiya Baro-dan bi cilê xwe yê xweşiktir û bilûra wî di
dest de, serşivan dimeşiya. Ewî wezîfeya serfermandar
dikir; ji şivanên xort re, ji bo îdareya berxikên piçûk û
miyên neban talîmat didan. Li dû serşivan nêriyê
mestir fi spehîtir dihat, li stûyê wî zengi1ek hebû ku,
awê digotin, dengê bilindtir dida.

Berê em bi rê kevin, axa banî şivanên xwe dikirin
fi ji wan re digotin: «Bi girtina te ji xwe re şivan, ez ji
te dixwazim ku tu wezîfeya xwe baş bi cî bînî û qenc
bala xwe bidî pezê min.» Gava tenbîhat qediyan,
serşivan dest bi blûra xwe kir û em giş bi rê ketin.
Keriyê me bi nîzam lipey şivan û xortan diçû û dûşivan
fi zaro liher du alî, vir da, wê da, baz didan, nedihiştin
ku nîzam xirab be û bi gopalên xwe, an bi fikandineke
xas, di nav kerî de, ji her pezî re ciyê wî nîşan didan.

Ji vê rojê heya nihu gelek sal derbaz bfine, lê
tesîrên cejna Baro-dan a pêşîn, di bîra min de, pir
vejandî mane. Her wekî îro bû, ez li ber xwe rûyên
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leurs filles encore toutes petites. Les brebis, les moutons et
les chevres etaient omes par les Kurdes avec des touffes de
laine coloree. Aux colliers des meilleurs ooliers on fıxait des
grelots en cuivre avec des omements multicolores. Ensuite
on laissait les brebis et les agneaux aller dans le troupeau
commun et on fıxait l'ordre de la marche.

Vers le moment ou les preparatifs s'achevaient, le
soleil avait deja eu le temps de s' elever assez haut au-dessus
de l'horizon. Le ciel etait pur et sans nuages, l'air etait rempli
de chaleur agreable d'une joumee de printemps, de parfums
de fleurs et de hourgeons eclos.

Enfm, l'heure solennelle sonna. Tout etait prêt~
l'obiibiichî donna le signal du depart. A la tête du Baro dan
s'etait mis le berger principal, vêtu de son meilleur eostume
de berger, flûte il la main. iljouait le rôle de commandant ;
il donnait aux jeunes leS' indieations sur la maniere de s'y
prendre avec les petits agneaux ou avec les brebis qui
n'acceptaient pas leurs İıourrissons. Derricre le berger prin-
cipal s'avançait le plus grand et le plus beau houe, en kurde
nêrî ; a son cou pendait une cloehette, qui avait comme
qualite, m 'a-t-on explique, de sonner il la note la plus haute.

Au dernier moment, ehaque patron (autrement dit le
koulak ehez qui on s'embauehait) prononçait en s'adressant
aux bergers eette admonition : "En te eonfirmant mon
troupeau,je t' engage a aceomplir ton devoir honnêtement et
consciencieusement et a bien garder le betail". Quand toutes
les recommandations furent faites, le berger principal se mit
ajouer de la flûte et 1'0n eommença la marehe. Le troupeau
en hon ordre allait derriere le berger aecompagne de la
jeunesse ; les aide-bergers et les enfants eouraient sur les
côtes et veillaientattentivementa eeque l'ordrede lamarehe
ne fût trouble en rien ; a coups de baton ou en sifflant d'une
façon partieuliere, les aide-bergers indiquaient a chaque
mouton sa place dans le troupeau.
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biken ên zaro, xort û şivanan dibînim a stranên wan
dibihîsim. Arxalix, oyme a beşmet, cilên bi neqiş yên
keçikên delal a serê wan ên bi kulı1kan xemilandî,
xemlên mî a mêsinan di ber çavên min re derbas dibin.
Newal giş bi heşinayiyê pêçandî ye. Li her derê,
ronahiya rojê diçirise û li dûr, çiya hîn li bin berfê ne.
Barîna mî û ya berxikan, stranê şivan û xortan lidûr, di
newalan de olan didin û gundî ji malên xwe derdikevin
a tên seyra me.

Ev tişt, di salê de du caran çêdibin, libiharê, gava
pez dibin zozanan û li payîzê dereng, gava ji zozanan
vedigerin mal. Divê ji bîr nekin ku dewlemendiya
Kurdên koçer gî di keri yên wan de ye. Kurd ji şîr, ne bi
tenê penîr û rûnê xwe yên salekê derdixînin, lê jê gelek
jî dibin bajaran û liwê digel hirî û pezên xwe didin û ji
kifletên xwe re tiştên lazim dikirin. Divê ku bacên xwe
bidin a ji malên re tiştên ku li bajêr tên firotin peyda
bikin. Ûsa, qet ne ecêb e ku Kurd, çûn a vegera zozanan
di heyata xwe de bûyerên hêja bigirin a rojên Baro-
danê wek dema mestirîn a salê bihesibînin.
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Bien des annees se sont passees depuis le jour ou, pour
la premiere fois, j' ai vu la procession du Barodan, mais les
impressions en restent toujours vivantes dans mon esprit.
Comme si e' êtait maintenant, je vois devant moi les visages
rayonnants des enfants, de la jeunesse et des bergers,
j'entends leurs ehants. En eouleurs vives se dessinent les
ark1uî/ouk. oirna etbechmets, les costumes de ga1ades jeunes
fılles et les couronnes de fleurs sur leurs têtes, les ornements
sur les brebis etles moutons. Partout une lumiereeclatante de
soleil. Toute la val1ee est couverte de verdure et, au loin, on
voit les montagnes encore sous la neige. Le bêlement des
brebis et des agneaux, les chants des bergers et de lajeunesse
se repercutent au loin dans la va1lee ; et les habitants ac-
courent de leurs demeures pour admirer la gaie procession.

Parei1les processions n'ont lieu que deux fois dans
l'annee, au printemps, quand les troupeaux partent pour les
paturages d'ete et, tard en automne, quand ils rentrent a la
maison. ilne faut pas oublier que toute la richesse des Kurdes
nomades consiste en troupeaux. Un bon rendement en lait
n'assure pas seulement au Kurde la reserve de beurre et de
fromage pour l'annre entiere, mais il a encore la possibilite
de vendre en ville l'excooent de ces produits, ainsi que la
laine et une partie de son troupeau a la boucherie. TIfaut payer
ses impôts et procurer a la famille les produits de la vi1le. il
n'est done pas etonnant que le deplacement du ootail aux
paturages d'ete en son retour a la maison, soit des
evenements importants dans la vie du village kurde et les
journees du Barodan,l'epoque la plus solennelle de l'annee.
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7- Li zozanan

Riya heya qonaxa pêşîn ne kin bû. Xort, piştî çend
kîlometir, bi hêwirze, bi me re meşiyan, em berdan û
vegeriyan malên xwe, lê şivan û dûşivan barên wan li
pişt wan, hêdî, hêdî, dom bi riya xwe dikirin. Adetî,
roja ewil mesafeyeke piçûk dibirin. Piştre, her roj, hin
bi hin wê zêde dikirin da ku pez gelek newesûnin û wî
hînî cîguhirandinê bikin.

Kerî, ji hev û du hinek dûr, lidû hev, bi rê ve diçûn
Li qonaxa pêşîn, em hinekJawestan da ku pez hinek
bêhna xwe bistîne û biçêre. Hingê, bavê min, wek
serekşivan, ji me re, dest bi parkirina diyariyên ku
axeyan dabûn me, kir : nan, goşt, helaw û meywe yên
hi şkki rî. Bi rê de û li warê pêşîn, heya hatina axan,
bavê min wekîlê wan bû. Li rê, êvaran şivan dihatin
cem bavo û şîret jê distandin. Gelek pirsan jê dikirin: ji
bo istiraheta mî û berxikan çend car rawestan diviyabû,
çend car ji wan re avdan lazim bû... ?
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7- Aux paturages d'ete

Le parcours jusqu'a la premiere etape n'etait pas un
court trajet. La jeunesse apres nous avoir accompagnes
bruyamment sur quelques kilometres s'en retourna et re-
gagna les maisons, alors que les bergers et leurs aides,
charges de provisions, continuaient lentement leur chemin.
Au cours de la premiere journee, on se contentait habituelle-
mentd'une marche courte. On la prolongeaitensuite tous les
jours pour que les moutons ne se fatiguent pas trop et
s'habituent au deplacement.

Les troupes eBes se suivaient les unes, les autres a de
petits intervalles. A la premiere halte, on 1aissa le bêtail se
reposer et brouter. Pendant ce temps, mon pere, en tant que
berger principal, commença a partager equitablement les
produits que les patrons avaicnt donnes comme cadeaux :
pain, viande, khalva, fruiL" secs. Mon pere assumait les
fonctions de doyen en cours de route et au premier campe-
ment, jusqu'a l'arrivee des patrons. En route, les bergers
venaient le soir chez mon pere pour ses conseils. il y avait
beaucoup de questions : combien de haltes faut-il faire pour
les abreuver et combien fera-t-on d'arrêts d'une journee
pour que les brebis et les agneaux se reposent ?
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Liwarê pêşîn, em bi tena xwe pirneman. Piştî çar
rojan, axên me bi k.ifletên xwe ve hatin fi di cî de konên
xwe danîn. Konên Kurdên dewlemend gelek mezin fi
bi çar, pênc çîtan ji hev veqetandî, bi mehffir fi
qoşmeyan (kulavan) raxisû bfin tê de ciyek ji bo
mêvanan fi xwarindanek cihê hebû ji bo rûn, penêr fi
dew. Konê feqîran piçûktir bû, ji malikek rûniştinê fi
razanê fi xwarindanek pêk dihat.

Kon, hin ji wanji hev dûr, hinekan jî licem hev,
li quntarên çiyan, linêzîkî tehtan, lehî fi robarên çiyan,
dihatin danîn. Ji dûr, ev konên reş, wek warekî eskerî',
dixuyan.

Di van robaran de, masi yên berad hebûn, ku di wê
wextê de ber bi kaniyan ve derdiketin. Li hin ciyan
kaniyên zeal û sar ji zinaran dizên. Her kes xwe, liwê,
şidiyayî -0 şêntir dihesiya û şixul ji me re xweş û
hêsanîtir dihat. Zaroyên axan, ji sibê heya êvarê, li
derve diman, dileyistin, di robarên nêzîk de, masî
digirtin û li çêre giya diçinîn.

, Jiyîna şivanan, bi awakî din bû. Li vir jî,
dewlemendên kurd ji yên Molokan kêmtir em ne-
diêşandin. Li vir jî em perîşan û bedbext bûn. Di hatina
me ji deştê ber bi zozanan ve, di ser kevir û zinaran re
em hema pêxwas gihaştibûn jor. Gava me pez dibir
çolê, ji dirih fi daran, cilên me diqetiyan û em bi k.incê
zerzilî d1man, wek li cem Molokan. Bavo ji min re ji
hiriya miyan kumek çêkiribû, lê ew gelek grûzerkî bû,
guh û st6yê min dixurand. Ev kum ez ecêb diêşandim
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Au premier campement, nous ne sommes pas restês
seu1s longtemps. Quatre jours plus tard, arriverent nos pa-
trons avec les familles et ils vaquerent aussilÔt lil' installation
de leurs tentes noires. La grande ten te, faite de pieces tissees
en 1aine de chevre, s'appelle kone .. Les kone des Kurdes
riches etaient grandes, divisees en plusieurs compartiments
omes de tapis et de feutres (kochma ) ; il y avait une place a
part pour les visites et un garde-manger, separe pour les
produits du laitage : beurre, fromage et caillebotte. Chez les
moins aises, le kone etait bien plus petit et consistait en un
compartiment pour l'habitation et un garde-manger.

Les tentes etaient dressees isolement ou en petits
groupes sur les pentes de montagne ou dans les ravins et
defi1es ou se dressaient les rochers et coulaient avec bruit les
torrents et les ruisseaux de montagne. De loin on pouvait
prendre les groupes de kone pour un campement mi1itaire.

Dans les cours d' eau et les ruisseaux de montagne, il y
avait des truites qui, a cette epoque de l'annee, montaient
vers les sources pour frayer. Par endroits, des sources pures
et froides sortaient des rochers. Tout le monde se sentait ici
plus energique et plus gai, et le travail etait plus facile a faire.
Les enfants de nos patrons passaient toute la joumee a 1'air ;
ilsjouaient, prenaient les truites dans les ruisseaux proches,
ramassaient les herbes.

La vie des bergers etaît tout autre.lci, dans les montag-
nes, nos corelegionnaires, les kou1aks kurdes ne nous exploi-
taient pas moins que les Molokans. Nous menions la même
vie miserable et malheureuse. En montant des vallees vers la
montagne, li travers les pierres et les rochers, nous y etions
arrives presque pieds nus. En ramenant les moutons et, en les
recherchant dans la brousse nous dechirions completement
nos vêtements et vivions en guenilles, tout comme chez les
Molokans. Mon pere foula pour moi un chapeau avec de la
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a ji serma a baranê, ji tîrejên genn ên tavê kêm
disitirandim.

Malê minji van tiştan pêve neba: kulavê şivaniyê
ku bi şev min xwe pê dipêçand, tûrikê xwey, perçeyek
nanê timî hiştk a tasek sifir ku pê min ji xwe re ava
vexwarinê tanf. Cama, ji şivanan hinek şîr min bi dest
dixist. Diviyaba ku xwarina genn tu car neyê bîra me.
Digel vê yekê, halê min dîsa ji yên din hinek çêtir ba.
Her du sê hefte carek, min dikaıî serekî bidim mal û li
wê ji destê diya xwe, xwarineke g~nn bixwim. Bav û
birayên min, hin ji me bi jortir, li serê çiyê, linav zinar
a kendalên ku qet rê û şiverê pê nediketin û pezên bi
qiloç nikaribûn derbas bibin, pezê mêşin diçêrandin.
Ewan bi mehan rûyê mal nedidîtin.

Li ber destê min kerek hebû ku pê, cama, berxek
nexweş an ling-şikestî, min tanî mal. Hûrmirê min jî
giş, li ser pişta vî kerî ba. Şivana hemû, 24 saetên xwe
li bin ezmên derbas dikirin. Wextê baran a bager, min
xwe li bin beriha, di şikeft an di quncikeke şil de,
vedişart a bê agir, bi cilên xwe yên şil, bi saetan ve, li
wê,ji sennê dilerizfm. Cama, bi heftan, heta bi mehan
ve, min dengê tu însan nedibihfst.

Di jiyîna xwe de, li ciyên kûvî, em her gav li ber
xetera mirinê ban. Me pez, ji tada guran, ji çeteyên
dizan, ji herikandina sfpanên berfê û ji gundirbûna
keviran diparast. Cama, kevirên mezin ji serê çiyan bi
dengekî gur digundiıîn û li ber xwe çi heba, dibirin
newalan.
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laine de brebis,.mais il etait tres grossier et me demangeait les
oreilles et le cou. Ce chapeau me causait d'atroces souf-
frances et il me protêgeait peu contre le froid, les rayons
brûlants de soleil et la pluie.

Tout mon bagage consistait en une houppelande de
feutre,kevalê' chevaniê', dans laquelle je m' enveloppe pour la
nuit; un petit sac de sel et un morceau de pain, invariablement
tres rassis, il y avait aussi une gamelle en cuivre, dans
laquelle je puisais l' eau pour boire. Quelq uefois, j' arri vais a
obtenir du lait qui venait trait chez les bergers. iln' y avait pas
a songer au repas chaud. Malgrê tout,je vivais un peu mieux
que les autres ; j'avais la possibilitê, ne fut-ce qu'une fois
toutes les deux ou trois semaines de faire un sautjusqu'a la
maison ; ou ma mere me servait un repas chaud. Mon pere et
mes freres faisaient paître les brebis bien plus haut dans la
montagne, au milieu des rochers et des falaises, ou il n' y avait
ni route, ni sentier et ou on ne pouvait pas penetrer le grand
betail a comes. Pendant des mois, ils ne revenaient pas a la
maison.

J'avais a ma disposition un petit ane, sur lequel il
m'arrivait de transporter a la maison un agneau tombe
malade ou qui s'êtait brise la patte. Sur cet ane je deplaçais
mon bagage. Tous les bergers passaient a eiel ouvert les
vingt-quatre heures. Pendant la nuit ou l' orage,je me cachais
sous des rochers surplombants ou dans de petites cavitês ou
simplement je restais assis dans quelque trou humide en
tremblant de froid et sans feu pour me faire tant soit peu
secher. Des semaines, quelqucfois des mois, je n'entendais
pas la voix humaine. Vivant au sein d'une nature sauvage,
nous affrontions a chaque pas le danger mortel. Nous gardi-
ous nos brebis contre les agressions de loups, contre les
bandes de voleurs, contre les êboulements d'avalanches de
pierres qui parfois s'ecroulaient du som met même de la
montagne avec un bruit et un fracas retentissants ; un eboule-
ment pareil balayait litteralement tout sur son parcours.
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Bi rojan, em li palên çiyayên asê, di kenarên
zinaran re a di kortalan de dimeşiyan, pez ji ciyên bi
xeter bi dar dixist a bala xwe dida ku tu ziyan negihê
axayên me. Cama bi strandin, an bi fikandin, bê tirs a
tel aş , wek pezkaviya,ji tehtckê me xwe davête tehteke
din. U, piştre, me li jêr dinêrî a li bin xwe, newalan, an
kortalên kar ên bi lehiyan, didftin, tirs dikete dilê me a
em jê gêj diban.

Her wekî dibêjin : ji mirinê, em bi tiliyekê, dûr
bûn. Le masûlkeyên me pêşve diçan, xurt dibûn a hisên
me ziravtir û zfztir dibûn. ç'tvên şivanan gelek baş
dibfnin. Di ef de, bi roj an bi şev, gava tiştekî xeıi'b xwe
bi dizî keriyê nêzîkî keriya me dikir, em pê dihesiyan
a dengên gelek nizm, xûşîncke piçak nêzîkî keriyê za
digihaştin guhên me.
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Des journees entieres nous marchions sur les pentes
des montagnes les plus abruptes, au bord des falaises ilpic et
des precipices, en eloignant nos brebis et moutons des
endroits dangereux, en veillant avec soin qu 'aucune perte ou
dommage ne se produise pour le patron. En chantonnant des
chansons gaies ou en sifflotant sans souci, il nous arrivait
parfois de sauter comme des chamois d 'un mcher sur l' autre,
sans peur du danger. Cependant, il suffisait de regarder une
fois en bas la chute profonde de la falaise LIpic ou le defıle au
fond duquel se precipitaient des torrents tumultueux pour
que la tête tournat et qu'on eût peur.

Nous vivions pour ainsi dire ilun doigt de la mort, mais
en revanche nos muscles se developpaient et se raffermis-
saient et nos organes des sens s'affinaient. La vue chez les
bergers est extrêmement aiguc. Nous apercevions
instantanement si quelqu' un, de jour ou de nuit, s 'approchait
furtivement du troupeau, et nous entendions le moindre
bruit, un frôlement presque imperceptible qui se produisait
pres du troupeau.
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8- Leyistikên me

Car car, dOşivanan kefiyên xwe nêzîkfhev dikirin
o bi xweşibi hev re di1eyistin. Hinji leyistikênme ji yên
kevin bûn ku ji piçûkahiya xwe de me dizanîn, lê hin jê,
me bi xwe derdixistin. Ew ji pir caran reqis 0 stran bûn.
Mesela, me destên hev digirtin û me heleqeyek çêdikir;
yeki ji me distrand û ên din ji bi dengeki lê vedigerand.

Yek ji stranên me ev bA:

« Lo şivano, lo, lo şivano!
Tili zêro, dil kovana.
Bi vî dengê xwey xweş,
Ew di bLOrêde dixûne.
Lê lê dayê şivanok,
Baş guh nade keriyê.
Lê lê dayê şivanok,
Dilikê min ketiyê.
Dayê min bidin şivanok,
.8;ıvo min bidin şivanok.
Ezê timîpêre şabim.
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8- Nos jeux

De temps il autre, les aide-bergers ramenaient leurs
troupeaux plus pres les uns des autres et jouaient avec
entrain. Certains de ces jeux nous etaient familiers depuis
l'enfance et, d'autres. nous les inventions nous-mêmes. lls
consistaient surtout en danse et en chants. Par exemple, nous
nous prenions les mains et nous nous mettions en rond ; un
des joueurs commençait le premier la chanson et les autres
reprenaient en choeur une de nos melodies preferees en
marchant en rond

Voici un passage d'une chanson:

« Ei. ei. petit berger!
Doigts d' or.
De son chalumeau, il joue
Des airs qui ne sont pas ordinaires.
Ei maman. le petit berger
Garde mal le troupeau
Ei, Maman. le petit berger
Je l' aimerais volontiers
Donne-moi pour femme,
Maman, au petit berger,
Papa. au petit berger
Je serai toujours heureuse
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Eze ji bo qelene bedewa xwe
Bibim şivane baye we
Sibe bû
Roj wa hilda
Zere eniya bedewa min
Şewq a şemal da
Min heft sal temam şi vanû kir
Qewl a seeta me hatiye
Eze ji bedewa xwe re
Kemberek zîvî bikirim.»

Me stranên kevin ên li ser egîdan jî, digotin. Wan
zilamên ku bi mêranî, ji bo bidestixistina çêreyên
baştir, xwe davêtin ser Kurdên din, ew dikuştin, an ew
bi xwe di şerek bê eman de dihatin kuştin. Em wisa jî
bi leysitikeka xasa şivanan, zeze, dileyistin. Leyistik
ev bû : her yek kêrek an darikek çîk dixist nav pêçiyên
piyê xwe û heya jê dihat ew bi aliyek ve dûr davêt, yek
ji leyistikvanan diviyabû timî bigota ze-ze-ze û bêi ku
hilma xwe berde here bemû tiştên avêtî berhev bike.
Eger ew berî ku hemûyan berhev ke hilma xwe berda
leyistikê winda dikir. Cama, me bêhna xwe, bi şerê
berana jî derdixist, ji nav keri yên xwe, li beranên xurt
û şerker digeriyan,.ew berdidan hev û seyra wan dikir.
Karkirî ji me ew bû ku beranê wî bera yên dîtir dida.

Ev leyistikên me bi dizî çêdibûn. Axeyan qebûl
nedikirku em keriyên xwe bînin cem hev; ji tirsa ku pez
têr nexwe û goşt negire ... Di tenhayiya me de, teseliya
me ya bingehîn, blûra me bû.

Her yekî ji me yeka wê hebû û xweş lê dixist Blûr
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Avec lui
Je travaillerai chez vous
Pour la dot ..

"Voici le matin
Le soleil est deja leve
Sur le front de ma belle. l' or eelatant a brille
Je suis resıe comme berger sept ans,
mais le moment est venu,
J' acheterai a ma belle une ceinture d' argent ...»

Nous chantions aussi les anciennes chansons popu-
laires sur les heros qui se battaient vaillamment contre
d'autres Kurdes pour s'emparer de meilleurs paturages et
campements pour leurs tribus et qui perdirent leur tête dans
quelque bataille inegale.

Nous jouions aussi il un jeu special, particulier aux
bergers, le zeze. ilconsistait en ceci : chacun mettait verti-
calement au bout du pied un couteau ou un baton et de toute
sa force lançait cet objet loin de côte ; un des joueurs devait
en repetant 10utle temps "ze-ze-ze" et sans reprendre haleine
ramasser tous les objets lances. S'îl reprenait haleine avant
de les avoir ramasses, îl perdait la partie.

Quelquefois, nous organisions les combats de mou-
1ons. Ayant choisi de chaque troupeau les jeunes moutons les
plus forts et les plus batailleurs, nous les opposions 1'un
contre l'autre et le combat commençait Le gagnant etait
parmi nous celui dont le mouton sortait vainqueur.

Ces jeux en comm un se faisaient en secret Les patrons
ne nous permettaient pas de nous reunir avec nos troupeaux
pour que les brebis aient plus d'herbe, se nourrissent mieux
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bi kên gelek tiştan dihat: bi hewakîhezîn, me pez û ken
li hev didan, bi ahengeke din me ew dibirin avê, dîsa bi
nexmeke din me banî yên windabûyî dikir. Hêdî, hêdî
me ew hîni deng û nexmeyan dikir. Gava berxik hin
gelek piçûk bûn û me ew dibirin avdanê, me ji wan re,
bi awakî welê lê dixist ku li ciyên din nayê lê xistin.
Gavame xweydida wanji bo ku bêtir giya bixwin, dîsa
bi hewakî xas me ew didan hev.

Berxên me zû dielimîn dengên blûrê û ew ji hev
gelek xweş ferq dikirin. Kîjan deng ji bo kîjan sebebê
bû, zû dikete guhê wan û li gora wî dikirin. Di nav
berxan de me ji hinekan bêtir hiz dikir û navên dilovan
li wan datanî : Kavê, Kurê, Qerqasê.
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et engraissent plus vite. Dans notre solitude, la principale
distraction etait la flûte dont tous nous jouions assez bien.

La flûte, en kurde blûr ,nous servait lides fıns diverses.
Ainsi li l'aide d'une melodie determinee, nous reunissions
les moutons en troupeau, une autre appelait li l'abreuvoir,
une troisieme ramassait les egares. Progressivement, on leur
apprenait li distinguer les sons et les melodies. Quand les
agneaux etaient encore tout petits, on les menait lil'abreuvoir
en jouant une melodie speciale qu' on ne faisait entendre en
aucun autre cas. Quand on leur donnait du sel pour qu'ils
mangent plus d'herbe, on le faisait aus si aux sons d'une
melodie dêterminee qui signifıait qu'i1s devaient être en-
semble et paître.

Nos agneaux s'habituaient rapidement aux sons de la
flûte et distinguaient bien quel êtait le moti f que nous jouions
et ce qu'il signifıait Parmi les agneaux, nous avions des
favoris, liqui nous donnions des sobriquets caressants :Kave
Kourre Karkkache.
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9- Yê ku şîr dide

Gava ku em li serê çiyan tevî keriyan digeriyan
axeyên me bi şîr mijill dibûn û jê xurekên ku demeke
dirêj hilanîna wan û barê wan sivik be çêdikirin. Ev, bê
guman, bi awayekî iptidaî, dihate pêk anîn. Li cem
kurda çêkirina rûnê nivîşk karekî zehmet û giran e û
barê milê jina ye. Kebanî hemû şîrê çêlek, mî û bizinan
e ku di rojê de hatiye dotin beri nav qazanên sifir ên
mezin didin ; heryekji vanqazananji du tadehsatilan
hildide. Qazanê datînin ser agir û gava kela şir radibe
wê atînin û dihêlin ku hinek sar bebe. Qasî her deh
deqîqan carekê kebanî kevçiyek şorbê tijî mast dixin
nav her qazanê û serê wê bi poteke ji hiri bi navê yelop
qenc dinixêmin. Serê sibe hertişt hazir e û kebanî mastê
qaz anê dixin nav denênji çerm ku jê re meşktê gotin.
Piştre karê girantir dest pê dike. Divê ku van meşkan
carina bi vî alî, carina bi aliyê din ve bikulin û carcarna
hinek ava sar bi ser ve zêde kin, heta ku mast bibe dew.
Ew wisa zû bi zû nabe dew, divê ku xwe gelek bi vî karê
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9- Ce que donne le lait

Pendant que nous rôdions avec les troupeaux dans les
montagnes, nos patrons etaient oceupts a transformer le lait
en des produits capables de supporter la eonservation
prolongee et le transport. Cela se faisait, bien entendu, d'une
façon toute primitive. La preparation du beurre, ehez les
Kurdes est une besogne dure et extenuante qui echoit aux
femmes. Les patronnes versent tout le laitde vaehe, brebis et
ehevre, qu 'on trait dans la journee, dans de grands ehaudrons
de euivre,Kazan, d'une capaeitt de deux a dix seaux. On met
le Kazan sur le feu et quand le lait a bouilli on le laisse se
refroidir un peu. Toutes les dix minutes, a peu pres, la
patronne verse dans ehaque ehaudron une euilleree a soupe
de lait eaiUt et recouvre soigneusement le ehaudron d'uo
lainage, itlop. Au matin tout est prêt et les patronnes mettent
le laiteaillt dans les outres de euir,mechk qu'on fieelle 801-
idement. Ensuite eommence le travail le plus diffieile. ilfaut
secouer les outres, tantôt d'un eôtt, tantôt de I'autre, en
ajoutant de temps en temps Qe 1'eau froide, tant que le lait
n'est pas baratte. Quand arrive ce moment , et cela ne se
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yeknesak 0 wetar biêşinin. Gava ku êdî mast dibe dew
nava meşkan hemO vala dikin tOrikên caw 0 rOnji dew
vediqetînin. Piştre rOnê hazir ji tûrik derdixin, ew bi
ava sar dişon, xwe pê werdikin 0 ew dixin derdanên
xas.

Ji bermayiyê rOn re bi kurdî dew dibêjin û jê jî
cureyek pênirê spî çêdikin. Xwey lê dikin û hin giyayan
dixin navê û gava ku ew baş hevOdu digre, ewî dixin
tûrên cawî û tiştekî giran datînin ser tûrik ji bo baş vî
penîrê bê avdan bê givaştin. Dew û avdawê didin
golikan ; heçî penîrê spî yê givaştî, vî dixin nav deman.
ev penîr yek ji xureken sereke yên Kurda ye. Dew
lemend jê miqdarek mezin, qasî deh heta panzde de-
nan, feqîr jî ji bo malbata xwe yek an du denan hazir
dikin.

Penîr jî bi awayekî ne kêm iptidaî tê çêkirin. Jin
şîrê ku di rojê de hatiye dotin berdidin nav qez anan.
Divê ku ev şîr bi adan be, rûnê wî jê nehatibe standin.
Ji bo Kurda ji şîrê bê run penîr çêkirin gunehkariyeke
mezin e 0 ji vî şîrf re şîrê bê îman dibêjin. Piştre şîr
dikelînin û havên davêjin nav. Kurd havênê xwe ji berê
miyan çêdikin ; gava mî dizên berê wî distînin, bvaş bi
sîlikê dişon 0 ziva dikin. Piştre ew hûıfıûr dikin heta ku
her perçeyek bibe qasî poleke piçûk 0 paşê vî havênê
bji bo çêkirina peİû'r di qazanan de bi kar tînin. Şîr zû
havên digre, di panzde an bist deqîqan de tîr dibe. Piştre
qazanan vala dikin nav tûrikên cawî yên xas û devê wan
girê didin û ew datînin ser tehteke hilû kevirek mezin
datînin ser wan. Penîrên givaştî ku ji lOrikan derdixin

pehn 0 giroverên in 0 ew li ber hewayê hişk dibin.
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produit pas rapidement, on doit depenser beaueoup de force
a ce travail fatiguant et monotone, tout le eontenu des outres
est deverse dans des sacs coniques speciaux de toile et on y
presse le beurre. Ensuite, le beurre prêt est sorti du sae, on le
lave a I'eau froide, on y met du sel et on le depose dans les
recipients appropries.

Le residu du beurre, en kurde dew (petit lait), sert a
preparer du fromage blane. On le sale, I'assaisonne de
differentes herbes et, quand il se eonsolide tout-a-fait, on le
met dans des sacs de toile et on le presse sous un poids. Le
petit-lait est employe pour les veaux, quant au fromage
presse, on le serre bien dans les outres. Le fromage blane sert
d'aliment prineipal aux Kurdes. Les riehes en preparent une
grande quantitê, dix a quinze outres, les JP~uvresW1eou deux,
pour la famille.

Le fromage est prepare d'une maniere non moins
primitive. Les femmes versent dans des ehaudrons le lait
qu'on a trait dans la journee, obligatoirement du lait non
ecreme. Les Kurdes estiment que e' est un grand p&:M de
preparer du fromage avec du lait ecreme. Ensuite, on fait
bouiUir le lait et on le fait fermenter avec du placenta. Dans
ce but, les Kurdes ramassent les plaeentas quand les brebis
mettent bas, les lavent soigneusement aux eristaux et les font
secher. Le plaeenta steM est eoupe en moreeaux ayant la
dimension approximative d'un gros sou et on s'en sert pour
la preparation du from age dans les ehaudrons. La fermenta-
tion se produit vite ; le lait se eoagule en quinze ou vingt
minutes. Ensuite le eontenu est verse des ehaudrons dans de
petits saes de toile specialement prepares qu'on fieelle et
place sur une dalle de pierre lisse. Une grande pierre lourde
remplace le pressoir. Le fromage presse, sorti des saes en
forme de ronds aplatis, est seeM a l'air libre.
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10- Ji zozana veger
Cejna payizê Beran-berdan

Koçeriya Kurdên xwedî pez ne bê sebeb e. Li
biharê di newalan de berf zû û li çiya dereng dihele.
Beri, li quntarên jêrin dest pê dike û hêdî, hêdî, her
hefte, liciyên ku berf liwê winda dibe, li bin genniya
rojê, erd şîn dibe û bi giyayên teftê raxistin. Bi berfê re
ku hin bi hin xwe bi şûnda dide, koçer bi keriyên xwe
ve, hîn ber bi bilindahiyê ve derdikevin. Li payîzê, piştî
nîvê çiriya pêşîn, tevdan ber meqlûb dest pê dike. Li
newalan baran û liçiyayên bilind berf dikevin; Kurd jî,
bi keriyên xwe ve, ji berfê direvin, berê xwe didin jêr
û digehin warên xwe yên berê; li wê, nihu giya ku li
havînê hişk bûbûn, ji nû ve, ter derdikevin. Piştre, di
dawiya payîzê de, pez dadikeve newalên ku hîn berf li
wê neketiye, eger bikeve jî zû dihele û qet xwe nagire.
Digel vê yekê, berf dereng namîne ku bigehe newalan
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10- Retour des paturages d'ete
Fête d'automne Beran-berdan

Les transhumances des Kurdes en ele, le deplacement
de leurs troupeaux d' un endroit a un autre, ne sont pas du tout
fortuits. Au printemps, la neige commence a fondre le plus
tôt dans les vallêes ; elle fond plus lentement dans les
montagnes, en commençant par les pentes inferieures, et
libere peu lipeu chaque semaine une partie de la surface qui,
gr3ce al' abondance de 1'humidite et lila chaleur du soleil, se
couvre rapidement de vegetation. En suivant la neige qui
recule, les nomades avec leurs troupeaux montent toujours
plus haut dans la montagne. En automne, a peu pres vers la
seconde moitie d' octobre , le mouvement commence dans le
sens inverse. ilpleut dans les vallees, la neige commence a
tomber dans la haute montagne, en reculant devant la neige
qui avance. lIs arrivent ainsi al' endroit de leurs anciens
campements ou l'herbe a eu le temps de repousser en ete.
Enfin, tard en automne, les troupeaux descendent dans les
vallêes ou il n'y a pas encore de neige, et s'i1 en tombe
quelquefois elle fond rapidement dans la journee. Cepen-
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ji, hingê, xwediyên pez bi keriyên xwe re vedigerin
wargehên xwe yên zivistanê.

Kurd, vê vegera payizê bOyereke bi xêr
dihesibinin; ji ber ku rojên zozanan her xweştir 0 ser-
bestir bin ji ne bê xeter in. Ev dem bi xweşi digehe
dawiya xwe 0 keri bi selameû vedigerin ciyên xwe 0
şivan ji kiriya xwe ya havÛ1ê timam ji axayê xwe
werdigrin. Digel vê yekê, ev roj ne wek a Baro-dan~
ye. Di vê de kêmtir tevdan 0 can heye. Guhirandina
mewsim li ser nefsa Kurdan tesireke mezin dike. Ev
tesir, di dema hatina rojên payizê yên bi mij 0 baran de,
hîn bêtir xuya dike. Yek dibê qey pez bi xwe bi vê
gühirandinê dihese. Gava min pezê xwe ji zozana ber
bi genni yana ve dibir, welê ji min re dixuya ku heywan,
bi serên xwe yên bi awakî dilşkesû xwar kiri, ji borina
rojên serbestî yên çiyan poşman bOne 0 naxwazin
vegerin govên teng 0 heya dawiya zivistanê, ji azadi
mehrOm, tê de biminin.

Lê heyat bi ihtiyac 0 zerOretên xwe, me her gav
bindest dike. Jinên xweyî pez, li ser riya vegera mal, ji
hev dipirsin eger havin xweş derbaz bO an na? Bi hev
re hesab dikin 0 ji hev dipirsin her yekê ji wan, çiqa rOn,
penfr 0 cacf li hev daye?

Kurdên dewlemend, bi xirabî 0 bi hesOdiyê, qala
Kurdên feqir, ku rexma kêmaniya pezên xwe, bi xebat
o zirekiya xwe bi nisbeta wan, gelek rOn 0 penfr,
çêkiribOn, dikin. Zilam hesab dikin, bêi ku xesarê
bighfnin mala xwe çiqa rOn, penfr 0 biri bikaribin
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dant, finalement, il neige aussi dans les vallees et alors les
troupeaux avec leurs proprietaires re10urnent aux quartiers
d'hiver.

Les Kurdes fêtent ce retour automnal des troupeaux
com me un heureux evenement, car les jours des paturages
d'ete qui, 10uten etant plus libres n'en presentent pas moins
certains dangers sont finis, les troupeaux sont rentres sains et
saufs, les bergers, escomptent le reglement pour le travail
d'ete qui approche et les patrons leurs gros benefices.
Cependant, on ne peut d'aucune façon comparer cette fête
avec le Baro-dan du printemps. Elle est moins animee et
spontanee. Le changement de saison influe beaucoup sur
l'etat d 'ame des Kurdes. Cela est surtout visible quand arrive
l'au1omne avec les journees grises, les pluies et les brouil-
lards. On dirait que les bêtes sentent aussi le changement qui
s' annonce. Quand je menais en bas vers les vallees mes
mou1ons qui ont si bien mange en ete et ont pris des forces,
il me semblait 1oujours que les bêtes, leurs têtes baissees
tristement paraissaient regretter la liberte d' ete perdue et le
commencement pour eux du stationnement prolonge et
ennuyeux dans les bercails etroits.

Mais bien entendu la vie avec ses besoins et ses soucis
prend le dessus. Chaque patronne, sur le chemin du retour au
foyer, commence deja a supputer avec ses amis si l'ete a
reussi. Elles calculent combien chacune a prepare de beurre,
de from age blanc et de fromage.

Les kou1aks parlent avec malveillance et envie des
pauvres, qui, grace a leur travail soutenu 10ut en ayant une
quantite infirme de betail, ont constituedes reserves relative-
ment grandes de beurreet de fromage. Les hommes calculent
combien, sans detriment pour leur menage, ils pourront
vendre de beurre, de fromage, de laine et combien ils pour-

93



bifroşin Qbi pereyê wan ji xwe re genim Qce bikirin.
Kurdên koçer ku bi piranî bi xwedîkirina pez îdara xwe
dikin, bi çandiniyê mijQ1 nabin. Ji lewre mecbQr in
dexlê xwe bikirin. Ev, ji bo wan meseleyeke gelek
muhim e.

îşê peydakirina çêreyên zivistanê jf ne hêsanf ye.
Herwekf koçer li havfnê ji pezê xwe re ji bo zivistanê
tu êm pêk naynin di zivistanê de pezê xwe derdixînin
çêreyan.

Pfrekên can bi tiştên ku ji çerçiyan kin"ne xwe
dinepixfnin Q wan şanf hev dikin: destmal, derzf, ta,
bişkok, kibıit Q zfnetên por. Xort Q keç sirên xwe
dibêjine hev; ji xwe re kê Q kê dergistf girtine a wan
bisûnin an na? Dilketf behsa rojên bextiyaıi yên
zozanan dikin, a ciyên ku bi delalên xwe re, bi saetan,
liwê diman, tfnin bîra xwe: kaniyên ku ji ava wan a sar
Qzelal vexwarin, şevên tavheyivê, gava bi tena xwe, ji
çavên xelkê dar, libin stêran, liserê çiyan, di nav kulflk
a heşfnayîyê de, deqfqeyênjiyfna xwe yên xweştir der-
baz dikirin, lawikan digotin a direqisfn Qdi dawiyê de
bi navê Xwedê sond dixwarin ku heya mirinê ji hev re
sadiq bimfnin. Ev tişt nihu, giş, dihatin ber çavên wan
a pê dilê wan davêt.

Keç diyariyên ku ji dergistf an dilketiyên xwe
standibOn, şanf hevalên xwe didin: gustı1kên zfv, ên
sifr, eynikeke dora wê zêrkirî, moıikên rengareng.
Xort jf ji aliyê xwe hediyeyên xwe şanf hevalan dikin:
destmal, cizdanên bi mirariyên piçakneqişkirî,kirasên
bi neqşên hevrfşim, goreyên hirî, lepik ... Ev giş a li
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ront s'acheter de froment et d'orge avec 1'argent ainsi pro-
cure. Les Kurdes nomades, en pratiquant principalement
l' elevage, ne font pas eux -mêmes de semailles et sont obliges
d'acheter le pain. La question des cereaıes a par consequent
pour eux une grande importance.

On debat aussi la question d'organisation du paturage
d'hiver, car les Kurdes ne ramassent pas le foin, et en hiver,
font sortir, chaque jour leur hêtail au paturage.

Les jeunes patronnes se vantent l'une devant l'autre en
racontant quels objets elles ont pu obtenir, au moyen du troc,
chez le marchand ambulant : mouchoirs, aiguilles, fils,
boutons, allumettes, omements pour la coiffure. Les jeunes
gens et les jeunes filles se confient leurs secrets : qui a choisi
une telle ou un tel com me fiancee ou fıance et si l' on a
convenu definitivement du mariage. Les amoureux parlent
de l'ete qu'ils 001 passe si heureusement, se rappellent les
endroits ou ils restaient assis ensemble, les sources dont ils
ont bu ensemble 1'eau fraîche et limpide, les nuits de lune a
la clarte desquelles ils passaient les plus heureuses minutes
de leur vie dans les montagnes, parmi les fleurs ; ils se
rappellent les endroits ou, librement, loin des regards vig-
ilants des parents, ils ont joue et ri, danse et chante leurs
chansons preferees et ou, enfin, au moment decisif, ils ont
jure au nom de Khode (Dieu) de rester fideles 1'un a 1'autre
toute la vie.

Les jeunes filles montrent aux amies les cadeaux du
fıance ou de l' amoureux, des anneaux d' argent ou de cuivre,
un miroir dore ou des verroteries multicolores. Les jeunes
gens, a leur tour, montrent les cadeaux qu'ils ont reçus :
mouchoirs de poche, porte-monnaie brodes avec de petites
perles, chemises omees de soies multicolores, chaussettes de
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dora wan. giyayên zer. kulîlkên çilmisî. dar bi pelên
xwe yên hişkbOyî. ezmanê tad a bayên hişk, deriyên
zivistanê vedikin a libenda wê disekinin.

Bi vî awayî, Kurdên koçer bi kiflet û keriyên xwe
ve liser riyênji ber baranên payizê bi herf. ber bi warên
zivistanê ve dimeşin. Gava digehinê. pirek hûnnirên
xwe zO saz dikin. tiştên ji çiya ani bi ci dikin. pez
dijmêrin û karên xwe pêk tînin.

Piştre cejna beran-berdan tê. Ji vê re. ji her kesi
bêtir. kêfa şivan 0 ya dOşivanan tê. Di vê rojê de. karê
wan xilas dibe 0 kiriya xwe ya hav inê ji axên xwe
distînin. Roja beran-berdanê. mi dixin govekê bi tenê
o beranên tovê ku. li havînê, ji wan cuda diçêriyan,
berdidin nav wan. Ûsa dikin ku li biharê. mî giş di
carekê de bizên.

Gava beran berdidin nav miyan, Kurd tifıngan
berdidin. herweki şahineta zewaca miyên xwe dikin.
Wê rojê ha, xwarinên rengareng çêdikin : mirtoxe,
gata. qawinne ; xelkê dieziminin şivê bani belengazan
dikin 0 ji wan re xwarin didin.

Keçên ciwan, destmalên xwe ji serê xwe dikin û
wan davêjin stûyê beranên hêjatir 0 xort ji diçin
destmalên keçên ku hez dikin 0 dixwazin bistinin,
direvinin. Dê 0 bav bala xwe didin ka kijan xort
destmala keça wan distine. Bi vi awayi dizanin ku keça
wan lihavînê, bi vi xorti re lihev hatiye û di dilê wê de
heye ku wi bistine. Eger dê 0 bav razî dibin, nîşana wan
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laine tricotees, gants ... Et tout autour, 1'herbe fanee, les fleurs
fletries, les arbres au feuillage jauni ; le ciel qui se renfrogne
et les brusques coupures de vent font accelerer le pas ouvrent
les portes de l'hiver.

Ainsi, avancent lentement les Kurdes avec leurs fa-
milles, leurs biens et leurs troupeaux sur des routes
detrempêes parles pluiesd'automne,jusqu'a cequ'enfin, ils
rejoignent leurs demeures d'hiver. Ici les patronnes
s'installent a la va vite de nouveau pour l'hiver, rangent les
produits apportes de la montagne, comptent le betail et
mettent en ordre le menage.

Arrive la fête du Baran-berdan, le "lacher des mou-
tons", dont se rejouissent le plus les bergers et leurs aides.
C'est ce jour la en effet que finit le temps de leur service et
qu 'ils recoivent la remuneration de leur travail d' ere. Au jour
du Baran-berdan, on separe les brebis dans un enclos a part
et on laisse penetrer chez elles les beliers reproducteurs qui,
durant tout l' ere, paissaient dans un troupeau isole. On
procede ainsi pour que, au printemps de l'annee qui vient,
toutes les brebis agnelent en même temps.

Au moment ou on Ulche les beliers chez les brebis, les
Kurdes tirent les coups de fusil, comme s'ils fêtaient le
mariagede leurs brebis. Ce jour-Ia on prepare des mets divers
mrtokha. nougat ; gata "beignets sucres fins ; kaourma,
viande rôtie, et on invite du monde pour le dîner ; ensuite on
reunit les pauvres a qui on donne a manger.

Les jeunes filles enlevent de leurs coiffures les
mouchoirs de soie et les jeuent au cou des moutons favoris,
tandis que les jeunes gens s' approchent et s' emparent de ces
mouchoirs pour signaler qu'i1s aiment les jeunes filles et
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tête birin Û pişti demekê jî, daweta wan çêdibe. Bê
guman, dê û bav adeti bêtir hez ji dergistiyên dewle-
mend dikin û di demên berê de kêm axeyên zengîn razî
dibûn ku keça xwe bidin şivanekî.

Piştî cejna beran-berdan, xwediyên pez hesabê
şivanên xwe didîtin. Şivanekî, ji bo xebata xwe ya
havînê, ji 8 heya 9 pez distandin û dûşivanjî, ji 3 heya
5. Li gora adetên ciyî li ser her 25 serî, şivanekî pezek
distand. Bi vê hesabê, xwediyê 200 an 250 pezî, diviya
bû 10 an 15 pez bide şivanê xwe, ev jî li gora dijwarî û
zehmetên ku dihatin kişandin, ne tu tişt bû. Lê, bi ser de,
her xwediyê pez, bi awakî din em dixapandin. Ew bi
cîranên xwe li hev dihatin, miqabilê pere, keriyên wan
jî bi yên xwe re dibirin wzanan, û bi vî awayî 200, 300
seri bêî ku tiştek bidin şivanan, didan çêrandin. Lê
selamitiya vê keriya zêde jî ji şivan dihate pirsîn.

Digel vê yekê, rexma kêmbûna kiriya me, li cem
Kurdan halê me ji yê li cem Molokan çêtir bû. Ji bo
miyekê ji aliyê gura revandî, an dirandî, Kurd ji heqên
me nedibirî û wek Molokan, bi bêinsafî ewqas li me
nedixist. Jê pêve heqê her şİvan hebû ku lihavînê ji xwe
re, bi dilê xwedî, pezekî seıjêke. Ji bo sivikkirina
perîşaniya me, ev tiştekî gelek giranbiha bû.
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veulent les epouser. Les peres et meres surveillent quel jeune
homme a pris le mouehoir de leur fille ; its savent que la
jeunesse s' est entendue en ete que leur fılle est d' aceord pour
epouser eelui qui prendra son mouehoir. S'il n'y a pas
d'obstacles de la part des parents, les fiançailles ont lieu et
quelque temps apres on eelebre la noce. Bien entendu, les
parents donnent habituellement la preferenee a des fianees
riehes, et dans le vieux temps peu de patrons riehes auraient
eonsenti a donner leur fiHe ilun berger.

Apres la fête du Baran-berdan, les patrons reglaient les
eomptes de leurs bergers. un berger adulte recevait pour le
travail d'ete de 8 a 12 jeunes moutons et un aide de 3 a 5.
D'apres l'usage local, le berger recevait une brebis sur
ehaque 25; suivant ce caleul, si le koulak (patron) avait un
troupeau de 200 il250 brebis, il donnait au berger 10 a 12
têtes, ce qui representait une remuneration plus que modeste
du travail diffieile et dangereux du berger. Mais en outre, le
koulak kurde s'evertuait a nous tromper encore d'une façon
detournee. ils' entendaitavec d' autres voisins moins aises et,
moyennant eompensation, prenait leurs petits troupeaux au
paturage d' ete ; ainsi, insensiblement, ils' accum ulait encore
quelques 200 a 300 brebis qui paissaient avec son troupeau.
Quant au berger qui repondait de l'integrite de ee troupeau
additionnel, il ne touehait aueun salaire en plus.

Tout de même, malgre la maigre paye, nous eomptions
qu'on vivait mieux chez les Kurdes que ehez les Molokans.
Pour la perte d'une brebis dêchirêe par des loups, les Kurdes
ne faisaient pas de retenue sur le salaire et ne battaient pas le
berger d'une façon aussi atroce que les Molokans. D'autre
part, ehaque berger avait le droit au cours de l'ete d'egorger
pour lui une brebis, suivant l'indieation de patron, et e'etait
d'un grand appoint dans notre vie de misere.
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11- Pezên windabûyî
Mirina birakî

Havîna dîtir dîsa li gundê Karakala Reş li cem
Baroyê Evdê em bûn şivan. Bavo, her du brayên min û
ez, me çêrandina hemû pezên wî baranta liser xwe girt.
Me gelek bi xweşî karê xwe pêk tant me guh dida
gotinên bavo û bi xwe jê şîret dipirsîn. Bavo êdî pîr
bûbû û çêrandina pez êdî jê re pir zehmet dihat. Me bi
tena xwe şixul dikir û nedihişt ku bavo rind ranezê û
gelek biweste.

Lê bavo liser vê yekê pir bi ya me nedikir. Ewî bi
tenê bi roj rahet dikir û bi şev, her weki baweri ya wî bi
me nedihat, ew bi xwe diçû ber pez. Ewî digote me ku
xort bi şev nikarin heya sibê bê xew bimînin, û ku bi şev
diz bi tifingan têne pez. Gur jî bi şev bêtir xwe davêjin
keriyan û bawerî bi kûçikan jî bi tenê nabe.

Gava dibû şev, bavo kincên stûr li xwe dikirin,
çifta xwe digirt, saçme dadigirt, nizim difikand û
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11- Moutons disparus
Mort du frere

L'ete suivant, nous nous embauchames comme
bergers dans le même village de Karakala chez le
proprietaire Baroe-Avdi. Nous nous chargeames de faire
paître tout son troupeau, baranta, a nous seuls, c'est a dire
mon pere, mes freres etmoi. Nous travaillions en hon accord,
en ecoutant en tout le pere et allions nous-mêmes demander
ses conseils.

Le pere etait deja age, il lui etait difficile d'aller dans
la campagne avec le hetail. Nous faisions donc nous-mêmes
tout le travail, ne voulant pas que le vieux dorme mal et se
fatigue.

Cependant, le pere n' etait pas tres conciliant sur ce
point ilne consentait de se reposer que de jour, mais la nuit
ne se fiant a nous qu'imparfaitement, il gardait lui-même le
troupeau. ilrepttait souvent que les jeunes gens ne sont pas
capables de veiller toute la nuit et que c' est precisement lice
moment que le voleur peut s' approcher subrepticement avec
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çavên xwe di tariyê de digerandin. Ji kOçikan re ciyê
sekna wan nîşan dida 0 liwê ew didan vezelandin û
nobet girtin. Bi tenê Bêlas, seyê hêja, tim bi wî re dima
o bi bihustek jê ne dibO.

Rojekê, serê sibê, gava em şiyar bûn, brayê min
Bro ne xuya bû. Em gelek lê geriyan 0 li tu dera me ew
peyda nekir. Bi vî awayî ez 0 birayê min ê piçOk
Derwêş bitenê li ber pez man. Pişû çend mehên din hin
Kurd gotin me ku Bro li gundekî dûr şivanû dikir. Bavê
min, di ci de bi rê ket û çû wî bîne. Lê Bro nexwest
vegere û got ku li mal bi têra xwe nedixwar, ku kifletên
malê gelek bûn 0 çêtir bû jê re ku bi tena xwe bişixule;
qet nebe bi vî awayî ewê birçî nemîne. Bavo û yadê
gelek li ber ketin, Bro bi rastî malê xwedî dikir. Berî
şivantiyê gava ku betal bû ew tevî yadê diçO bajêr û
gundên ciran zekatê bertıev dikir. Gava ku ew tevî me
bû halê me xweştir bû. Lê liavakirin 0 gazinên dê 0
bavê me bê feyde bû, Bro xistibû eqlê xwe ku bi tena
xwe bimîne û hemO havînê li gundekî din şivanû kir.

Havîn bi xweşî derbas bû lê, li payizê felaketek
hate serê me :ji keriyê me sê pez winda bOn. Bavê min
pir li wan geriya, lê taba wî vala çO. Ji ber bê umîdî, çû
cem falçiyekê, ewê jî gote ku şivan Mîrza Temo ew
dizîne. Bavo çOcem, xeber danê û jê xwest an peza an
heqê wan bidiyê. Şivanê reben sond dixwar ku haya wî
jê nebû, lê bavo, jê bêtir bi gotinên falçiyê baweriya
xwe anî 0 bi xeyd çOcem Mûsa Beg, serekê eşîra Mîrza
Temo. Beg gelek bi nifûz bA, çi dixwest dikir. Da ku
giliyên bavê min bibihîse, jê berxek xwest. Bavo qail
bA 0 bi vî awayî ket dîwana wî 0 gotê ku li gora fala
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son fusil et s'emparer de quelques têtes de moutons. Les
loups aussi peuvent se glisser jusqu '00 troupeau ; on ne peut
se fier aux ehiens seuls.

Des que tombait la nuit, le pere s'habillait plus ehaude-
ment, prenait son vieux flingot de ehasse qu'il ehargeait de
gros plomb et partait pour la garde de nuit Toute la nuit, il
faisait la route autour du troupeau en sifflant bas et en
plongeant ses regards dans les tenebres. Aux ehiens de garde,
il indiquait les endroits ou ils devaient rester eouehes et
veiller ; seul le ehien berger principal., Beilas, ne le quittait
pas d 'une semelle.

Un matin, au reveil, nous aperçumes que notre frere
aine, Bro avait disparu? Nous l'avons ehereM longtemps
sans pouvoir le retrouver nulle part Nous restfunes done
deux, avec le frere cadet, pour garder et faire paître le
troupeau. Quelque trois mois plus tard, des Kurdes nous
rapporıerent que notre frere Bro s'etait embaueM eomme
berger dans un autre village. Mon pere s'y rendit
immooiatement et, effectivement trouva le frere. Mais Bro
ne voulut pas revenir et refusa net en disant qu 'a la maison,
il vivait sans manger a sa faim, que la famille etait trop grande
et qu'il valait mieux travailler seul, au moins on n'a pas
faim !Le pere et la mere furent tres ehagrines au depart du
frere. Bro etait, en effet, le nourrieier de la famille. Outre son
metier de berger, aux moments libres, ilallait a la ville avec
la mere, ainsi que dans les bourgs voisins pour demander
l'aumône. Quand il etait la, on vivait mieux .. Cependant les
parents eurent beau se lamenter et supplier, Bro ne revint pas
et servit tout l'ete eomme berger dans un autre village.

L'ete se passa sans ineidents, mais en automne il arriva
un malheur : trois moutons disparurent de notre troupeau. Le
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qereçi, Mirza Temo sê pezên wi dizine. Mirza Temoyê
reben, ku tu cara dizi nekiribO, bi sond ü yemin xwe
xilas nekir, MOsa Beg, bi zor, sê pez jê standin, lê şûna
ku wan bide bavê min, ew ji xwe re hiştin. Bavê min ji
vê miamelê pir aciz ü dilşkesti bO; çend car çü cem beg
ü pez jê xwestin. Lê MOsa Beg guh nedayê 0 dawiyê
gotê ku eger dom bi tel ebên xwe bike, ewê wi bide
girtin 0 lêxistin. Bavê min dizani ku her tişt ji destê Beg
tê, tirsiya ü nema bi ser de çO. Me êdi dizani ku pezên
me winda bûne, ü bi wan re, kiriya me ya havinê ji. Em
li ber diketin, pir caran hêstir di çavên me re dihatin
xwar ü me digo ku bela lipişt hev, wek kevirên giran,
têne serme.

Êvareke xweş a payizê, ez, bavo û brayê min
Derwêş, gava em li çolê rOniştibûn 0 me nanê xwe
dixwar ü şirê ku me nO dotibû vedixwar, Kurdek, ku
me nedinasi, hate cem me.

Kurd, qedrê mêvanan ne bi tenê li mal, lê li çolê
ji digirtin, ji lewre, bavo di ci de çü, şir do şi, xwarin û
vexwarin danin ber mêvanê me, jê re li ser kulavekî
nivinek çêkir ü piştre jê pirsi ka ewê bi çi dikaribO
arikariya wi bike. Mêvanê me, piştî ku spasên xwe
pêşkeşi me kirin, ji bo şivê û mêvandariya me ya germ,
gote ku eve çil roj in ku sê pezên biyani ketine nav
keriya wi 0 pê re diçêrin; ji xelkê pirsibO 0 gotibOnê ku
ên me ne, ji lewre hatibO xeberê bide me.

Ji vê xeberê em ewqa kêfxweş bûn ku me nedizani
ji bin qenciya ku vi zilamibi me dikir, çawa derkevin.
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Piştre me bi hev re xeber da; welê derlcet ku mêvanê me
ji wek me şivanekt bi icare bû û ku ev bela bi xwe rojek
hatibû serê wi ji, ji lewre dilê wi bi me ve mabû û ewqas
zehmet dabû xwe ku vê xeberê bigehine me.

Roja dtı:ir ez pê re çûm da ku her sê pezan bînim.
Gava em nêziki ken hatin, şivan û dûşivan xwe lidora
me civandin û ji min xwestin ku ez pezên xwe bina-
sim ...

Ji dûr, min li keriyê mezin nên; ûsa, bê imkan bû
ku ez wan ji nav ewqas heywanan, derêxim. Hingê ez
derketim ser tehteke bilind û di et de min dtı:ku her sê
pez, her weki biyani ne, bi tena xwe diçêrin.

Şivanan pesnê min dan û gotin ku ez pisporekt
hêja me. Piştre ez sekinandim ji bo xwarina goştekt
biraşti, bi isûla şivanan : pişti ku berxekt qelew
gurandin û postê wi jê derêxistin, goştê wi kur kirin,
giyayên bi bibin û sirik damn tê de, û disa ev goşt xistin
nav çermê. Di vê gavê de, dûşivan, li erdê ciyek ne
gelek kûr kola bûn, postê goşt tê de xistinê, ax liser kirin
û li ser wê ji agireke mezin dadan. Du sê saet bi şûnda,
agir û ax ji ser de avêtin, û hêdi hêdî, postê goşt tê de
derêxistin û ew danin nav kodikan.

Bêhna goştê di nav giya û sirikê de biraşti, bi vi
awayi iştaha me vejand, bi xwe ji sibê da me tiştek tam
nekiribû~ Bêhna giya, ewqas xweş bû, goşt ewqas
tamdar dixuya ku bê aram (sebir), em libenda xwarinê
diman. Her wekt şivan li cem hev bi isûl, bi heleqe
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pere les chercha longtemps, mais en vain. De desespoir ilse
rendit aupres d'une voyante qui lui dit que les moutons avait
elê voles par le berger Mirza Temo. Le pere alla chez lui et,
en l'insultant, se mit a exiger qu'il lui rendit les moutons
voles et le dedommageat. Le malheureux berger jurait qu'il
n' avait pas pris les moutons, mais on ne le croyait pas, car on
avait davantage confiance dans la voyante. Le pere, irrite,
s' en fut chez Mousa Bek, chef du clan auquel appartenait le
berger. Le bek, tout puissant, abusait fortement de son
autorite. ilexigea un jeune mouton pour recevoir mon pere
et entendre sa plainte. ilfallut bien s'executer. A l'audience
mon pere declaraau bek que,d'apres la voyante. Mirza Temo
avait vole les trois moutons. Le pauvre misereux qui, en
reaIite n'avaitjamais ete voleur, avait heau jurer, le chef du
clan reconnut que Mirza Temo etait coupable et exigea de lui
les trois moutons. Cependant, au lieu de les rendre limon
pere, il les conserva pour lui. Mon pere fut interloque et
offense de cette declaration inattendue. ilse rendit plusieurs
fois chez le bek et le priait de lui rendre ses moutons, mais le
bek n'y consentait pas. Finalement, le bek menaça.le pere
de l' arrêter et de le battre s' il osait encore une fois venir chez
lui pour les moutons. Mon pere savait que ça n'etait pas ıa,
vaine menace. ileut peur et cessa ses visites au beko Nous
etions persuades que les moutons etaient irrevocablement
perdus, et qu' avec eux s' etaient evanouis tous nos benefices
de l' ete. Plus d 'une fois nous versions des larmes nous disant
que les malheurs tombaient sur nous l'un apres l'autre
comme de lourdes pierres.

Par un heau soir d'automne, mon pere, mon frere
Davrech et moi etions en train de souper dans la campagne,
mangeant notre pain et buvant du lait qu'on venait de traire,
lorsqu 'un Kurde que nous neconnaissions pas s'approcha de
nous.
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Les Kurdes observent les regles de l'hospitaliıe non
seulement a la maison, mais a08si dans les champs. Aussi,
mon pere, apres avoir trait du lait frais, donna a boire et a
manger a notre hôte, lui prepara un lit sur son tapis de feutre
et lui demanda en quoi ilpouvait lui être utile. Notre hôte,
apres no08 avoir remercies du repas et de notre accueil
cordial, raconta que depuis une quarantaine de jours trois
moutons etrangers ont rejoint son troupeau et depuis lors
passent chez lui. S' etant informe aupres de certains, il avait
appris que les moutons etaient probablement de notre
troupeau et etait venu nous le dire.

A cette nouvelle, nous eprouvames une joie indicibleet
ne savions comment remercier cet hôte qui no08 rendait un
si grand service. On causa et il se trouva que notre sauveur
aussi pauvre salarie que no08, avait jadis subi le même
malheur. il s'en etait souvenu et, nous prenant en pitie, il
n'avait pas lambine pour venir nous annoncer la trouvaille.

Le lendemain matin, je partis avec lui chercher nos
moutons. A notre approche du troupeau, tous les bergers et
leurs aides s'assemblerent et se proposerent d'aller
reconnaître les moutons.

Ayam regarde de loin d'enormes troupeaux, je ne
pouvais pas, bien entendu, y reconnaître les miens. Je montai
alors sur un rocher eleve et pus aussitôt montrer les trois
moutons qui, comme s'ils se sentaient etrangers dans ce
troupeau, paissaient a l'ecart.

Les bergers louerent ma perspicacitt et me recon-
nurent pour un bon pispor (expert).. Ensuite ils me
regalerent d'un rôti a la mode des bergers. Apres avoir
egorge un jeune mouton bien en chair et lui avoir enleve la
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rOdiniştin, min xwe digirt ku bê edebî nekim û berî wan
xwe navêjim sifrê. Lê çi tivek bi lezet !

Pişti xwarinê ez vegeriyam mal. Bavê min mina-
sib dî ku here cem Mîrza Temo û efwa xwe jê bixwaze.
Lê, Begê zalim guh nedida feqîrên wek me û Mîrza
Temo; ji lewre, ewî her sê pezên Mîrzayê reben, jê re
venegerandin. Qereçî jî, ji derketina pezên me beicîû
derewên wê li her derê hatin bihîstin û êdî tu kesî
miraceata wê bi tu tiştî nekir.

Havîn Osa derbas bû. Dû wê, pfiyiz bi mij, baran
û bi bayên xwe yên cemidî, bi serme de girt. Brayê min
Derwêş, bi nexweşiyekê ketibû, tum ser û parsûyên wî
diêşiyan û roj bi roj êşa wî zêdetir dibû. Bi zor dikarî li
dû kerî bimeşe û hin bi hin ji taqet diket. Dawiyê kete
nav nivîna. Bavê min çû cem hekîmekî kurmancî. Evî
tewsiye kir ku tenûr germ bikin, pezekî serjêkin, çermê
wî derênin, brayê min tê de bipêçin û midetekê, li ser
devê tenûrê bigirin û rojê, du sê car vî tiştî tekrar bikin.

Bavo û yadê gotinên hekîm, yek bi yek bi cî anîn.
Bi ser de jî, hekîm ji brayê min du sê car xwîn berda, di
nav şîr de kilis keland û ew danî ser singê wî. Van
dermanên ha tu tesîreke baş neda. Brayê min, hin bi
hin, ber bi mirinê ve diçû.

Bavo, dilşkestî, miraceata pîr û şêxan kir. Lê,
ewan jî, ji êşa reben re tu çare nedîtin û Derwêş terka
me da û ji destê me çû. Bê wî jî êdî bavo pîr bûyî,
nedikarî keriyên mezin îdare bike. Ji wê rojê bi şûnda,
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peau. LIS couperent la viande en morceaux, le soupoudrerent
avec de l'herbe odorante pilee menue, l'assaisonnerent
d' oignons sauvages et le replacerent dans sa peau. Pendantce
temps, les aide-bergers avaient deja pu creuser un trou peu
profond, dans lequel ils poserent avec precaution la peau
hourree de viande. lIs remplirent le trou de la terre et sur ce
monticule allumerent un grand feu. Deux ou trois heures
apres, quand le feu eût ete entierement consume, les bergers
ecarterent doucement le feu et la terre couvrant la peau avec
precaution, ils mirent la viande dans les gamel1es.

L'odeur agreable de la viande de mouton rôtie a
l'instant, assaisonnee d'herbes et d'oignons, excita notre
appetit, d'autant plus que depuis le matin, nous n'avions
presque rien mange. Les herbes repandaient un tel parfum, la
viande semblait si savoureuse que nous attendions avec
impatience le moment ou nous pourrions nous instal1er pour
le repas. Comme les bergers s'asseyaient en rond
ceremonieusement et sans se presser, je dus pour garder les
convenances caeher mon empressement. Mais quel hon
dîner!

Je regagnai notre eampement apres le dîner. Mon pere
erot hon de se rendre immediatement ehez Mirza Temo pour
lui presenter ses exeuses. ille persuadait de se rendre ehez le
bek pour reprendre ses moutons, mais le bek tout puissant ne
se souciait guere des misereux eomme nous ou Mirza Temo
et, bien entendu, garda les moutons. La voyante patit de cette
affaire, car le bruit de sa tromperie se repandit aussilÔt a la
ronde et des lors on eessa entierement de s'adresser a elle.

L' ete passa. Revint l' automne avec ses brouillards, ses
pluies, son vent froid. Mon frere Davrech commença a se
plaindre de douleurs a la tête et au eôtê. Chaque jour il se

109



li cem zilamên bi pezên hindik şivantî kir. Bi vi işi
dikari bê berdest ji rabe. Ser xwestina wi, ez Çam bajêr,
da ku ji xwe re karekî peyda bikim, qet nebe, yê
dergevaniyê. Belê, bi şivantiyê, êdi me nedikari nanê
xwe derêxin ilji z6da bi xwe, me bi têra xwe nedixwar.
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sentait plus mal. il pouvait a peine marcher derriere le
troupeau, et il etait evident que ses for~s l' abandonnaient.
Enfîn, il s'alita. Mon pere s'en fut chercher le hekim re-
bouteux qui lui conseilla de bien charger le tendûr, d' egorger
un mouton, de l' ecorcher et, apres avoir enveloppe mon frere
dans la peau, de le tenir au-dessus de l' orifice du poêle et de
repeter plusieurs fois l'operation.

Mes parents executerent minutieusement l'ordon-
nance du hekim. En outre, le rebouteux fit a mon frere
plusieurs saignees, fît bouillir de la chaux dans du lait, etavec
ce melange, fit des cataplasmes sur la poitrine de mon frere.
Mais cette mêdication se montra inefficace. Mon frere
s'eteignait.

Mon pere s' attrista, s' adressa a plusieurs reprises aux
membres du clerge, les pir et les cheikhs, mais ceux-Ia non
plus ne purent venir en aide au malade. Bientôt Davrech
mourut. Prive de son aide, mon pere age se decida a ne plus
assumer la charge d' un grand troupeau et se plaça dêsormais
chez des patrons qui n'avaient que de petits troupeaux. il
pouvait venir about de ce travail sans assistant. Quant a moi,
sur son conseil, je me rendis a la ville pour m 'embaucher
quelque part, ne fut-ce que com me gardien. En effet, le
metier de berger ne pouvait plus assurer notre existence et
depuis deja longtemps nous vegetions sans manger a notre
faim.
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12- Li bajêr - Şerê emperyalîstan

Cîranên me yên kurd xwe pêk tanîn ku herine
bajêr, liwê genim û cehên xwe bifroşin û bi pereyê wan
ji xwe re şekir, çay, cil û caw û tiştên dîtir ku ji wan re
ji bo zivistanê hewce bûn bikirin.

Diya minji min re nan peht, tûrek dirût, cilên min
ên qetiyayî çêkirin û bi şev min xwe gihande kar-
wanekê erebeyan û di du rojan de em gihiştin Qersê.

Bajarê Qersê, limilê çiyaki hatiye avakirin. Li
serê çiyê, keleheke mezin heye. Li dora Qersê, li ciyên
bilind gelek asêgeh hene; bi xwe, Qers bajarekî eskerî
ye. Kêfa min, gelek bi wan xaniyên, bi du sê tebeq, bi
kolanên kuçkirî û bi bexçeyên di heşînayiyê de xeriqî
dihat. Lê, ..ê bêtir ez lê hêyran dimam mexazeyên mezin
bûn. Min nedikarî ji ber cemekana ku lipişt wan ewqas
tiştên bi texlît 11spehî hebûn bi dûr bim. Ji bo peydaki-

112



12- Dans la Ville
Guerre Imperialiste

Nos voisins kurdes s' appretaient a aller en ville pour y
vendre orge et froment et acheter sucre, the, etoffes et autres
produits qui leur etaient necessaires pour l'hiver.

Ma mere me cuisit du pain, me cousut un sac pour le
voyage, me prepara mes vêtements et, la nuit, je me mis en
route me joignant a un train de chariots. En cheminant,
j' aiguil10nnais les boeufs et, en general je me rendais volon-
tiers utile de toute maniere. Apres deux jours, nous
arrivames a Kars.

La ville de Kars est situee au pied d'une montagne sur
laquelle s'eleve une grande forteresse. Autour de Kars, sur
les hauteurs, sont disposes des forts et Kars lui-même est une
ville militaire. Je trouvais bien plaisantes les belles maisons
a deux ou trois etages, les rues pavees, les jardins noyes dans
la verdure, mais c'est surtout les magasins qui m'attiraient
Je ne pouvais m'arracher aux grandes vitrines ou etaient
exposees tant de choses diverses et si jolies. En cherchant du
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rina karekî ez liher derê bajêr geriyam û min ew xweş
nas kir.

Ez li xanekê peya bûbûm û kiriya wê bi xebata
xwe derdixist: her sibê min axur paqij dikir û hewş
dimalî. Bi roj ez li şixulekî digeriyam. Lê, her roj
destvala dizivinm xanê û pereyên min jî digihaştin
dawiya xwe. Ji 25 kopek pêve, tu tiştê min nemabû.
Yekê, hingê şîret limin kir ku ez herim febnqeya kevirê
xiram ku liAlexandrovka vekiribûn, gundê ku berê me
liwê şivantî dikir. Ez çûmê û likarxanê rastî Molokan
hatim ku min bi wan re li dibistanê dixwend. Bi
arîkariya wan, ez ketim şixuL.Xebata min ev bû: danîna
kevirên ku ji bin axê derdixistin, di sendûqan de.
Qederê 150 keç û xort bi vî îşî mijûl dibûn.

Ev kar ne gelek çetin bû, min zû xwe hînî kir. Ji
şefeq heya bo rojava, em dixebitîn, ango, qederê
yanzde saet û nîv lihavînê, û deh saet lizivistanê; rojiya
me jî, bi tenê, bi 30 kopek bû. Min kevirên baş û xirab
ji hev ferq kirin; mehê, ji bo cûdakirina wan ji hev, ji
min re ıo rûbil didan. Piştre min her du xwişkên xwe
jî xistin xebatê. Gava ew hatin û bi cî bûn, me ji xwe re
xaniyek bi tena xw~ girt; welê halê me hinek xweş bû
û me dikan, ji bo dê û bavê xwe, çend kopek jî deynin
alîkî. Di vê febnqeyê de ez du salan xebitîm; gava em
hîn liwê bûn, Cenga Emperyalîst (Şerê mezinê pêşîn ê
salên 1914-1918), dest pê kir.

Di payiza sala 1914 de, alaya sisiya ya Kozakên
Kizlaro-Grebenskoy, hate gundê Aleksandrovka û li
nêzîkî fabnqeya me bi cî bû. Pincar, piştî şîvê, ez
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travail, j'ai parcouru la ville presque entiere et l'ai bien
etudiee.

J'etais descendu dans un khan (auberge) et
m'acquittais du loyer par mon travail. Chaque matin, je
nettayais l'ecurie et balayais la cour. Durant la journee,
j' allais a la recherche d' une place, mais taUjours sans succes.
Cependant, mon argent tîrait sur sa fin ; il ne me restait plus
que 25 kopeks. Quelqu 'un me conseilla alors de me rendre a
la fabrique de pierre ponce qu'on avait ouverte recemment
dans ce même bourg d' Alexandrovka ou jadis nous avions
exerce le metier de berger. Je me rendis la-bas et rencontrai
ala fabrique des garçons Molokans avec qui j'avais ete a
l'ecole. TIsm 'aiderent a me placer. On me mit au travail qui
consistait a placer dans des caisses la pierre ponce qu' on
retîrait du sol. iln'y avait pas moins de 150 garçons et filles
de mon age qui etaient occup6s a ce travaiL.

L'ouvrage n'etait pas penible et je m'y su is vite hab-
itue. Nous travaillions de l' aube au couchcr du soleil, ce qui
me faisait pas moins de onze heures et demie et, en hiver, dix
heures, et nous etions payes 30 kopeks pour la journee.
J'appris rapidement a trier la pierre ponce d'apres sa qualite
et fus nomme assortisseur a dix roubles par mois. Bientôtje
reussis a faire embaucher mes deux soeurs dans le même
travaiL. Des qu'elles arriverent et furent placees, no us nous
logeames ensemble et menames un train de vie des plus
modestes, car nous mettions de côte chaque kopek pour nos
parents. J' ai travaille deux ans environ dans cette fabrique et
c'est ta que m'a surpris la guerre imperialiste.

En automne 1914, arriva dans le bourg
d' Alexandrovka, le 3em:regiment de Cosaques Kizlaro-
Grebenskoi. ilprit ses quartiers pres de la fabrique. J'allais
souvent au regiment, apres leur dîncr, demander aux
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diçilın alayê, ji Kozakan bermayiyên xwarinê dixwast
a min ew tanî malê, xwe pê têr dikirin.

Rojên yekşembê, ez bi wan re diçilın çem; gava
hespên xwe dişfiştin min gelek arîkariya wan dikir.
Eskerên Kozak a çend zabitên wan gelek hej min
dikirin. Gava Fermandarê wan bihîst ku ez baş bi kurdî,
rOsî, ermenî a tirkî dizanim,ji min xwest ku mehê bi 25
rObi1, ez li alayê bimînim a bibim tercimanê wê.
Xwişkên min digirîn, nedixwestin ku ez terka wan
bidim. Lê, 25 rObi1mehê ji min re ji hêstirên wan bihatir
bfin; min guh neda hêviyên wan fi ez ketim ordiyê. Lê
berê, min sê roj izin xwest da ku ez xwişkên xwe
bibime mal fi vegerim. Piştî ku min ev tişt bi cî anî, ez
vegeriyam alayê fi min dest bi xebata xwe kir. Digel
bicîhanîna karên xwe yên tercimani yê di navbera zabit,
memfirû muxtaran de, diviyabû bi riyên wê minteqê ez
giş bizanim, ji hespa re êm bikirim û bi tacira re jî bazar
bikim.

Piştî heftekê, di bajarê Kaxîzman re ber bi
Saı1bû1ax, li ser tixûbê tirk, em bi rê ketin. Berê, em li
ser cadê dimeşiyan, piştre, li ser qerara fermandar, em
ketin şiveriyên gundan. Karê min pir dijwar bû: min
hem tercimanî, hem jî rêberî dikirin; diviyabû ez bi
xelkê cî re xeber bid im fi rê binasim. Pircara em bi şev
dimeşiyan, li welatekî bi çiya, bi geliyên kûr, rêveçfin
a rêderêxistin ne tiştekî hêsanî bûn; şopên dewaran û
şiverê li gelek ciyan tevîhev dibûn. Gundiyên wê derê
hej Rûsan nedikir û pirîcar rêyên xelet şanî me didan.
Carek Kurd û Tirkên wê derê em xapandin. Gava
zabitên me hesiyan ku em di reyekê xelet re diçûn,
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Cosaques les restes du repas et je les portais a la maison ou
on s' en regalait.

Le dimanche, j'allais avec les Cosaques a la riviere
pour faire baigner les chevaux et je les aidais souvent dans le
travail. Je plus beaucoup aux Cosaques et a quelques offici-
ers qui etaient de service. Ayant appris que je possedais bien
le turc, l'armenien, le kurde et le russe, le commandant me
proposa de rester au regiment en qualite d'interprete.
J'acceptai cette proposition avec grand plaisir. On me fixa 25
roubles de gages par mois. Mes soeurs tout en pleurs, me
suppliaient de ne pas les abandonner, mais la tentation de
toucher tant d' argent s' avera plus forte que leurs larmes et je
me dêcidai ilpartir avec le regiment. Je pris un conge de trois
jours pour ramener mes soeurs, a la maison, et ayant con-
sciencieusement accompli ce devoir, je revins
immediatement au regiment et me mis au travail. Tout en
m'acquittant des fonctions d'interprcte lors des pourparlers
des officiers et des fonctionnaires avec les maires, je devais
m'enquerir de la direction des routes, assister a l'achat de
fourrage et des vivres et traiter avec les marchands.

Une semaine plus tard, nous nous mîmes en marche,
par la ville de Kagyzman, sur Sary Boulakh qui est sur la
frontiere turque. D'abord on suivit la chaussee,puis le com-
mandant dêcida qu'on emprunterait les routes vicinales.
C'etait une mche difficile. Je dcvais travailler il la fois
comme interprete et, com me guide, m'entretenir avec les
habitants de la contree et reconnaître le chemin. Assez
frequemment, on partait de nuit et iletait assez difficile de
s' orienter dans un pays montagneux traverse partout par des
defiles profonds ; en maints endroits s'entrecroisaient de
multiples pistes et sentiers tracês par le retail. Les paysans de
l'endroit avaient une attitude hostile il l'egard des troupes
russes et fournissaient souvent des indications fausses. C' est
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miawinê fennandar bi hêrs ket t1du qirbacên xweş li
min xistin; di gel vê yekê tu sûç di min de nebû.

Welatê ku em tê re diçûn, gelek spehî' bt1. Lê
pêşveçûn jî pir dijwar bt1, girbûna keviran, zinarên
bilind, kaşên asê t1lehiyên çiyan, meşa me dereng dikir.
Hespên alayê ne elimîbûn rêveçûnê. Em mecbûr man
bîst t1çar saet sekinîn, me solên hespa nûkirin û erebeya
selihandin. Jê pêve jî her ro, em hinek radiwestiyan ; li
çend ciyan, pirîcar di newalên bi star, me bêhna xwe
distand, xwarina çêdikirin û dixwarin. Adetî, alay bi
şev ji warê xwe bi rê diket ji bo ku meşa xwe ji dijmin
veşêre. Rojaneha em gihiştin sînorê Tirkiyê. Esker hin
bi hin li Sarîbû1ax kom dibûn û li dirêjahiya geliyên kûr
ên ji dijmin veşartî, komên xwe datanîn. Piştî istiraheta
çend rojan, eskerên rûs derbazî tixûbê Tirkiyê bûn. Sê
kîlometir ji San'bû1ax wê da, şer dest pê kir. Top, tifing
û mîtralyoz dinya li hev dida, di geliyan de olan dida.
Gurgira wan bi awakî dayimî hewa dadigirt!

Karê me ew bû ku em di pişt çiyan re bizivirin û
paşiya eskerên tirk bigirin. Di vê zivirînê de min rê
winda kir; ji ber ku Kurdên koçer rêyeke nerast şanî
min dabt1n. Pişti vê hadisê baweriya serekên alayê êdî
bi min nema. Welê hate wan ku min ew xapandibûn; ez
ji tercimaniyê derêxistim û ji bo du mehên xebatê bi
tenê 7 rûbil dan min. Heyif bt1 ku ez karekî welê
berdim, lê tu tişt ji destê min nedihat; min nedikarî li
cem kesî gilî bikim.

Alaya me bi rê ket tl li serê çiyan, bê çek, li
welatekî nenas, ez bi tena xwe mam.
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ainsi qu'une fois Turcs et Kurdes de l'endroit nous avaient
trompês. Lorsqu'on s'aperçut que nous suivions une fausse
piste, l'aide-de-camp du regiment s'emporta et m'a1longea
deux coups de nagaika (fouet cosaque), alors que je n'etais
en rien fautif.

Le pays qu'on traversait etait d'un grand pittoresque,
mais il etait difficile d'y avancer ; eboulements de pierres,
descentes rapides, rochers a pic et torrents de montagne
gênaient le mouvement. Les chevaux du regiment n'etaient
pas encore entraînes a la marche et il fa1lut s'accorder
quelques arrêts de 24 heures pour laisserreposer les chevaux,
les ferrer a nouveau et reparer les vehicules. En outre, tous les
jours on faisait des ha1tes, le plus souvent dans de petits
va1lons abrires pour preparer le dîner et le souper. Habituelle-
ment le regiment quittait son campement la nuit pour cacher
ses dêplacements al' ennemi. Au neuvieme jour enfin, nous
arrivames a la frontiere turque. Des troupes se concentraient
peu a peu a Sary-Boulakh et s'installaient sous les tenteS le
long des defiles cachês aux Turcs. Apres un repos de
quelques jours, l' armee russe traversa la frontiere turque. A
trois kilometres de Sary-Boulakh, une bataille s'engagea.
Eclatement de la canonnade, coups de fusil, crepitement des
mitrailleuses resonnaient tout le long du defile. Un vacarme
continu et terrible restait dans l'air.

Nous avions pour mche de traverser la chaîne de
montagnes et prendre les forces turques a revers. Au cours
de ce detour, je perdis le chemin, car les Kurdes nomades
m'avaient indique une fausse direction. Apres ce coup-Ia, la
confiance en moi des officiers superieurs du regiment se
trouva completement ebranlee. On me soupçonna d'avoir
trompê et on me congooia, ne m 'ayant paye que 7 roubles
seu1ement pour mes deux mois de travaiL. C'etait bien
dommage de perdre un pareil service; mais iln'y avait rien
a faire et je ne pouvais me plaindre a personne.
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Bi ku da herim? Min qerara xwe da ku ez vegerim
Saıib01ax 0 ji wê ji herim Qiznefer, cem mêrê metika
xwe ya miıi. Di van geliyên kOrde, tije dehbeyên kuvi,
bi tena xwe man ne tişteki xweş bO. Bi dileki givaşti 0
tevizi, ez bi rê ketim 0 hêdi hêdi, gava ez fıkiıim ku ev
ne cara pêşîn bû ku ez liber xeterê dimam, cesaret hate
min.
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Le regiment s' en aHa et je restai dans la montagne, seul,
sans armes, en plein pays inconnu.

Oiı me rendre ? Je decidai de revenir ilSary Boulakh et
de lU Kyznafar. oiı vivaitlemari de ma tantedefunte. Je me
sentais mal ill' aise de marc her ainsi seul iltravers des defiles
remplis de bêtes sauvages. Je m 'en alIai ainsi le coeur serre,
mais je reprenais courage il la pensee que ce n'etait pas la
premiere fois que j'avais ilaffronter le danger.
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13- Hezkirin û jin xwestin

Wek ez ditirsiyam nebû; li rê ez rastî tu
serpêhatinê nebûm. Sax, selîm, ez gihaştim Sanôûlax
û ji wê Qiznefer. Li wê, min merivên xwe zû peyda
kirin. Mêrê metika min ez nas nedikirim. Bi tenê ewî ji
şivanên ku ji navçeya Qersê dihatin bihîstibû ku ez
diçûm dibistanê û ku min bi xwendin û nivîsandinê
dizanî. Ewî ez gelek bi xweşî qebûl kirirn a pirsa xelkê
mala me kir. Ecebmayî dima ku riya 50 kfiometir, bê
tirs, ez tena xwe hatîbim. Minjîji wan re bi kurtî, çawa
ez li fabrtqeya kevir dixebitîm, çawa ez bûbûm terci-
man û çima ez jê hatibûm derêxistin, gote wî ...

Welê, qederê mehekê, ez li cem apê xwe mam û
di vê midetê de, di îşên malê de, min alikariya keça
meta xwe, Karê dikir. Em her du jî xort bûn; di vê
mehekê de, berê, em bi hev re bûn dost, piştre, bi rastî,
dilê me kete hev. Bi hêvî û rica Karê ji min dixwest ku
ez wê mehir bikim; eger bavê wê bêdilî bikira, ez wê
birevînim. Pirsa melûn "ez ji ku qelen peyda bikim" li
ber me wekî serê bilindtir ê çiyayê Agirt disekinî. Ma
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13- Amour et fiançailles

Contrairement a mon attente, le voyage s'accomplit
sans aventures. Je suis arrive sain et sauf ilSary Boulakh et
de la a Kyznafar ou je retrouvai vite mes parents. L 'oncle ne
me connaissait pas du tout il avait seulement entendu dire
par des bergers qui venaient de la region de Kars que je
suivais les cours de l'ecole et que je savais lire et ecrire. il
m'accueillit ıres cordialement et m'interrogea en detail sur
notre famille. On s' etonna que je n' avais pas eu peur de faire
presque 50 kilometres a travers la montagnes. Et mois,je leur
racontai d'une maniere circonstanci6e commentj'avais tra-
vail1e a la fabrique de pierre ponce, comment j' etait entr6 au
regiment comme interprete et pourquoi j'avais perdu ma
place.

Je vecus ainsi chez mon oncle, un mois environ, aidant
ma cousine Kare en ses travaux de menage. Nous etions
jeunes et au cours de ce mois de vie commune, nous nous
liames d'amitie et puis nous tombames profondement
amoureux l'un de l'autre. Elle me priait tendrement de
l'epouser ou de l'enlever au cas ou son pere ne consentirait
pas a notre mariage. La maudite question: "Ou prendrai-je le
"kalym" (dot) ? se dressait devant noos comme la plus haute
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ez rebentirê dinyayê nebOm? Min ne pere, ne jî pez
hebOn 0 min dizanî ku bavê Karê wê bê qelen nade min.
Li ser vê meselê ez 0 Karê, em çiqas fikirfn. Karê, heta
stranek jî çêkir 0 tê de lanet liwana anî ku frotina jina
kirine adeteke kirêt û genî.

Ji careke bêtir, bavê Karê zilamekî tirtire û bê dil,
ku ji tu kesê nehatiM hez kirin, xwe têkilî axaftinên me
dikir. Digo ku şêxê mezin, heta pêxemberê me bixwe,
jinên bi qelen anine; nexwe, Xwedê bi xwe ev adet
danîye. Karê ciwaba wî dida 0 digo ku bav keçên xwe
wek dewaran difroşin, wek pezê adî 0 ji bo isbat gelek
mîsal jî tanîn. Lê dawiya wan pevçûnan her girtn û
hêstir bû. Gava min dît ku iştixalî bê feyde ye 0 em
nikarin vî kalî şerût iqna bikin min Karê bire alîkî, min
gotê ku divê xem nexwe, ku ezê bixebitim û qelenê wê
pêk bfnin.

BajarêSarfbûlax,ku liser tixûb bû, bûbû qerarge-
heke mezin. HemA eskerên rûs ku diçOn eniyê anjê ve-
digeriyan, liwê kom dibûn. Gelek eskeran liwê, ez wek
tercimanê kevin dinasîm 0 ez bi xwe re dibirim
xwarinê.

Rojekê, serê sibê, eskerek hate mala me 0 gote
min ku serekê qerargehê, Mîralay Emerik, min di cî de
dixwaze da ku jê re tercimaniyê bikim. Min zû cilên
xwe wergirtin û çûm Sarfbûlaxê. Di van rojan de,
gundiyên dorê, gelek zad 0 qAt anîbûn vê qonaxê. Tu
kes ji wan bi rûsî nedizanî 0 tu Rûs jî ji zimanê wan
fehim nedikir.
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cime de l' Ararat. N' etais- je pas le dernier des misereux ? Je
n 'avais ni argent, ni betail et nous savions que le pere de Karê
ne la donnerait pas sans kalym. Combien n'avons-nous pas
reflechi et converse sur ce point; Kare a même compose une
chanson pour maudire ceux qui ont etabli l'usage honteux
d' acheter les femmes.

Plus d' une fois, le pere de Kare, homme grossier et que
personne n' aimait intervint dans nos conversations. ildisait
que le Grand Cheikh et Mahomet bii même avaient de leur
temps, verse le kal ym pour leurs fıancees et, par consequent,
cet usage est reconnu licite par AIah lui-même. Karê
repliquait a son pere en disant que les parents vendent les
femmes comme des bêtes de somme, du vu1gaire hetail. Et a
l'appui de sa pensêe, elle citait des passages des anciennes
traditions. Ces disputes fınissaient toujours par des larmes.
Voyant qu'il etait impossible de convaincre ce vieillard
avare, j' interrompai la conversation et consolai Kare en tête-
a-tête en la priant d'attendre. j'esperais reussir a trouver de
nouveau une occupation et a mettre de côte de l' argent pour
le kalym.

Le bourg de Sary Boulakh qui êtait un poste-frontiere
etait devenu un important point d'etape. Des troupes de
Russie le traversaient pour se rendre plus loin sur le front.
Beaucoup de soldats me connaissaient ici comme ancien
interprete de regiment et m'offraient volontiers a partager
leurs repas.

Un jour, tôt le matin, un soldat s'en vint chez nous
m' appeler et me dire que le commandant d' etape, lieutenant
colonel Emerick, me donne ı'ordre de venir immêdiatement
car il a besoin de moi comme inteıprete. Je m 'habillai
rapidement et me rendis a Sary Boulakh. ilse trouvait que ces
derniers jours de grands transports de vivres etaient arrives
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Gava ez nêzikî erebeyan bûm, min dı)ku ferman-
darê qerargehê bi xwe linav gundiyan sekiniye 6 dike
nake nikare ji wan fehim bike çima naxwazin pêştir
herin? Bi kurdf minji wan pirsf: gotin min ku dewarên
wan ji tabê diketin 6 ku rê gelek asê ba. Ez ç6m cem
fermandar, min silaveke eskerf dayê û çi ji gundiyan
bihfstib6, gotê. Fermandar li min nêrf, kenf 6 ji min
pirsf eger min dixwest ez bibime terciman, min bi çend
zimanan dizanf, mehiya min berê li alayê bi çi bû û
çima ez jê hatibûm derêxistin ... ? Min jê re vegerand ku
ez bi kurdf, bi ermenf, bi rûsf û bi tirkf dizanim û sebeba
derketina xwe jf ji alayê gotê. Fermandar ji zanfnên min
şaş ma û ji min pirsfka di kfjan dibistanên bilind de min
xwendibû ... ? Minjf gotê ku ez Kurd im, ku bi tenê rûsf
min di dibistanê de xwendiye û şehada xwe şanf wf da ;
zimanên mayî, min li cem Tirk û Ermeniyan şivantf
kiriye û bi vf awayf, min zimanên wan girtine. Ferman-
dar emir da ku çekê eskerf li min kin û ez mehê bi 25
rûbilan bixebitim.

Bi karê min ê nû halê min gelek baş bû. Sanoûlax
nihuji aliyê Drûjîna Orengbûrg(Eskerên bi emir gelek
mezin ku du caran eskeriya xwe kirine) işxal kirin. Ji
wan re Ordiya Isa digotin, ew jf jê gelek aciz diban. Min
pirsf çima vf navf liwan kirine û esker gotin min ku ev
hemû eskerên ihtiyadf ji bo Çar 6 Welat hatine şer û li
ser şewqeyên wan xaçên mezin hene. Ji bo nfşandana
sedaqeta wan ji Çar re.

Carna erebeyên xwarin û zad gelek dereng dihatin
û yekfneyên eskerf bê qût diman. Hingê, zabitê le-
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a l'etape. Les rouliers et les fournisseurs des livraisons
etaient des paysans de la contree qui ne connaissaient pas le
russe et, parmi les Russes, personne n'etait capable de
s'expliquer avec eux.

M'etant approche du train de chariots, je vis que le
commandant d'etape lui-même se trouvait au milieu des
rou1iers et avait toutes les peines du monde a comprendre
pourquoi ils refusaient d'aUer plus loin. J'interrogeai les
paysans et appris que le chemin etait tres dur et que les bêtes
tombaient presque de fatigue. J'allai donc vers le com man-
dant, prit la position de garde a vous et, saluant militairement,
lui fais part de ce que j'avais appris. Le commandant me
regarda en souriant et me demanda si je voulais servir comme
interprete, quelles langues je parlais, combien on me payais
au regiment et pourquoi on m' avait renvoye. Je repondis que
je possedais le tore, le kurde, l'armenien et le russe et
expliquai pour quel motif on m 'avait licencie du regiment.
Le commandant s' etonna de mes connaissances et me de-
manda dans quel etablissement scolaire j'avais fait mes
etudes. Je lui expliquai que j'avais vecu durant quelques
annees au milieu de ces differentes populations et que,
travaillant chez elles comme berger, j'avais appris leurs
langues en les pratiquant. Quant au russe, c 'est a l'ecole du
village que j' avais appris a lire et a êcrire et lui montrai mon
certificat. Le commandant m'engagea pour 25 roubles par
mois et donna ordre de m 'equiper entierement.

Je vivais bien en mon nouveau service. Le point
d'etape etait alors desservi par la 593 e droujina (unite de
territoriaux) d'Orenbourg, composee de vieux territoriaux
dont tout le monde se moquait en les appelant "armee de
Jesus" ce dont ils s'offensaient beaucoup. Je me suis enquis
de l' origine de ce sobriquet et les soldats m' expliquerent que
tous les vieux reservistes etaient partis en guerre pour le ezar
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wazim Andrîev, miawinê wi Nîkolayêv Q ez, bi çend
Kozakan re, em diç6n gundên dora xwe da ku pez,
dewar 0 dexil bikirin Gelek caran, malê gundiya, hema
hema bê pere distandin. Li ber çavê me, muhasib
qayimeyên sexte pêk tanin Q gundiya icbar dikirin ku
wan imza bikin; pereyê kêm didan wan 0 pereyê mayi
bi zabitên din re par dikir.

Min zivistanên sala 19140 1915 bi timami liwê
derbaz kirin. Herweki her tiştê min li ser ordiyê bOji
meaşê xwe min kêm xerc dikir û_min pereyê xwe giş
dida bavê Karê, Zahiro, li ser hesabê qelen. Ez pêre bi
150 rûbil li hev hatibûm; eger min ev pere gi bidayê,
Karê wê ya min bibiwa 0 hingê heqê min hebO ez wê
bibim. Qelen ne gelek giran bO, Zahiro bi vê miqdarê
razi bObû ji ber ku ez ne xerîb lê kurxalê Karê bûm.

Bi vi awayi, hin bi hin, min qelenê Karê dida
Zahiro. Ev tiştekî hêsani nebû, lê ji bo anina Karê, minê
her tişt bikira ... Gava ji qelen çi dima min da, min sê
roj izin stand û ez çOmcem Zahiro; min jê re got ku divê
Karê hazir bike ku ez wê bibim cem dê 0 bavê xwe û
disa vegerim ser karê xwe. Lê hingê tiştek qewimi ku
min tu cara neanibû bira xwe. Zahiro qebOl nekir keça
xwe bide min û bi eşkere got ku min tu qelen nedabûyê
Q ku bi zor min dixwest ez Karê birevinim. Bi xeyd, min
gotê kUol1linqelen dabûyê.

Zahiro bi tehqir limin nêrî, her tişt inkar kir 0 got:
- Ka şahidên te? Li ber kê te pere da min? Isbat

bike ... !Ka xwezginiyên te ?
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et la Patrie et portaient sur leurs casquettes de grandes croix
en signe de leur fıdêliı.e au Souverain. ilarrivait parfois que
les trains de chariots de ravitaillement etaient en retard et
alors les uniı.es militaires restaient sans vivres. Dans de
pareils cas, l'officier d'intendance Andrêev, l'adjudant
Nikolat et moi, en compagnie de quelques Cosaques, nous
rendions dans les villages d' alentour pour acheter du hetail.
Tres souvent, on prenait le betail pour presque rien. Sous nos
yeux, l'intendant rêdigeait des factures fıctives et obligeait
les paysans a signer qu'ils avaientreçu la totalite de l'argent
alors qu'en rêaliı.e, iln'en donnait qu'une partie insignifı-
ante. il se partageait le reste avec les autres partenaires de
l'achat.

J'ai passea cetteêtape l'hiverde 1914 et l'annee 1915
tout entiere. Com me mon entretien etait fourni entierement
par l' armee, je ne depensais presque rien de mes gages et je
portais toutes mes êconomies a Saero, pere de Kare, comme
acompte sur le kalym. Je m 'etais entendu avec la somme de
150 roubles apres quoi j'aurais droit de prendre Kare pour
femme. Le kalym n' etait pas considerable, mais Saero y avait
consenti en expliquant sa complaisance par le fait que je
n' etais pas un etranger mais le cousin de Karê.

Je commençai donc a payer progressivement a Satro la
somme convenue. ce n'êtait pas tres facile, mais le dêsir
d' êpouser Karê au plus tôt m 'aida a supporter les diffıcultês.
Apres avoir verse le dernier acompte, je pris un conge de
quelques jours et me rendis aussitôt chez Saero. Je le priai de
preparer Karê pour le voyage, car je voulais l' accompagner
chez mes parents et revenir ensuite a mon service. Alors se
passa une scene a laquelle je ne m 'attendais guere. Saero
refusa de me donner sa fılle, dêclarantque je n 'avais pas paye
le kalym et que je voulais enlever Karê par force, les armes
a la main. Je rêpliquai avec indignation que le kalym etait
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Ev pirs wek brOskeke limin ketin. Min fehim kir
ku Zahiro ji xeşîmî 0 dilpakiya min dixwaze pereyê
min bixwe 0 Karê bifroşe yeki din ê zengfntir. Li ser
pêvçQna me, dran li dora me kom bûbûn; ewana
dizanîn ku min qelen dayê, bi qend gotin Zahiro ku
bêbextiyê neke 0 keça xwe bide min. Lê zilamê çikOs
o zalim, guh neda wan 0 herweki du qasê min bû, rabO
ku limin xe. Tifınga min li ser milê min û qûndaxa wê
jî lidestê min bûn. Gava Zahiro hate min, min baz da.
Ew kete dOmin û ez lihewşê girtim. Destê xwe avêt
tifınga min, lûla wê girt û ew bi aliyê xwe ve da. Bêî ku
ez vegerim paş, min xwe avête pêş û tifıng di destê min
de teqiya. Zahiro di cî de hatibû kuştin.

Ez girtim 0 ez birim cem fennandar, ji wê jî gundê
Kûlpî, li cem serekê polisê minteqê. Di pirsiyarê de,
şahid 0 Karê jî bi wan re îfada min tesdîq kirin 0 gotin
ku eger Zahiro tifınga min nekişandaba ez direviyam û
ev misfl>etnedihate serê wi. Li ser xwestina fennandar,
îşê min bi derengî nexistin û ez berdam. Lê merivên
Zahiro dawa xwinê li min kirin û likuştina min digeri-
yan. Êdî min nedikarî ez li.wan deran bisekinim 0 Karê
careke dî bibînim. Merivên wê ew bi xwe re bir ...

130



paye inregralement, mais Saero sourit avec insolence,
rep6tant qu'il n'avait reçu aucun argent.

''En presence de qui me payais-tu ? Ou sont tes
ıemoins, tes demandeurs en mariage? criait-il .

Ces paroles me frapperent comme un coup de foudre.
Je compris que Saero, profitantde mon inexp6rience et de ma
confıance s' etait approprie mon argent et comptait probable-
ment vemire la pauvre Kare a un autre fiance plus avan-
tageux. J'etais hors de moL Entendant notre querelle des
voisins etaient accourus qui, eux, savaient que j'avais paye
le kalym par acomptes. TIsse mirent aconvaincre Saero, mais
le despote avare ne voulait pas les ecouter. Profitant de son
enorme force physique, il se precipita sur moi pour me battre.
J'avais le fusil a l'epaule et le tenais par la crosse. Des que
Saero fit mine de s' approcher de moi, je me mis a courir. il
me poursui vit. M' ayant rattrape dans la cour, il saisit le fusil
par le canon et tira vers hıi. Sans me retoumer je fis un bond
en avanL. Un coup de feu retentit. Saero etait tue a bout
portant.

On m' arrêta et m' amena chez le commandant et de ta
au bourg de Koulpy ou se trouvait le pristav (chef de la
police) du district. A l'interrogatoire, les ıemoins, et Kare
parmi eux, confırmerent l' exactitude de ma deposition et ils
ajourerent que si Saero n' avait pas tire le fusil par le canon,
j' awais eu tout le temps de me sauver et le malheur ne serait
pas arrive. Sur 1'insistance du commandant, mon affaire fut
jugee en procedure d'urgence. Le tribunal m 'acquiua, mais
les parents de Saero me menacerent de la vengeance du sang.
Je ne pouvais donc plus revenir dans la region. Je n' ai même
pas reussi a revoir Kare qui fut emmenee par ses parents.

131



14- Li TIrkiyê
Siyabend ûXecê

Li ser şîreta fennandar ez bûm tercimanê Alaya 1
a Kozakên Labînskî û çûm eniya Tirkiyê.

Li gundên ku ketibûn destê Rûsan teqrîben xelk li
ciyê xwe mabûn. Ezab û işkence ku ji aliyê zabit û
eskerên rûs bi wan dihatin kirin, min bi çavên xwe
didîtin. Leşkerên Çar wa bawer dikir ku li şer her tişt
mesml1h e: talana malê xelkê, şikênandina irza jin 11
keçan ... Da ku xwe biparêzin, gelek jin dest bi şerê canî
11bêbextan kir 11ligora adetên kevin, xencer di dest de,
bi mêranî naml1sa xwe parast.

Hadiseyek hin di bîra min de ye: di vê minteqê de,
ligundê Kêrik, pîrekekji e.şîramin hebl1. Ewê di mala
xwe de çete yeke jina pêk anîbl1l1 nedihişt ku zabit û
esker bikevin hundirê malê. Di gel vê yekê, zabitên
xort aşiqî vê delala şerevan bl1bûn 11gelek dixwestin ku
wê bêxine destên xwe.
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14- En Turquie: Le poeme kurde
Siyaband et Khadjê

Grace a la recommandation du commandant, j'entrai
comme interprete au ler rêgiment des Cosaques Labinsky et
partis pour le front de Turquie.

Dans les villages turcs sur le territoire occupê par les
troupes russes presque tous les habitants êtaient resıes sur
place et je fus temoin oculaire des brimades et exactions dont
i1s furent victimes de la part des officiers et soldats russes.
Les troupes du Czar croyaient probablement qu 'a la guerre
tout etait permis: le pillage des propriêıes et le viol des
femmes et des fılleUes. Pour se defendre, beaucoup de
femmes engagerent la lutte avec les gredins et, selon
l'ancienne tradition, c' est le poignard a la main qu' elles
defendaient courageusement leur honneur. Une histoire me
revint a la memoire.

Dans cette region, au vi1lage de Dêrik, vivait une
femme kurde de ma tribu. Elle avait organise chez elle un
dêtachement de femmes et ne faisait pênetrer dans sa maison,
aucun soldat ni officier. Cependant, les jeunes officiers
s'interessaient beaucoup a cette beaute guerriere.
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Zabitên rûs di herbê de gelek pere distandin û
gava lieniyê lihevxistin disekinî, xwe didan sefaheteke
mezin. Bi rojan ve, nemaze bi şev, diketin vexwarin û
qumarê. Serekên wan ew didîtin bêî ku dengê xwe
bikin, herwekî ev tişt gelek adetî bûn ...

Carek piştî vexwarinekê, di şeveke xweş de ji yên
havînê, çend zabit xistin serê xwe ku bikevin mala
jinên kurd ên asê. Gava deriyê hewşê girtî dîtin,
xwestin di ser dîwarên bilind re bikevin hundir. Za-
bitekî xwe bilind kir da ku derkeviyê. Van serxweşên
ha wa dizanîn ku di mal de tu peya nîne, lê gava ku
tifıngek li wê teqiya û berik di ser serê zabit re derbaz
bû, şebqa wî qul û serê wî jî hinek birin kir, pir şaş
man ... Zabit di cî de ji dîwêr hate xwar û careke dî
newêri xwe nêzîkî wî bike. Lê, yekê din xwest
mêraniya xwe nîşan bide û çû ku ji wî alî derbazî
hindurê malê bibe; tifingeke dî hate berdan, û zabit bi
milekî sivik brindarbûyî, pol, poşman, vegeriya cem
hevalê xwe ... Ji nîşandariya pîrekan ecayibmayî û ji
tirsa ku dengê tifinga bigehe guhên dewriyeyên alayê,
zabitên me dest vala û sernizim vegeriyan ciyên xwe.

Piştî çend rojên din,ji nû ve avêtin ser vê malê. U
dîsa, zabitê ku dixwest bibihure cem jinên kurd ji aliyê
tifıngvanên veşartî derbek li milê xwe xwar û bi lez
xwe bi şûnde da.

îcar, yekê raporek da Erkanê Herba Ordiyê. Di cî
de, zabitekê inzibatê ji Ordiya IV a Qefqesê bi
çendekên din re hate wê derê ku têhqîqatê bike. Ez jî di
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Les officiers russes lOuchaient en temps de guerre des
soldes assez importantes et menaient pendant l' accalmie du
front une vie tres dêbauchee. Des joumees entieres, mais
surtoutle soiret lanuiton se livraitades beuveries etaux gros
jeux de cartes. Les chefs regardaient lOus ces dêbordements
avec indulgenee, comme si c'êtait naturel.

Une fois done, apres une beuverie, par une magnifique
nuit d' êtê, un groupe d' officiers dêcida de s' introduire dans
la maison des femmes kurdes inabordables. Ayant trouvê
fermee la porte cochere, ils voulurent escalader la palissade
qui etait assez elevee; un officier commençait même a y
grimper. Le groupe emêchê etaİt persuade qu' il n' y avait pas
d 'homme dans cette maison. Quel ne fut pas leur etonnement
quand un coup de feu retentitde la-bas et que la halle, passant
au-dessus de la tête de l'officier entreprenant, lui troua la
casquette et êgratigna la tête. L'offieier descendit de la
palissade n'osant plus renouveler sa tentative, mais il se
trouva un autre audaeieux que l' aventure exeitait davantage.
ilse mit a aborder la maison par le côtê oppose. ilsubit le
même sort: d'un coup de fusil il fut legerement blesse a
l'epaule. Surpris par la prêcision du tir et apprehendant que
les coups de feu ne finissent par attirer l' attention des
patrouilleurs du regiment, les officiers dêciderent de s'en
retoumer bredouilles.

Quelques jours plus tard, 1'attaque fut renouvelee. De
nouveau l'offieier qui essaya de s'introduire dans la maison
des femmes kurdes fut blesse par le tirailleur mysterieux.

Cette fois quelqu'un fit un rapport a l'Etat-Major du
corps d'armee. Immediatement un offieier de la prevôtê du
IV. corps d'armee du Caucase vient de la-bas avec quelques
autres pour proceder a 1'enquête. J'accompagnai cette
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vê encimenê de terciman bûm. Gava em gihaştin mala
jina kurd, zabit di pêşiyê de ez şandim da ku ji pîreka
re bibêjim ku ev encimenji bo parastina wan hatiye. Ev
giş bi roj çêdibOn Q gava gihaştim mal, li ber den
tifingek dirêjî min bû, lê min bi kurdî gote wan:
«metirsin ezji we me!» Hiştin ku ez bikevim hewşê û
piştre hundirê malê bi xwe. Hingê min dît ku şervanên
me çar pîrek bûn: xesû Qher sê bûkên wê. Sereka çetê,
bi rastî jinekeke spehî, bûka piçûktir bû; her du bûkên
din û xwesQ libin emrê wê bûn giş bi tifing û rext. Min
gote wan ku Mezinê eskerî yê bilintir hatibû tehqîqê;
dixwest rastiyê bizane da ku yên bi sûc ceza bike. Pîrek
çOnmezeleke dîtir ku bi hev re şewrê bikin. Yek ji wan
tifinga wê bi dest û li min dirêj kin, li ber derî sekinî.
Piştî ku qederê nîv saet, bi hev re axaftin, vegeriyan û
liser niyetên heyetê ez dam sondê. Min jî bi ya wan kir,
sond xwar. Piştre heyet hat û ji hemû jinan, ji hin zabit
Q eskeran, pirsan kirin. Evan gazinan ji wan jinan
dikirin û gelek tiştên xirab di heqê wan de digotin.

Ji pirsiyarê, pir fêlên zabit û eskeran ên nebaş
derketin meydanê. Dawiyê, hin zabit hatin rêkirin
yekîneyên din, Qji bo parastina jinên kurd jî, nobetçî
hatin danîn liber mala wan. Lê, pîrekan baweriya xwe
bi wan netanî û nedihişt ji min pêve tu kes bikeve mala
wan.

Çend hefte bi şûnda em hîn bêtir ketin nav Tirkiyê
Q gihaştin çiyayê Sîpanê ku bi bilindahî ji Agirî ne
kêmtir e. Çiyayê Sîpanê yê muhteşem, çiyayê
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commission comme interprete. Quand nous arrivames a la
maison de la femme kurde, le prevôt m' envoya en avant, en
me chargeant de dire aux femmes que la commission venait
pour les defendre. Cela se passait en plein jour et j'allais di-
rectement a la porte. Des que j' y apparus, un fusil fut braque
sur moi, mais je criai en kurde ji we me. ce qui signifie: "je
suis des vôtres". On me laissa entrer dans la cour et même
dans la maison. ilapparut alors que la defense de la maison
etait dirigee par une bru cadette, une grande beaute en effet,
et sous son commandement se trouvaient deux brus plus
agees et la belle mere, egalement armees. Je leur expliquai
que le plus grand chef etait venu, qu'ilavaitappris les mefaits
des militaires et punirait severement les coupables. Les
femmes s'eloignerent pour se consuIter, mais l'une d'elles
resta a 1'entree, son fusil pointe sur moi. Apres avoir confêre
pendant une demi-heure, elles me forcerent a jurer que la
commission êtait venue avec d'honnêtes intentioos. Je
prononçai un serment solennel . Ensuite, la commission
interrogea toutes les femmes, ainsi que plusieurs offıciers et
cosaques qui furent convoquês dans ce but. Ces demiers
accusaient les femmes kurdes de diverses choses et ont dit
pas mal de bêtises.

L'interrogatoire eclaircit toute one serie d'actes scan-
daleux .. L'affaire eut comme suite que quelques offıciers
furent transfêres dans d'autres unitês et que des sentinelles
furent postêes ala maison des femmes kurdes pour la garde.
Cependant, les femmes ne re!acherent pas leur vigilance et,
sauf mûi, ne laissaient pênêtrer personne dans leur maison.

Quelques semaines passerent et nous nous avançames
davantage a l'interieur de la Turquie. Nous approchames de
la montagne Sipan-Oagh que ne le cMe pas en a1titude a
l' Ararat. Le majestueux Sipan Dagh estchantê dans le poeme
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(Siyamend û Xecê) ku liwê çend car min strana wan
bihîst. Bi kurti çîroka wan eve:

Di wextê berê de, nêçfrvanek keleş, ji eşfra Zillî,
li serê çiyayê Sfpan diji ; navê wi Siyabend bO. Dilê
Siyabend kete Xecêya bedew. Lê ew belengaz bO,
diravê wi nebO ku qelen bide bavê Xecê. Loma rabO
Dedewa xwe revand, bir serê çiyê. Li wir bi xweşi û bê
xem sê roj û sê şevan derbas kirin. Roja çaran,
Siyabend serê xwe dani ser çoka Xecê û di xew re çû.
Wê gavê, çend pezkûvi di ber wan re derbas bûn û yek

ji wan, yê mestir û spehl't.ir xezalekê rakir û xwe tevl' wê
ji keriyê da alî. Gava Xece ev dît, gin pê ket û hestirêk
ji çavê wê ket ser TÛyê Siyabend. Ew şiyar bû û dît ku
Xecê digrf, jê re got :

- Eger te bê dil ezkirime, ezê bi te reêdiwek xwişk
û bira bim û ezê te bibim mala bavê te.

- Na, Siyabendê min ê delal, ez ji te hez dikim û
ezê timi ji te re jineke sadiq bim, lê ez digrim ji ber ku
min dîl çewa pezkuviyek spehi û mezin xezalek ji nav
keriye rakir bêî ku tu pezkûvî yê din biwêribe li ber wî
rabe. Ev pezkuvi jî wek te mêrxas e, mêram ya te hate
bira min û ezji ber dilşayiya xwe ya pir mezin giriyam,
lê vegerand Xecê.

Siyabend hingê jê pirsî :
- Ka ew pezkuvî û xezal çûn ku ?
Xec€; şani wî da ew bi kijan ali ve çûbûn û

Siyabend gote:
- Ez rıêçfrvan im. Ez li serê vi çiyayiji xwe xurtir

tu kesî nas nakim, çewa pêzkûviyek li ber çavên min
xezalekê ji keriya wê direvîne : ew ji min re TÛresîye !
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kurde Siyaband et Kadje qu'il m'arriva d'entendre plus
d'une fois chez les Kurdes nomades. En voici brievement le
theme:

Aux temps anciens, vivait sur le Sipan-Dagh le beau
Siyaband, chasseur de la tribu de Zilli. Siyaband tomba
amoureux de la belle Khadje. Mais il etait pauvre et ne
pouvait payer le kalym lises parents. Alors il enleva la Belle
et l' amena dans la montagne, ou ils passerent heureusement
et sans souci trois jours et trois nuits. Le quatrieme jour, il
arriva que Siyaband s' endormit la tête posee sur les genoux
de Khadje. A ce moment, quelques cerfs sauvages passerent
licôte, et l' un d' eux, le plus grand et le plus beau s' empara
d' une femelle du troupeau et s' en alla avec elle de côte.
Ayam vu ceci, Khadji pleura et une larme de ses yeux tomba
sur la joue de Siyaband. il se reveilla et, voyant Khadje
pleurer, illui dit:

- Si tu m' as epouse contre ta volonte,je me conduirai
envers toi comme un frere vis-li-vis de sa sreur et je te
ramenerai li la maison de tes parents.

- Non, mon cher Siyaband, je t' aime et je te serai
toujours une epouse fidele, mais je pleure pour avoir vu
comment un beau et grand cerf s' est empare d' une biche du
troupeau sans qu' aucun autre cerf n' ai ose la lui disputer.
Ce cerf est un brave comme toi, je me rappelais ton audace
et j' ai pleure de mon trop grand bonheur, repondit Khadje.

Siyaband demanda alors:
- Ou s' en est alle le cerf avec la biche ?
Khadje montra dans quelle direction Us s' eıaient enf-

uis et Siyaband s' ecria:
- Je suis chasseur. Je ne connais sur celte montagne

personne qui soit plusfort que moi, et voici que,presque sous
mes yeux, un cerf enleve une biche du troupeau: quelle
offense pour moi !
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Ew ciy€ xwe rabu 0 da pey pezkuvi. Çewa n€zİki
wi bO, bi tirkevan€ xwe nişan l€ giıt, l€ pezkOvi xwe
ayet ser wi bi daren xwe l€ da 0 ew av€te koıtal€. Xec€
wi li wir brindare xedar dJt. Ew di bin koıtal€ de
vezeliyabO 0 Xec€ xwe bi sr wi ve xwar kir, dest bi
girfneke tehl kir. Ew€ li bedewiya dar 0 beran, li
ku1flkan, li hemO ihtişama xwezay€ lanet dibarand ;
ewe li ava kaniy€, li deviyan, li meywan 0 li vi giyaye
ku pezkOvixaribO 0pe gihistibO v€ qeweta ku hişt bi ser
Siyabend bikeve lanet barand. Ji beh€vftiy€, ewe li
s€rey€n zozanan €n ku di heşinahiye de xeniqfbOn, li
hewa xweş a tji behna kulilken çiya 0 li taa tOj a ku
Sfpane Xelate, ware vipezkOvi ye xirab, roni dikir lanet
barand.

Siyabend 0 Xece yekji çiroken kurdî yen xweştir
o spehftir e.
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il se leva et s' elança tl la poursuite du cerf Des qu' il
s' enfut approche. il le visa avec son tir/cevan (arc de chasse)
mais le male sejeta sur lui.lefrappa de ses bois et leprecipita
dans le ravin. La. Khadje le trouva grievement blesse. il
gisait aufond du gouffre et Khadhje penchee sur lui. pleura
amerement. Eile maudissait la beaute de laforêt, desfleurs.
toute la magnificence de la nature; elle maudissait l' eau de
la source.les buissons.lesfruits et cette herbe que le cerf a
broûtee et qui lui a donne cette force qui lui a permis de
vaincre Siyaband. Dans un acces de desespoir, elle maudit
aussi les pêzturages d' eıe noyes dans la verdure.l' air suave
penetre de l' arôme des fleurs de la montagne et le soleil
edatant qui eclaire le Sipan-Dagh. refuge du cerfmechant.

"Siyaband et Khadje" est un des plus beaux et char-
mants poemes kurdes.
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15- "Ez hêvî ji we dikim, mebin
qurbanên derbên min!"

Vegera min a mal

Li ber çiyayê Sipanê em gelek neman, pişti çend
rojan, ji serfennandar emir hate me ku em bi pêşve
herin. Belê, li ser serdestiya ordiya ras eniya şer gelek
çilba pêş. Zabitekî, çend Kozak il ez ji bi xwe re birin
il di pêşiyê de derket. Diviyabû, beri hatina esker, em
ji qerargehê re ef,ji esker re xwarin û ji dewaran re ji êm
peyda bikin.

Gava di quiıtara çiyaki re ber bi jêr dibûn me
Kurdek di direviya û 10-15 peya ji lipey wi, dida ser û
tifınga berdidanê; lê berikên wan gi vala diçûn. Firar
tim diziviri û digote wan:

- Ez ji we hêvî dikim, bela xwe ji min vekin û
mebin qurbanên derbên min. Ji min çi dixwazin? Ev
meseleke bori ye.

Mêrik baz dida, şireta liwan dikirin, il gava guh
nedidanê diziviri wan, bera wan dida il di her derbê de
yek ji dijminên xwe dixiste erdê. Kozakên me tev de,
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me bêbextiya Fermandariya Bilind bû û li bendê bû ku
şer rojek zûtir xelas bibe. Gelek ji wan ji eniyê dire-
viyan.

Her çend em nêziki cephê dibûn, rewşa me xir-
abtir dibû. Min xiste eqlê xwe ku ez xwe ji wezîfe
derêxim. Meaşê pênc mehan dan min û di cî de min
berê xwe da gundê Astaflû (li minteqeya Sûrmelî, tabiî
Erîvan) û welatê bavê min.

Gava ez gihaştim mal, min xelkê xwe di
perîşaniyeke mezin de dîn. Du sal dûrketina min ji mal,
ew ji xebatkarek mehrûm kiribûn û îşên wan tevlihev
bûbûn. Di vê nebûna min de li mal, çavên diya min
êşiyabûn; her wekî doktor nebûn, çûbûn cem hekîmê
kurmancî; ewan jî çavên diya min ewqas baş derman
kiribûn ku rebenê hema kor bûbû. Ew bi zor roj û şevê
ji hev dineqand, tiştan xirab ditît û nema êdî bi kêrî îşên
malê dihat. Her du xwişkên min kebaniya malê dikir.
Bavê min jî, rexma pîrî û êşên xwe, dîsa diçû ber
dewarên xelkê.

Gava ez ketim hundirê malê, diya min ez ji dengê
min nas kirim. Xw.e avête min da min maçî bike;
nedihişt ku tu kes berî wê nêzîkî min bibe. Rebenê
nedikarî cilê min ê eskerî bibîne; destên xwe li ser min
digerandin û kêfa wê bi bedla min a eskerî û bi bişkokên
wê yên mezin dihat. Piştî ku ez têra xwe himbêz kirim,
diya min hişt ku xwişkên min jî bên silav li min bikin.

Xebera hatina min zû li gund belav bû. Meriv û
nasên me hatin xweşhatina min. Bavo ne li mal bû,
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On se rendît compte a 1'interrogatoire que la poursuite
avait pour cause une vengeance de sang. Le fuyard qui nous
avait tous etonne par son audace et son tir extrêmement
precis, avait elê rencontrê par hasard au village des parents
d'un homme qu'il avait toe jadis. Ceux-ci deciderent d'en
finir avec leur ennemi, d'autant qu'il le savait demier de la
famille et qu'il n'avait plus personne pour le venger. lIs
l' attaquerent, mais le Kurde reussit ils' evader du village. Sûr
de son tir precis, il ne craignait pas trop ceux qui le pour-
suivaient et leur criait pour s'en moquer: "Ne devenez pas
victimes de ma balle ! Tous ceux qui l'avaient poursuivi
furent arrêtes et envoyes il la disposition du chef du dîstrict
de Melazgert occupe par les Russes. Quant au blesse, il fut
mis a l'hôpital militaire ou il guerit completement et il
regagna ensuite sa maison.

Ainsi s'ecoulait ma vie sur le front, en deplacement
continuelle dans les villages et campements nomades kur-
des. L'hiver 1915-1916 approchait. La vie devenait de jour
en jour plus dîfficile. Les froids commençaient et je pensais
retoumer il la maison. A cette epoque, beaucoup de soldats
recevaient de chez eux des nouvelles alarmantes. On leur
ecrivait qu 'il y avait famine au pays par suite de la mobilisa-
tion generale et qu' il n 'y a plus personne pour travailler aux
champs. On leur ecrivait aussi que le bêtail est requisitionne
pour être abattu, que les familles de soldats souffrent de la
faim, ainsi que leurs enfants en bas age. De pareilles lettres
troublaient beaucoup les soldats fatigues d'une guerre
prolongee. Tous etaient mecontents et sous le manteau on se
communiquaü les nouvelles alarmantes. Le bruit cmırut que
la situation empirait sur le front allemand de jour en joW"et
que des dizaines et des centaines de millieırsde blesses etaieırı.t
abandonnes alem triste sort dans les hôpitaux. Tous êtaıieııııt
persuades que la raisol1l de nos dêfaites etaient dans lla
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destek fişek berdanê û li lingê wi egfdi xistin. Mêrik
mecbûr bû xwe bide dest

Di pirsiyarê de hate zanin ku ev zilam, ji bo
hilanfna tola xwa, ketibûn dû vi peyayê hêja. Firar ku,
bi mêranf û nişandariya xwe em heyin hiştibûn, çûbû
gundê kuji zûda liwê merivek kuştibû. Merivên kuştî
wi dibinin û herweki dizanin ku ji malbata wi tu kesê
ditir nemaye, didin pey ku wi bikujin. Qatil ji gund
direve û ji tifinga xwe bawer, ji dijminên xwe natirse,
heneka xwe bi wan dike û ji wan re dibêje: «Qurbanên
berikên min mebin, bela xwe ji min vekin!». Ewên ku
ketibûn dû wi giş hatin girtin û rêkirin ber hakimê
Melazgirt, nû keti destê Rûsan. Bnndar ji hate danin
xestexaneya esken; li wê, pişti ku bnÎ1a wi bi timami
rahet bû, disa vegeriya mala xwe.

Jiyina min li eniyê, bi vi awayi derbas dibû: çûn
û hatinên dayimi di nav gundan û warên koçeran de.
Zivistana sala 1915-1916 nêzîk bû. Halê minji pê re
dijwartir dibû; serma dest pê dikir û ez difikirim
vegerim mal. Di vê wextê de, gelek eskeran ji malên
xwe xeberên xirab distandin. Ji wan re dihate
nivisandin ku ji ber seferberiyê, xelayi hebû, tu kes li
gundan nemabû ku bi çandiniyê mijOl be. Ji wan re
dihate nivisandin ku dest datanîn ser pez û dewaran û
ew seıjêdikirin, ku malbatên eskeran, zaroyên wan ên
piçûk birçî n.e.Mektûbên wilo eskerên ji vi şerê dirêj
westiyayî gelek xemgin dikirin. Dihate gotin ku li
Eniya alman rewş roj bi roj ber bi xirabiyê diçe ûbi deh
hezaran, sed hezaran birîndar di xestexaneyan de bê
xwedlû'mane. Hemû bawer dikirin ku sedemê şkestinên
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15- "Je vous prie, ne devenez pas
victime de ma balle !"

Retour a la maison

Nous ne resıames pas longtemps au pied du Sipan-
Dagh. Bientôt, on reçut l'ordre du commandant de l'armee
prescrivant ilnotre regiment d'avancer. En effet grace aux
combats heureux pour les troupes russes, le frant s'etait
deplace, bien plus loin. Un des offıciers partit en avant et prit
avec lui quelques Cosaques. Je l'accompagnais comme
interprete. il s'agissait de trouver il l'avance un ,endroit
commode pour le camp, preparer le fourrage et les vivres.

Engages sur le versant d'une montagne, nous vîmes un
Kurdequi s' enfuyait, poursuivi par une bandede did quinze
individus. Ceux-ci tiraient sans discontinuer, mais its
ditaient il chaque coup. Le fuyard criait continuellement il
ceux qui le pourchassaient:

- Je vous prie, ne devenez pas victime de ma balle. Que
voulez-vous de moi ? c'est une affaire du passe.

Et en même temps tirant tout en galopant, it tuait il
chaque fois l'un de ses poursuivants. Les Cosaques tirerent
une salve sur ce gaillard et le blesserent il la jambe. ildut se
rendre.
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trahison du Haut Commandement et ils attendaient que la
guerre fınisse au plus vite. Beaucoup desertaient du front.

Plus on approchait du front, plus notre situation empi-
raitetjedecidai alors dedemissionner. On meregla pourcinq
mois et je partis immediatement au village d' Astaflu (district
de Sourmaly, gouvemement d'Erivan), pays de mon pere.

Les habitants se trouvaient encore aux campements
d 'automneetjedus descendre chez mon oncle. Je passai chez
lui quelques jours, m 'y reposai parfaitement, puis me rendis
chez nous, au village de Sousouz, de la region de Kars, ou
mon pere continuait ilexercer le metier de berger.

Rentre chez moi, je trouvai mes parents dans une
situation critique. Mon absence de deux annees avaient prive
la famille d'un travail et entraîne la decheance de notre
menage. Dans 1'intervalle, mamere avait mal aux yeux et, en
l'absence de l'assistance medicale, s'etait adressee a des
rebouteux qui l'avaient si bien soignee qu'eIle en etait
devenue presque aveugle. EIle distinguait a peine le jour et
la nuit et saisissait mal les contours des objets. EIle n'etait
plus capable de vaquer aux soins du menage et mes soeurs
avaient dû la remplacer au foyer. Quant au pere, malgre son
age avance et des malaises continuels, il travaiIlait toujours
comme berger.

Quand je franchis le seuil de la maison, ma mere me
reconnut au son de ma voix. Elle se precipita sur moi pour
m 'embrasseret ne laissait person ne d'autre m 'approcher. La
pauvre, eIle ne pouvait guere voir mon uniforme de soldat et
me tatait longuement sur toutes les coutures. Le costume
militaire avec ses gros boutons l'a interesse, semble-t-il, et
lui plût. Apres m' avoir ainsi tare, elle permit enfin ilma soeur
de s'approcher de moi et de me saluer.
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çaba ber golikan. Xwişka min çOxeberê bidiyê a li ber
garanê rOnêda ku ew vegere mal. Rexma pirbOna xwe,
bavê min, bê sekin, bihinçikandi 0 çav bi hêstir, bi lez
hate mal, ez himbêz kirim a gote min:

- Çima te ez berdam? Ez êdi pir hOme 0 nikarim
herim ber dewêr ... !

Piştre rOnişt, bêhna xwe kOrkişand 0 bi girînê ket.
Hingê, min heştê rObi1ênxwe derêxistin, danê a got:

- Evê ji bo zivistanê, têra we bikin.

Gelek kêfa bavê min hat: ji bo wi, her weki
elimibO kiri yên bê qiymet, heştê rObi1 xezneyeke
mezin bOn.

Qederek ji payizê derbaz bObO0 çêreyên havînê
digihaştin dawiya xwe. Min ciyê bavê xwe girt; da
bihêlin çend rojan xweş rahet bike.

Min tarikê xwe yê kevin bir 0 dîsa çOm çolê, ber
golikan. Bi xwe pişû çend rojên din berf daket, çêre êdî
neman a ez vegeriyam mal. Ez çend rojan di nav xelkê
xwe de mam 0 piştre li şixul eki fikirim.
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Le bruit de mon retour se repandit vite dans le village.
Des parents et des connaissances vinrent me saluer. Le pere
n' etait pas lila maison, mais faisait paître des veaux dans les
champs. Ma soeur courut le chercher et demeura avec le
troupeau pour que le pere pût revenir lila maison. Malgre son
grand age, le pere courut sans arrêt jusque chez nous et, tout
essouffle, les 1armes aux yeux, il m 'embrassa et me dit:

- Pourquoi m 'as-tu abandonne ? Je suis deja si vieux et
je ne puis plus garder le troupeau !

Puis, il s'assit, soupira profondement et edata en
sanglots. Je sortis alors mes quatre- vingt roubles, les comptai
et, les donnant au pere, je lui dis que cet argent suffırait
probablement pour tout l'hiver. Mon pere se rejouit beau-
coup de cette somme : pour lui, habitue a un salaire bien
modeste, c'etait un veritable tresor.

L'automne etait bien lance, le paturage d'ete appro-
chait de la fin. Je dêcidai donc de remplacer le pere, pour lui
procurer un repos complet, ne fut-ce que pour un temps bien
court

Je repris ma vieille besace de berger et me rendis dans
les champs pour garder les veaux. Bientôt d'ailleurs, il
neigea et le paturage fut fini. Je revins li la maison et, apres
être reste quelque temps en famille, je commençai li songer
au travail li entreprendre.
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16- Di partiyê de

Min izna xwe ji mal xwest û berê xwe da bajarê
Saıîqamiş. Li wê, ji bo xebatên avahiyê di Drûjana 6 a
de (tabûra ihtiyatan), ez bûm emele. Pişti çend rojan,
gava serekên min bihîst ku ez bi çend zimanan dizanim
ez disa kirim terciman.

Drûj ana me ber bi Erzerûmê ve.,ku di meha sebatê
de ketibû destê Rûsan, rêhesina teng çêdikir. Di vi karî
de, ji her miletan, Kurd, Ermenî, Tirk, Oset. .. çend
hezar emele dişixulin. Ji van pêve, ji Moskova û
bajarên Rûsya yên mezin ji, gelek Rûs hebûn ku ji bo
karên eskeriyên pişt Cephê hatibûn seferber kirin. Min
ji wan gelek naskirin û bi Ki1imov, Mixailov, Popov,
Şûrka Komev re ku piştre min liMoskova di, ez bûm
dost

Ji Komev pêve ewên din giş endamên partiya
Sosyal Demokrat a Bolşevik bûn û di teşkilatên veşarti
de dixebitin. Kêfa wan bi min gelek dihat; ez kirim
hevalê xwe û ez pir caran dibirim civinên xwe. Heya wê
gavê, haya min ji civatên veşartî nebû. Cara pêşin bû ku
ez rasti xebatkarên sewrewi (şoreşger) dihatim. Di
civinên xwe de endamên civat ji min dixwest ez ji
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16- Dans le parti

Je pris conge des parents et me dirigeai vers la ville de
Sarykamych ou je m' embauchai en qua1iıe d' ouvrier dans la
6emeDroujina du Caucase pour les travaux de construction.
Bientôt mes nouveaux chefs apprirent que je connaissais les
langues du pays et me nommerent interprete.

Notre droujina construisait le chemin de fer il voie
etroite vers la ville d'Erzeroum que les trOUpes russes
occuperent en fevrier 1916. Sur ce chantier travaillaient
quelques milliers d'ouvriers de nationalitês diverses:
Armeniens, Kurdes, Ossetes, Turcs. il y avait aussi des
Russes de Moscou et des autres villes industrielles de Russie,
mobilisês pour les travaux militaires de l'arriere. Je fıs id
connaissance avec des ouvriers russes et me liai avec Kli-
mov, Mikhailov, Popov et le jeune Chourka Kornev que,
plus tard je rencontrai liMoscou.

Kornev exceptê, ils etaient tous membres du Parti
socia1-democrate bolchêvik et travaillaient dans des orga-
nisations secretes. Visiblement je leur fıs bonne impression.
lIs me prirent en amitie et m'invitaient souvent dans leur
cerde. Jusqu'a1ors, je n'avais aucune idêe des cercles se-
crets. C'etait ma premiere rencontre avec les ouvriers
revolutionnaires actifs. Au cours de leurs invitations, les
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emeleyên ne rus re bibêjim ku pir guh nedin şixul û
zêdekirina kiriyên xwe teleb bikin. Min li ser xwe
girtinên gihandin emeleyên kurd, tirk û yên dîtir ...
Ewan jî di ef de gotinên me ecibandin û xwestinên xwe
beyan kirin ku, bi tercimaniya xwe min gihandin ciyên
berpirsiyar. Meqamên bilind serên xwe di ber xwe re
berdan, liber xwestinên emeleyan serê xwe danîn û hin
bi hin kiriyên wan zêde kirin.

EmeIeyên Moskova ji min re neşriyatên şoreşger
didin ji bo xwendinê. Bi saya xwendina van kitêban û
tim û tim bi dîtina endamên partiyê, hêdî, hêdî min li
ber xwe didît û ji bo azadi ya miletên bindest û xilasi ya
feqîr û xebatkaran ji bin istimara xwedî milk û dewle-
menda, dibûm şeravanekfbêtirs û serhişk. Berê, ferq di
navbera Bolşevîk û partiyên din de çi bû, min nedizanî,
lê, min hez dikir ku hemû şoreşer qewetên xwe bikine
yek û tevde ji bo armancekê bixebitin : rakirina
istibdad û zulm, sekinandina şer, xilaskirina feqîr
û xebatkarên ji bin tehekûma sermiyan, ango ji ya
dewlemenda. Min gumanên xwe gotin hevalên xwe.
Kilfmov dûr û dirêj bi min re axaft û piştre kitêbeke pir
mezin da min ku min bi diqeteke kûr xwend. Paşê, ez
çûm civînên Bolşevîkan di nav rêla da, li wê ji bo
qulibandina hikûmatê Bolşevîk xwe pêk tanfn.
Tenbîhan limin kirin ku ji tu kesî re behsa van civîna
nekim yan na polîs wê bihatana me û em giş bigir-
tana ...

Bi vî awayî, hin bi hin, pêşiya min firehtir bû;
xebata teşkîlatên partiyê ez bi xwe re kişandim û min
xwe gihande BoIşevîkan.
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membres du parti me chargeaient de suggerer aux ouvriers
non-russes de ne pas faire trop de zele au travail et d'exiger
~ne augmentation de salaire. Jem' acquittais de ces missions,
et les Kurdes, les Turcs et d'autres occupts aux travaux du
chemin de fer s'emparerent de l'idee avec empressement et
commencerent li formuler des revendications qu'en ma
qualite d 'interprete je transmettais aux autori res superieures.
Cedant aux exigences des ouvriers, les autorites furent
obliges d'elever progressivement les salaîres.

Les ouvriers de Moscou me donnaient lilîre des publi-
cations revolutionnaires. Grace li ceue lecture et il la
frequentation constante des membres du parti ,je commençai
peu lipeu lim 'orienter dans la situation et devins un lutteur
intransigeant pour la liberation des travail1eurs de
l' exploitation des proprietaires et des bourgeois. Dans les
premiers temps, je ne saisissais pas encore la difference entre
les bolcheviks et les representants des autres partis, mais
j'estimais que les divergences entre partis devaient être
supprimees et que tous les revolutionnaires, devaient unir
leurs forces pour tendre au but unique: renversement de
l'absolutisme, cessation de la guerreet liberation des tra-
vailleurs de I'oppression du capita1. Je soumettais mes
doutes aux camarades. Klimov me fit toute une conference et
me donna, en outre, une brochure assez volumineuse que je
lus avec une grande attention. Ensuite, je commençai il
frequenter les reunions li allure de conspîrations que les
bo1cheviks organisaient dans la forêt. On me prevint qu' ilne
fallait parler lipersonne de ces reunions, sinon la police ferait
une descente et nous arrêterait tous.

Ainsi progressivement, mon horizon s'elargit, le tra-
vail des organisations du parti m'entraîna et j'adherai aux
bo1cheviks.
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BIRA DIWEMÎN

1- Sala 1917

Kela şahiya rojên sibatê xwe danî.
Bêmanabûna şer ji her kesî re êdî eşkere bû, lê

dîsa, di gel vê yekê dom dikir. «çar êdî nemaye, lê ...
HikûmataMiweqethikimdike.» Ûalayên nû rêdikirin
eniyê.

Li mîtîngan, Menşevîk û SR (Sosyalîstên şoreş-
ger) xwe tev didan û armancên xwe bi qîrîn belav
dikirin: «Şer heya serdestiya dawîn!»

Esker, li ciyê xwe melûl û dilşkestî diman, bê
deng guh didan gotaran, bê dil û bi sistî diqîrin "bijî",
û diçûn eniya şer.

Û li eniyê, grûyan (qitea) êıîşa dijmin nedibir û
dixwest ku wan vegeıînin welatê wan, Rûsya.

Feımandaıî, ji bo îtaeta wan, Kozak û Jûnkeran
(xwendekarên xwendegeha Şer) rêdikirin. Ji Rûsya, di
ser çiyan re xeberên bêbextî û birçîbûnê, dihatin.

Xeyid, gilî û gazinji eniyê digihaştin paşiya wê û
di nav esker û emeleyan de, belav dibûn.
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SECONDE PARTIE

1- LiAnnee 1917

L'effervescence de la premiere joie des journees de
fevrier se calma.

La guerre continuait bien que son absurdite fût c1aire
pour tous, «il n'y a plus de Czar, mais .. il ya le Gouvememet
Provisoire». Et on envoyait au frant de nouveaux regiments.

A des meetings reunissants des parents s' agitaient des
mencheviks et des S.R. (socialistes revolutionnaires), avec
leurs mots d'ordre bruyants: "La guerre jusqu'il la victoire
finale!)

Les soldats restaient Ja, morases, mecontents. LIS
ecoutaient en silence les discours avec lesquels on les laissait
partir, criaient mollement et il con tre-coeur ,"hourra" et s' en
allaient pour le front. Et au front, les troupes refusaient de
passer il L 'offensive et demandaient leur renvoi en Russie.

Le commandant envoyait pour leurs represai1les des
Cosaques et des Junkers (eleves des ecoles militaires). De
Russie, par dessus les montagnes rampaient des bruits sur la
trahison et la famine.

Le mecontentement et le murmure passaient du front
bien en arriere, s'emparant des masses de soldats et
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Di nav vandilêşîO gazina de, zerûriyeta bi tehdîd
xwe da bihîstin ; « Êdî şer rawesûnin! Me vegerînin
mal!»

Drûjana me ya 6 an a Qefqasya ya Komela
bajaran hingê liSarîqamîş dixebitî. Di nav me de gelek
A1manên ROsya hebûn, lê herwekî hikûmata Çar bi
wan bawer neba, çek nedida wan û ew di îşên avahî 0
çêkirina riyan de didan şixulandin.

Cejna Yekê Gulanê, jî nêzîk dibû. Teşkîlata
Bolşevîkan a bi dizî jî ku ez tê de bûm, bi dil 0 can xwe
ji vê rojê re pêk tanî. Me qerar da ku emê seyranekê
gulanê û mîtîngekê pêk bînin, rêçika Bolşevîkan bidin
zanûı û ji esker 0 xebatkaran re, çima Hikûmata
Miweqet şer nedisekinand, bidin fehm kirin.

Armancên me ev bOn : «Rawestandina şer !.
Aşftiyeke bê ilhaq û terxîskirina ordiyê !.»

Wek endamê teşkı1ata bi dizî, karê min ew bû ku
ez di nav xelkê bajêr de beyaname û gaziyên
komunfstan belav bikim.

Bi kincên min ên kurmancî, tu kes ji min bi şibhe
nedibû. Bi kum 0 qeftanê xwe ve, serbest, ez li nav
bajêr digeriyam û liciyên ji berê de tayin bayî, ez rastî
hevalên xwe dibûn, beyaname û kitêbokan didan wan.

Bi roj em di nav rêlê de dixebitîn 0 êvarê ez
vedigeriyam bajêr.

Carekê, gava berîkên min tije beyaname ez ji
holika xwe derdiketim, li ber sênca rêlê rastî hevalê
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d' ouvriers. Dans ce mecontentement grandissant et ce mur-
more se fıt entendre l'exigence menaçante: ..... A bas la
guerre !A la maison !

Notre 6'- droujina caucasienne de l'association des
villes travail1ait li Sarykamych, ville frontiere, li executer
divers travaux li l' arriere.

Parmi-nous, il y avait beaucoup de colons allemands.
Le gouvemement tzariste, ne leur cbnfıant pas d 'armes, s' en
servait pour les travaux routiers, la construction de baraque-
ments, etc ...

La rête du 1er Mai approchait aussi. L'organisation
secrete des bolchêviks li laquel1e j'appartenais aussi s'y
prêparait activement. il fut decidê qu'on organiserait une
"promenade de mai" (maiOvka) et un meeting, qu'on pro-
clamerait des mots d'ordre bolcheviks et qu'on raconterait
aux soldats et aux ouvriers pourquoi le Gouvemement Pro-
visoire ne faisait pas cesser la guerre.

Nos mots d'ordre etaient "A bas la guerre !Paix sans
annexions, ni contributions !et "demobilisation immêdiate
de l' armêe !" J'avais pour mche comme membre de
l' organisation secrete de diffuser les tracts et les appels
communistes parmi la population de la vi11e.

Mon aspect kurde et mon costume n' eveillaient aucun
soupçon. Avec mon arkhaloukh (caf tan oriental) et le fez, je
me promenais librement dans la vi1le, rencontrais les ca-
marades aux endroits convenus et leur passais les tracts et les
brochures. Le jour nous travaillions dans la forêt et, le soir,
je m 'en al1ais en vi11e.

Une fois en sortant de la baraque les poches remplies de
brochures, je rencontrai illa lisiere du bois mon camarade de
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xwe yê On1jana, Alman Şineydir hatim. Min bala xwe
dahı1ku, ew her gav, her wekî bi tesadifi, liwê, rastfmin
dibı1, heya ez ji ber çavên wî winda bibim limin dinêri',
her wekî dixwest min ji cası1san biparêze.

Ez sekinîm ı1bala xwe dayê. Ew kenîı1 nêzîkî min
bı1:

- Tu diçî? Ewî gote min ı1li dora xwe nêri'.
- Ez diçim. Û tu jî, ji xwe re digerî? ...
- Ez digerim, Şineydir kenî : Şamil! min jî bi xwe

re bibe!

Oiltengî nîşan da ı1sor bı1.Min baş li çavên wî nêri'
ı1 gotê:

- Bi ku da?
- Bajêr. ..
- Çima?
- Ezê bi te re bim. Ez dizanim ...
- Tu çi dizanî"? Bêje ... !
Şineydir kenî.
- Metirse xeber bide!
- Ezê ji çi bitirsim? Ez dizanim ... Ez ji zûda

dizanim, hêdîka gotê guhê min ı1destê xwe li beri'ka
min xist. .. Here, Şamil, bi dilekî xurt here! Ez li vir
im ...

Û Şineydir, bi fikandinê, di ber sêncê re meşiya.
Ez ketim du wî, ew girt ı1gotê:
- Şineydir!
- Çi ye?
- Te gotiye hinekan?
- Tu dîn î ... Gelo yek dikare vî tiştî bibêje her

kesî?
- Here!
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droujina, le oolon allemand Shneider. J' avais remarque qu' il
s' efforçait toujours comme par hasard de me rencontrerici et
qu'i1 m'accompagnait du regard comme s'i1 vouIait me
protêger des espions.

Je m' arrêtai et le regardai attentivemenl. ilme sourit et
s'approcha de moi.

- Tu t'en vas ? me dit-il en regardant tout autour.
- Je m'en vais. Et toi tu te promenes ?
- Je me promene ..., rit Shneider. Chamil, prends-moi

avec toi !

n eut I'air gêne et rougil. Je le regardai d'un oeil
scrutateur.

-Ou?
- En viIle
- pourquoi?
- Je serai avec toi. Je sais ...
- Qu'est-ce que tu sais ? parle !
n ril.
- N'aie pas peur!
- De quoi aurai-je peur ? Je sais. je sais, depuis

longtemps, me chuchotat-il a l'oreiIle, en tapotant ma
poche ... Va Chamil, vas y hardimenl..

Je suis ici et sifflant fort, i1longea la Iisiere.
- Schneider, lui dis-je en le rattrapant.
- Quoi?
- Tu as parle a quelqu'un ?
- Tu es drôle! Est-ce qu'on peuten parler a qui que ce

soit?
- Va!

c'etait la veille du 1er Mai.Je n' ai plus revu Schneider.
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Ev di şeva Yekê Gulanê de ba. Min ji wê bi şilnda
êdî Şineydir nedît. Gava ez gihaştim bajêr, min beyan-
nameyan dan hevalekî xwe ku libenda min bû, û berê
xwe da stasyona Sarîqamîş da ku bikevim nav eskeran
ku, ji bo bihîstina xeberên Rûsya, liwê kom dibûn.

Li stasyon min lihevgihaneke mezin dît. Bi
nêzîkayî, hemû lekên leşkergehê li wê kom bûbûn.
Meydana li ber stasyon tije xelk bû. Civîn li ser vî tiştî
hatibû xwestin: pakêtên ku ji es~eran re ji Rûsya
hatibûn rêkirin, di rê de riziyabiln, a gava gihaştibûn
Sariqamîş, mudîrê stasyonê ew ji wagona avêtibûn, ji
ber ku êdî bi kêrî tu tiştî nedihatin.

Timam di vê gavê de, yekînekê rêdikirin eniyê.
Eskera pakêtên riziyayî dîtin, ji enira xwe çûn li mudîr
xistin a mîtîngek pêk anîn. Qebûl nedikirin herin cephê
û dixwestin ku wan vegerînin malên wan. Gelek
diaxaftin a sergm bûn.

Gotarên wan gelek tesîr li min dikir. Bi lerza
şabûnê ez dilerizîm. Dilê min pir dixwest ku ez
derkevim pêşiya van eskeran ku bê rawestan xwe tev
didan. Quweteke nenas, ez ber bi sendûqan ve ku min-
berek pêk tanîn, avêtim. Nêzîkî minberê, eskerekî ez
sekinandim :

- Bi ku da diçî ?
- Bra, ez dixwazim xeber bidim, ez bolşevîk. ,ım ....
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Anive en ville, je donnai les tracts au camarade qui
m'attendait et allai a la gare de Sarykamych me mêler aux
soldats qui arrivaient pour ecouter les nouvel1es de Russie.

A la gare, je trouvai un meeting monstre. Presque
toutes les unires da la garnison etaient la. La place devant la
gare etait entierement bondee de soldats. Le meeting avait ete
provoque par le fait que les colis destines aux soldats etaient
jeıes au dehors des wagons. Les colis, envoyes de Russie,
avaient voyage longtemps et, arrives a Sarykamych n' etaient
plus que des choses innommables.

Juste a ce moment, on envoyait au front une unite. Les
soldats ayant aperçu les colis pourris, s'indignerent,
rosserent le chef de gare et organiserent un meeting. Us
refusaient de se rendre sur le front et reclamaient qu'on les
renvoyat dans leurs foyers. Us parlaient beaucoup et avec
chaleur.

Tous ces discours agissaient fortement sur moî. Je
tremblais d'une emotion joyeuse. J'eus grande envie de me
produire devant ces soldats qui s' agitaient autour. Une force
inconnue me poussa vers des caisses entassees qui formaient
la tribune.

- Ou-yas-tu ? m'arrêta un soldat pres de la tribune.
- Frerot, je veux parler. Je suis bo1chevik.

TIsourit et me tendit la main. Je sautai sur la caisse. Mon
apparition a la tribune avec le fez et en arkhaloukh interessa
les soldats. On se tût a l'entour.
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Ken1' 6 destê xwe da min. Ez derketim ser
send6qê. Li wê qiyafeta min a kurdî, bi kum 6 qeftan,
eskeran eleqedar kirin. Li dora min herkes xwe ker kir.

- Xeber bide, esker gote min, lê bi dengekî bilind,
da ku herkes te bibihîse!

Bi qetandin 6 nîq6rçikirina pirsên rusî, min dest bi
axaftinê kir, 6, di nav çend salên dawîn de, min çi dîb6n
6 his kiriMn, gotin wan. Min gote ku berê Çar em
dixeniqandin, lê niM, li ş6na wî, bajariyên dewle-
mend, beg 6 axa me dixeniqûıin 6 me rêdikin mirinê.
Divê ku em wanji hikim bavêjin 6 vegerin malên xwe.

- Ev Tirk e! Zabitekî lewtelewte kir, derket ser
minberê 6 hate min.

Eskeran lê kir qîrîn: «Destê xwe dirêjî wî meke!»

Ez ji ser send6qê hatim xwar 6 di nav xelkê de
winda b6m.

Mitîng heya miqdarekê ji şevê jî dom kir.

Bi şev dereng,ji tiştên ku min kirib6n kêfxweş, di
kolana stasyona teng re, e~ vedigeriyam holika xwe 6
min ji xwe re hêdî, hêdî straneke kurdî digot. Ji
nişkave, ji paş min reperepa lingê zilaman hat. Ez
sekinîm.Çend meriv dab6n d6 min.

- Va ye ... !Zabitê ku ketiM pêşiya wan kire qîr,
6 di destê wî de tiştekî giran diki1a.

Bi wî li serê min xist. Bê hiş, ez ketim erdê ...
Di hebsa Sari'qamîş de, di hicreke piç6k de, min

çavên xwe vekirin. Nobetkar kete hicra min. Gava di't
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- Parle, me poussa le soldat, mais plus haut, pour que
tout le monde entende !

En bredouillant et en estropiant les mots russes, je
commençai a parler de tout ce que j'avais vecu et senti au
cours de ces annees. Je dis qu' auparavant c' etait le Czar qui
nous etranglais, mais que maintenant ce sont nos nouveaux
patrons, les bourgeois, qui nous etranglent et nous envoient
a la mort. ilfaut les chasser et nous en aller dans nos foyers.

- C' est un Turc, cria d' une voix glapissante un officier
en sautant sur la caisse et en se precipitant sur moi.

Les soldats lui crierent: "N'ose pas toucher".
Je sautai de la caisse et disparus dans la foule.
Le meeting continua bien avant dans la nuit

Emu et content de ma premiere intervention,je rentrai
tard dans la nuit a ma baraque. Je suivais la sombre rue de la
gare chantonnant ma chanson kurde preferee, lorsque tout a
coup des pas retentirent derriere moi. Je m' arrêtai. Quelques
hommes couraient vers moi.

- Le voila, cria l'officier qui les devançait et, brandis-
sant quelque chose de lourd , il m 'en frappa a la tête. Je perdis
connaissance.

Je revins a moi, dans la prison de Sarykamych, dans
une cellu1e isolee.

Le garde-chiourme entra dans ma cellule. Voyant que
je me soulevais du plancher, tout en gemissant, il me donna
un fort coup de pied a la figure.

- Te voila ranime, chien, fils de chien!
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ku min bi nalîn serê xwe ji erdê hildikir, pehineke hişk
li rûyê min da û got:

- Tu dîsa hatî hişê xwe, ne? Sa, kurê sa ... !
Ez dîsa ketim erdê ...
Di hiera xwe de, çend rojan, ez bi tena xwe mam.

Piştî pirsiyarê ez birim cem girtiyên din. Li wê, çend
esker hebûn, di nav wan de, bi navê Nîk:olayev, zi-
lamekî rîspî û xwende jî hebû, xwediyê nifûzek mezin
bû linav girtiyan.

Gava bihîst ku ez di mîtîngê de hatibûm girtin,
Nîkolayêv ji min re dest bi dayina şîretan kir, da ku di
pirsiyarê de, çi û çawa cewab bidim. Lê, hevalên min,
ji berê de, rê şanî min dabûn da ku ez wan nefroşim.

Ez birim cem hakimê pirsê. Ewî, di mîtîngê de
min çi gotibûn, ji min pirsîn. Di bersîvên xwe de, bi
rûsiyeke çat-pat min jê re tiştên tevlihev gotin.

/'
/

Hakim qîr dikir û lingê xwe li erdê dida.
- Xwe likerîtî daneyne ! Te di mîtingê de behsa

Bolşevîkan kir? "
- Bolşevîk? .. U min şaş lê nêrî.
- Tu Bolşevîkan nas dikî?.. Hakim bi dengekî

bilind qîr dikir min û şeşderba xwe dida sîngê min.

Ez dikeniyam û serê xwe dihejand.
- Bêje ...
- Ez Bolşevîkan nas dikim! Miletekî

'mezin... Dibê lazim e şerê Tirkan bête kirin ...
- Divê herkes heriyê ...

164



Je retombai de nouveau.
Je passai plusieurs jours dans la cellu1e isolee. ce n' est

qu'apres l'interrogatoire qu'on me transfera dans une
ehambre commune. Quelques soldats se trouvaient Ja.Parmi
eux, il y avait un territorial barbu du nom de Nikola'iev,
intelligent et ayant de la leeture, qui jouissait d'une grande
autorite parmi les detenus.

Ayant appris que j'avais ete arrêıe au meeting,.
Nikolaie, se mit a m'apprendre eomment et quoi repondre
lors des interrogatoires, mais j'avais deja ete prevenu
d'avanee par les camarades sur la maniere de se eonduire
pour ne pas "vendre" les autres.

On m 'amena ehez le juge d 'instruetion qui eommença
am 'interroger sur ce que j' avais dit au meeting. En reponse,
baragouinant le russe je produisais des eoqs-a- l' ane.

Le juge eriait, tapait du pied.
- Ne fais pas l'imbecile !As-tu parle des bolcheviks au

meeting?
- Des boleheviks ? etj'ecarquil1ais les yeux sur lui.
- Connais-tu les bolcheviks, eriait-il en me menaçant

de son revolver ...
Je souriais et branlais la tête en signe d' acquiescement.
- Parle !..
- Je eonnais le bolchevik !Grand peuple .. dit qu' il faut

se battre avec le Ture !Tous doivent aller ... t

Le juge eraehait, appelait les surveil1ants qui
eommeneerent a me battre.

- Parle !...eriait de nouveau le juge, me eollant le
revolver a la tête; mais moi, tout en pleurant, je repêtais:
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Hakim tif dikir, xwe hildavêt a bani nobetdaran
dikir ku limin xin.

- Bêje ... Hakim dîsa qîr dikira şeşdeıba xwe liber
guhê min digirt. Lê, bi girîn, min dîsa digot: Bolşevîk,
miletê mezin, şerê Tirk dixwaze.

Piştî ku bi min re çend rojan kişkişandin, hakim
qani bû ku xeletî çêbûbû a li hebsê, yekcar ez ji bîr
kirim a di destpêka hezîranê de ez berdam.

Ez di ef de çûm civata xwe. Hevalan, mayina min
liwê minasib nedît; di wê rojê de, ez vegeriyam welatê
bavê xwe. Gundê me, Sûsûz (Bêav).
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"Bolchevik, grand peuple .. ilfaut se battre avec le Turc ..!"

Apres avoir traîne avec moi quelques jours, le juge
d'instruction se resigna ...

lidecidaqu 'il y avaiteu un ma1entendu quelconque, on
m 'oublia completement et, au debut de juin, on me fit sortir
de prison.

Je me rendis aussitôt a mon organisation. Les cam-
arades me proposerent de partir immediatement de la vi11eet,
le jour même, je retoumai en mon pays, a mon vi11agenata1
deSousouz.
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2- Li Gund

Li welêt tu tişt neguhirîbt1. Wek berê, Walî hın
"Xwedê t1 Çarê" minteqê bO. Wek adetî, çawişê
cendinne Kurdan davêtin ber daran t1mal t1pereyên
wan dixwar. Kurd jî hın xwe bê deng dikir t1li ber
zilamên hikt1matê xwe heya erdê ditewand. Nedizanîn
ku li Rt1sya inqilabek çêbt1ye t1Çar êdî ji zt1ve nemaye.

Min gundiyên xwe civandin t1li Rt1sya çi çêbt1bt1
gote wan. Gundiyan bi tirs guhdariya min dikir t1kala,
bi pistepist, şîreta didan min:

- Bala xwe bide, Ereb! Hakim wê bibihîse t1belaki
bîne serê te! Û ez berdidam t1diçt1n malên xwe.

Mezinê gund, Cindiyê Emo guh li gotinên min bt1.
Hate cem min t1bi çawişê cendirme ez tirsandim, eger
ez dev ji Kurdan bemedim.

Gotinên min vala neçt1n. Heta berî hatina min jî,
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2- Au village natal

Au pays, rien n 'avait change. Tout comme auparavant
se prodiguait le chef du district "Dieu et Czar" de la contrêe.
Comme d'habitude, le brigadier ("ouriadnik") rossait les
Kurdes, prenait les pots de vins, et les Kurdes se taisaient et
saluaient bien bas lorsqu'il rencontraient les autoritês. TIs
ignoraient qu'il y avait eu la revolution en Russie et que le
Czar n'y etait plus dcpuis longtemps.

Je reunis mes villageois et commençai a leur raconter
ce qui s'etait passê en Russie. Les villageois m'êcoutaient
avec crainte et les vieux me mettaient en garde en
chuchotant:

- Attention, Ereb, le chef l'apprendra, et il y aura du
vilain !et its regagnaient leurs maisons.

Le chef du village Djindi Amomitchek, eu vent de mes
entretiens. TI vint chez moi, et menaça qu'il ferait venir
l'ouriadnik, si je ne cessais pas de troubler les Kurdes.

Mes paroles ne furent pas dites en vain. Même avant
mon arrivêe des rumeurs sur la liberte et la terre avait circule

169



liser azadf (l parkirina erd (l milkan, hin gotin gihabOn
gundiyan, lê Kurd ji hik(lmetê ewqas ditirsiyan,
nediwêrfn ji kê ku bO, tiştan bipirsin.

Lê, li gundê me bi xwe, ji min re hevalek derket.
Ev, bi navê Morovê Emo, gundiyekf feqfr b(ı. Li serê
çiyan, me bi hev re, çend şev derbaz kirib(ln (ıli ser fşên
dinê (ljiyfna xwe, axaftib(ı. Minjê re qala Bolşevfkan
kiriM (l gotiMyê ku ev ji gundiya re serbestf (l erd
dixwazin. Morove guhdariya min dikir (l ji şahiyê
çavên wf yên reş ên mezin diçirisfn. Em bi hev re di
zeviyan de digeriyan ; Morove bi tiliyên xwe, şam
erdên bi genim ên bê hed (l hêsab ên Şewerş dida (l ji
kêfxweşî bihnçikiyayî, digot :

- Ev erd jf, wê yên me bin ...
- qiş ême ne. Emê her tişt ji destê wf bistfnin ...
- U pez (l dewar?
- Ew jf wê bikevin destê milet. ..

Morove dikem (lwek zarokekf piçOk xwe hildida:
- Divê ev tişt, rojek beri rojeke; çêbibin.
- Em bi tena xwe nikarin. Divê milet tev de xwe

rahije vf karl ... Min gotê.
- Gundên Gomesoro (l Qerekele bi xwe wê bibin

ên her kesî? Lê eger erd têr neke? ..
- Erd wê têra me gişan bike, min dilê wf rahet

kir ...
Carekê, ewî gundîkî xweşhal, Cindiyê Ûso, ani.
- Er~b, ewf gote min, tu dibêjfku erd ê her kesf ye?
- Belê.
- Û me divê ew ji xwedf milkan bistfnin ?
- Belê.
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dans les villages, mais les Kurdes avaient tellement peur des
autorites qu'i1s craignaient même de questionner qui que ce
soit.

Mais même dans notre village, il se trouva quelqu 'un
pour sympathiser avec moL C' etait un jeune paysan pauvre,
Morove Amo. Nous avons passe avec lui, dans les montag-
nes, plus d' une nuit d' ew, parlant de notre vie. Je lui racontais
sur le compte des bolcheviks qui demandent la Iiberte et la
terre pour les paysans .... Morove ecoutait mes recits et ses
grands yeux noirs s'enflammaient de joie. Nous nous prom-
enions ensemble dans les champs et, montrant les grands
espaces ondoyant de ble du proprietaire Chavarch, il
chuchotait, etouffe de joie:

- Ceci sera ilnous ?
- Tout est ilnous. Nous lui prendrons tout.
- Et le bêtail ?
- Le bêtail aussi...

Morove riait et sautait comme un jeune garçon.
- Cela doit se faire le plus vite possible, pressait-il.
- A nous seuls, nous ne le pouvons pas. il faut que ce

soit tous ensemble ... lui expliquais-je.
- Et Gomesoro et Karakala (noms de villages) aussi, il

tous ? Et s'i1 y a peu de terre ?
- La terre suffira le calmais-je.

Une fois, il amenaavec lui Djindi Ouso un paysan aise.
- Ereb, me dit-il, tu dis que la terre est linous ?
-Oui
- Et qu 'il faut la prendre aux proprietaires ?
-Oui
- Et I'autoriw. Elle ne nous rendra pas la terre ?
- Nous elirons notre autorite.

171



- Û hikamat? Ew erd nadê me ...
- Emê ji xwe re hikamata xwe deynin.
- Eskerên wan hene.
- KI"?
- Serekên me.
- Ême jî çiyayên me hene ...

Cindî ponijî, 0 bêî ku tiştekî dî bibêje, serê xwe
nizim kir 0 vegeriya gund.

Roja dîtir dîsa hat:
- Ereb, tu îsrayil Mîrakiyan ônasî?
- Belê ez wî dinasim.
- Ez li cem wî bAm. Cindî sekinî 0 li çiya nêrf.
- Te tiştek gotê?
- Belê.
- Mamoste îsrayil Mîrekiyan çi dibêje?
- Ew jî wek te dibêje, Ereb. Cindî xwe lal kir,

piştre bi dengekî nizim bi ser de ajot:
- Ez çAm Qerekelê.
- Kurd çi difikirin li wê?
- Erd dixwazin.
- Erd dixwazin? Şaş min tekrar kir ...
- Belê, liQerekelê 0 liGazacan, gundî behsa erd

dikin ... Bêje, emê çi bikin?
- Min got. ..
- Serekê xwe biqewirfnin?
- Belê ...
- Ew car din çO. Morov li riya wi nêrf 0 fikand.
- Çiyê te heye ?
- Ewê bi me re bibe, Cindiyê Ûso, wê bibe hevalê

me ... , gote di ber xwe de.
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- lIs ont des soldats
-Qui?
- Leschefs.
- Et nous avons les montagnes ...

Djindi devint pensif et, ne disant plus nen, s'en re-
tourna au village, la tête basse.

Le lendemain, il rev int .
- Ereb, tu connais l'instituteur Israel Mirakian ?
- Je le connais.
- 1'etais chez lui. Djindi se tût et regarda la montagne.
- Tu lui as parle ?
- Oui.
- Et que dit l'instituteur Israel Mirakian ?
-ildit la même chose que toi, Ereb. Djindi se tût de

nouveau, puis il ajouta tout bas :
- Je suis alle a Karakala.
- Que pensent les Kurdes ?
- Ils pensent a la terre.
- Ala terre ? repetais-je etonne.
- Oui, a Karakala et Gasadjan, on parle de la terre. Dis,

que faut-il faire.
- 1'ai deja dit ..
- ... Chasser le chef ?
-Oui

TI s'en aHa de nouveau. Morove l'accompagna du
regard en sifflotant.

- Qu'as-tu ?
-ilsera avec nous. Djindi Ouso sera des nötres,
chuchota-t-il.
Et il ne se trompait pas. Djindi OUSQdevint notre

partisan et, apres lui, plusieurs de nos villageois, le suivirent.
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Belê, Morov xwe nedixapand. Cindiyê Ûso bû
hevalê me, 0 piştî wî pir gundiyên dîtir jî ketin şopa wi.

Roja ditir, serê sibê zû, siwarek bi lez hate gund,
bi qîrqîrê çOmala mezinê gund.

Di ci de Kurd li dora wî kom bûn. \..
- Muxtar! Siwar, bi dengekî bilind, ban kir, axa

emir daye ku gundî giş herin mala wî, ji ber ku îro
amirek mezin wê bê cem wî û we giş dixwaze ...

Cindiyê Emobiitaet serê xwe xwar kir.
- Ji bona çi? Hinekan li dorê pirsî.
- Metirsin, siwar bi ken vegerand. Nihu, êdî

serbestî ye. Axa nema dikarin zilim bikin. Piştre qîr kir
hespê xwe, ew rakir telebê û berê xwe da çiyê.

«Serbesti? Axa êdî zilim nakin! ... »
«Herin cem axa, Morove digo, nihu azadi ye! ... »

- Zimanê xwe pir dirêj meke û bala xwe bide
gotinên xwe! Cindî yê Emo gotê û bi tilî ya xwe ya xwar
ew tehdîd kir.

Herkes hiş bO. Emo, bi awirên t6j, lî dora xwe
nêrî, lêvên xwe yên qenniçî lî hev xistin 0 got :

- Herin, lê bi tertîb, we seh kir?

Gundiyan da rê û bê deng ber bi çiyan ve meşiyan.
Li gundê Dîgorê mezin, bi nêzîkayî, hemû xelkê

minteqê civiyabûn. Nemînendeyên hemû miletên ciyê
me lî wê bûn.

Nemînendeyê Hikûmata Miweqet, gotarek da.
«Sewreyek li Rûsya hatiye çêkirin, ewî digot. Çar ne-
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Le lendemain, tôt le matin, un cava1ier arriva en toute
hate au vi1lage. En poussant des cris, il a11ali la maison du
chef.

Aussitôı. des Kurdes s'assemblerent li l'entour.
-Maire, declaraa haute voix le policier licheva1, le chef

a donne l' ordre litous les Kurdes de venir lise residence, car
un grand chef est venu, et c'est aujourd'hui qu'il convoque
tout le monde.

Djindi Amomitchek baissa profondement la tête en
signe d'obeissance.

- Pourquoi faire ? dirent des voix a1entour.
- N'ayez pas peur, soOOtle policier. Maintenant, c'est

la liberıe. Le chef ne sevira pas. En encourageant son cheva1
par un cri, il partit en vitesse vers la montagne ....

"La liberıe ? le chef ne sevira pas ?"
"Anons chez le chef, al10ns criait Morove maintenanı.

c'est la liberıe.
- Gare litoi, remarqua Amomitchek, fronçant lçs sour-

cils et le menaçant de son doigt crochu.

TIy eut un silence. Amomitchek promena tout autour
un regard severe et machonnant ses levres dessechees, il dit:

- Al1ez, mais qu'il y ait de l'ordre ... compris ?
Tout le groupe partit en si1ence et sans bruit vers les

montagnes.

Dans le grand vi1lage de Digor presque toute la popu-
lation adulte du can ton s'etait rassemblee. ily avait la les
representants de toutes les nationa1ites de notre region.

Un discours fut pronconce par un representant du Gou-
vemement Provisoire. Une revolution a ete faite en Russie,
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maye, 0 êdî, milet ji aliyê nemînendeyên xwe tê ger-
andin 0 li ser wan jî HikOmata Miweqet heye.»

- Û erd? Morove kire qîrîn.

Pirsa «erd» weke barûdê, agir girt. Bi sedan ve
deng ev pirs tekrar kirin.

Gotarbêj zor da xwe ku dengê gundiyan bide
birîn; lê tu kes guh nedidayê. Ji bihntengiya xwe çO
cem mezinekî kurd ê gelek bi nifOz, Egîd Beg.

Ez li nêzîkî menberê bûm 0 guh bi gotinên wî
dibOm :

- Ev xwestin ji ku ketine nav Kurda?

Egîd Beg bi çav ez nîşan damê.
- A! A! Nemfnendeyê Hikûmatê mirmirî, û bi

diqet limin nêrî. Ez bi cilê eskerî bûm. Piştre devê xwe
da guhê Egîd Beg, 0 tiştek pistepist kirê. Egîd Beg bi
giranî serê xwe hejand 0 banî çawişê cendirmê kir. Ewî
jî, bê deng, temaşa min kir, 0 bi işareta teyid serê xwe
bir ber xwe.

- Ereb, derkeve, Morov bide! Morove bi lez hatî
cem min, digote min. Hevalên me hêvî ji te dikin ku tu
ji wan re gotinên xwe yên gund bibêjî. Li benda te ne,
zO bike!

Bi lez, ez derketim ser menberê.
- Firarê eskerî ... Nemînendeyê Hikûmata Mi-

weqet, di nav diranên xwe re fıkand 0 xwe ji min dûr
kir.
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disait-il. iln'y a pi us de Czar et le peuple est gouveme par
l'autorite du peuple, ayant ilsa tête un gouvemement provi-
soire.

- Et la terre? s'ecria Morove

Le mot "terre" prit feu comme la poudre parmi le
groupe. Des centaines de voix le repercuterent...

L' orateur essaya de calmer les paysans, mais personne
ne l' ecoutait. Agace, il se resigna et alla vers un feodal kurde
important, Aguid Bek.

Je m'approchai de la tribune et l'entendit poser la
question a Aguid Bek :

- D' ou viennent ces demandes chez les Kurdes? Aguid
Bek me montra du regard.

- A-a ! ....monna le representant, et il se mit a
m'exarniner attentivement J'etais en uniforme de soldat.

Puis se penchant vers Aguid Bek, il lui chuchota
quelque chose. Aguid Bek secoua gravementla tête et appela
le brigadier. Ce demier me regarda et, silencieusement ap-
prouva aussi en inclinant la tête.

- Ereb, parle !me dit Morove accouru pres de moi. Les
nôtres te prient de dire tout ce que tu leur disais au village, ils
attendent.

Je gagnai rapidement la tribune.
- Deserteur, siffla entre ses dents le representant en

s'ecartant de moL

L'assistance se tût.
- Camarades I debutai-je a haute voix.
- Ereb! Ereb !...., ce mot flottait dans les rangs ....
- Nous avons besoin de la terre !...Et cene terre ce sont
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Guhdar bê deng ban.
- Hevalino! Bi dengekî bilind min dest pê kir.
- Ereb ... Ereb ... Ev nav di nav koma guhdaran de

ji devê herkesê derdiket.
- Em gundî, mihtacî erd in. Û erd, Bolşevîk wî

didin me. Ew dibêjin: «Ji şer re dawî, ji xebatkaran re
febrîqe û karxane, ji gundiyan re erd!»

Gava min his kir ku yek bi milê min digire û min
ber bi xwe ve dikişîne, min xwe zivirand û min destê
Nemîndendeyê Hikûmatê li ser xwe dît:

- Dengê xwe bibire ... Yan na? Ewî xwe tewand
ser min û ji guhê min re mirmirî.

Rûyê wî ji xezebê sor bûbû.
- Wî berde! Bira xeberbide ... ! Çima tu wî nahêlî?

Gundiya ji nû ve lê kire qînîı.
- Bibêje, Ereb, bibêje ... !

Gava min dî ku gundî diqîrin, mîtînga eskeran û
hebsa Sarîqamîş hatin bîra min. Ez dîsa liwan zivirîm.
Nemîndeyê Hikûmatê, xurt milê min girtibû ji hêrsê
dilerizî. Egîd Beg bi çavên tije kîn û tinaz limin dinêrî.
«Ne xema min e !»~min ji xwe re digot.

Min milê xwe ji destê wî derêxist û dom bi gotara
xwe kir: Cendirme, xwediyên milk, dewlemend û axa,
Kurdan davêtin ber daran ûji îro bi şûnda jî, ewê liwan
xin eger Kurd hukm nexin destên xwe û erdên
xwedîmilkannestînin. Divê em sovyetêngundî, emele
û eskeran bibjêrin. Divê em gundiyên kurd ên feqîr
bibjêrin.
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les bolcheviks qui la donnent. LISdisent: "A bas la guerre !
Les fabriques et les usines aux ouvriers, et la terre aux
paysans!"

Je me retournai, sentant que quelqu'un me tirait par
derriere par le bras. C' etait le representantdu Gouvernement
provisoire.

- Tais-toi ! sinon ... chuchota-t-il, en se penchant vers
moi.

Son visage etait rouge de colere.
- Laisse parler ! pourquoi ne le Iaisses-tu pas ?

clamerent a nouveau les villageois.
Parle Ereb, parle !
Je regardai les paysans qui criaient et me rappelai le

meeting des soldats et la prison de Sarykaınych. Je me
retournai: le representant de la ville me serrait le bras au-
dessus du coude, tremblant de rage.

Aguid Bek me regardait, les yeux moqueurs et bril-
lants. "Cela m'est egal ! pensai-je en moi même.

De force je me degageai le bras et repris la parole. La
police et les proprietaires, dis-je, frappaient les Kurdes et ils
continueront a en faire autant maintenant, si les Kurdes ne
s'emparent du pouvoir et ne prennent la terre aux
proprietaires. "Nous devons elire notre pouvoir parmi les
pauvres paysans kurdes. Nous devons elire notre soviet de
paysans et d'ouvriers, ainsi que des soldats qui sont parmi
nous".

Telles etaient mes paroles.
- Non, nous devons elire un Gouvernement provisoire

local et non point un soviet, cria le representant, en me
poussant sur le côte. Je sentis qu'une main lourde se posait
sur mon epaule. C'etait Aguid Bek.
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Gotinên min ev bûn.
- Na! emê hikûmateke mehelî 0 miweqet deynin,

lê, ne sovyetan! Nemînende kir qîr, 0 ez dehf dam alM.
Min his kir ku destekî giran milê min digivaşt. Ev Egîd
Beg bi xwe bO.

- îşê min bi te heye, Ereb, ewî gote min.
- Tu gotinên min bi te runin, bi xeyid min veger-

andê, 0 milê xwe ji destê wî fılitand.
- Ciwaba te eve, Ereb?
- Bi gurekî re yek an bi agir an bi berik, xeber dide,

min gotê, ji aliyê wî de tuf kir 0 ji menberê hatim xwar.

Civîn, heya derengiya şevê dom kir. Gelek hele-
hele 0 deng hebûn. Nemînendeyê HikOmata Miweqet,
ji hemO xwestinên Kurdan re mazereta dîtin û bi cîha-
nîna wan li ser xwe girt. Lê, gava intixabat çêbOn, hemû
namzedên Taşnaq 0 yên began derketin. Namzedê me,
îsrayn Mîrakiyan ket. Di dema esasî ya dengdanê de,
ew mecbOr kirin namzediya xwe bikişîne.

Di tariya şevê de, ez vedigeriyam mal. Ewrên
giran di ser çiyan re hêdî hêdî derbaz dibOn. Car car,
heyfv wek dasekê di pişt wan re rûyê xwe yê şên ruşan
dida. Ez di şivereyeke çiyan re dimeşiyam û hevalên
min ên bolşevîk, ku liwê, di bajarên rus de, dixebitin,
dihatin ber çavên min. Ji nişkave, ji tariyê, sê zilaman
xwe avêt min: «Kemînek danîn ji min re ... », min ji xwe
re di dilê xwe de got. Çiqas ji min dihat, min kulmek li
rûyê yê pêşîn xist. Min li destê xwe tiştek zeliqok his
kir ... Xwîn!
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- Je veux parler affaire avec toi, Ereb me dit-il.
- Nous n'avons cien a nous dire, lui repondis-je avec

colere en debarrassant mon epaule de son bras.
- Est-ce la ta pensee ? ..
- Avec un loup, on parle avec l'aide du feu ou d'une

balle 1.•• repliquai-je en me detournant et, crachant de son
côre, je descendis de la tribune.

La reunion continua tard dans la sorree. il y avait
beaucoup de clameurs et de bruit, mais le representant du
Gouvemement Provisoire trouva des excuses a toutes nos
exigences des Kurdes et promit de "tout arranger". Mais
quand les elections eurent lieu, les elus se trouverent être des
Tachnaks et des beks. La candidature d'Israil Mirakian que
nous avions proposee echoua. Au moment le plus decisif du
ballotage, Israil retira lui-même sa candidature.

TIfaisait nuit noire quand je rentrai chez moi. De lourds
n~ges defilaient lentement s'accrochant aux montagnes.
Les perçants par moment, la faucille de la lune se montraiı
Je suivais un sentier de montagne et pensais a mes camarades
bolcMviks qui travaillaient la-bas, dans les villes russes.
Soudain, trois figures s' elancerent sur moi, emergeant des
renebres. "Un guet-apens", pensai-je aussitôt. Avec force, je
donnai un coup de poing au visage du premier des attaquants.
Je sentis sur ma main quelque chose de gluant ... du sang !.

Fils de chien, cria l'homme en chancelant et en se
proregeant le visage. Les deux autres brandirent les lames
etincelantes de sabres.

- Halte-Ia!
- "On va me sabrer !"pensai-je;
- Qui êtes-vous ?
- Tu es arrête, dit 1'un. Si tu resistes, nous te tuerons !
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- Kurê sa! Mêrikî lerizî qîr kire min û rûyê xwe bi
destê xwe pêçand. Diduyên dîtir, şûrên bi çirs li destê
wan, ban kir min.

-Li ciyê xwe bisekine ... !
«Ewê min bidin ber xenceran», di dilê xwe de got.
- Hun kîne?
- Tu hatîyî girtin, yekê ji wan gote min. Eger tu li

ber xwe bidî, emê te bikujîn.
- Ji bona çi?
- Li ser emrê serek.

Diduyê din jî, ji paş, xwe avêt min û destên min
badan. Liberxwedan bê feyde bû. Destên min girêdan
û ez birim Digorê.

Gava em gihaştin mala Egîd Beg, çireyên wê
pêxisû, tavheyveke çilmisî xwe raxistibû li ser gundê
raketî. Cendirme derket jor û di hindurê xanî de winda
bû.

- Wî bînin hundir! Nemînendeyê Hikûmata
Miweqet kire qîr û liber deriyê mezin sekinî'. Li pişt wî,
Egîd Beg, dev bi ken limin dinêıi':

- Derbaz be; tuê bibî mêvanê me yê gelek ezîz. Bi
keneke tije henek, Egîd Beg gote min, ez dehf dam
hundir û den lime girt.

Min çavên xwe li dora xwe gerandin: Çawişê
cendirmê, Nemînendeyê hikûmat û çend Taşnaqên
dewlemend, li pişt masê rûnişûbûn. Egîd Beg ez
kişandim ber wan û got:

- Haji we re!
- Tu bolşevîk î? Nemînende ji min pirsî.
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- Pour quel motif ?
- Ordre du chef !

Deux autres encore se jetêrent sur moi par derriere et
me tordirent les bras. iletait inutile de resister. On me lia les
mains et on me ramena il Digor.

Une paıe lueur de lune s' etendait sur le bourg endormi
lorsqu'on arriva vers le hautdu perron de la maison d' Aguid
Bek brillamment êclairêe. Le policier gravit le perron et
disparut il l'interieur.

- Faites entrer, cria le representant du Gouvemement
provisoire, apparaissant dans l' embrasure de la porte grande
ouverte. Derriere lui se tenait Aguid Bek avec le sourire.

- Entre, tu seras un hôte cheri, dit-il, avec un sourire de
travers et. me poussant dans la chambre, il en referma bien la
porte.

Je jetai un coup d' oeil autour de moi. Derriere la table
etaient assis l' ouriadnik, le representant envoye de la ville et
les richards Tachnak de l'endroit.

- Le voilil, dit Aguid Bek en me poussant vers la table.
- Tu es bolchevik? me demanda le representant.
Je me tus.
- Reponds. C' est toi qui incites les Kurdes il la revolte ?

Parle!
-il ne veut même pas nous parler, ricana Aguid Bek

dont les yeux flamboyaient de haine. Et s' approchant de moi
il pas lents et lourds.

- Parle ! hurla+il en serrant les poings.
Je gardai le silence.

Alors, se repliant com me un chat, il se jeta sur moi, me
prit il la gorge et se mit il m'etrangler. J'etouffai et tombai a
terre.
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Min deng nekir.
- Bêje! Ev tu î ku gundiyên kurd radike ser me?

Xeber bide!
- Li xwe nagire bi me re biaxêve jî, Egîd Beg bi

henek got, çavên wî ji xezebê agir dibarand. Bi gavên
hêdî tl giran hate ber min:

- Biştexi1e! ew ziriya û kulmên xwe givaştin.

Min devê xwe venekir.
Hingê wek kitikekî xwe tewand tl xwe avête min.

Bi her du destên xwe qirika min girt ûew givaşt Bihna
min çikîya û ez ketim erdê.

- Ah! Ah! Sa! Kurê sa! Tu erd dixwazî?! Egîd Beg
digote min tl bi gîzmeyên xwe pê li laşê min dikir.
Piştre ji cendirmeyan re got: «Wî bibin axurê tlwî hepis
bikin; ezê bikim ku xeber bide»

Ez kişandim hewşê û avêtim axurê. Cendirman û
çawişên wan ez diêşandim û miameleyên xirab bi min
dikirin. Zibi1 bi min didan kişandin, li rOyê min tif
dikirin tl limin didan; lê wa dixuya ku nediwêrîn min
bikujin. Egîd Beg bi xwe, herwekî piştre min bihîst,
nedizanî çi bi min bike; mÛla ku li benda tiştekî bû ...

Êvara roja pêncan, ez birim daîreya hiktlmatê tl
kaxitek bi min dan îmza kirin. Tê de min sond dixwar
ku êdî di wê minteqê de tu tevdanê nekim. Piştî vî,
serbest berdam. Gava ez derketim derve, çOna xwe ya
rast bi rast mal, min baş nedî, tirsiyam ku Egîd Beg min
bêxe xefkê tl linav çiyan tifingekê limin bide berdan.
Çend rojan, ez li cem gundiyekî ji nasên xwe mam, û
bi wî min ji Morove re da zanîn ku bi şev bi çek bê û
min bibe.
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- Ah-ah! chien, fıls de chien! Tu veux de la terre? ....
Et il commença a me pietiner. A l'ecurie, sous les verroux !
Je le forcerai bien a parler, cria-t-il aux policiers.

On me traina dans la cour et me jeta dans l'ecurie.
Les policiers et le brigadier me maltraitaient Us me

faisaient ramasser le fumier, me crachaient a la figure, me
battaient Mais, apparamment, ils ne se decidaient pas a me
tuer. Aguid Bek lui-même, ainsi que je m' en rendis compte,
ne savait que faire de moi, comme s'H etait dans l'attente de
quelque chose.

Au soir du cinquieme jour, on me mena dans le bureau
et on me fit signer un papier, dans lequel je promettais sous
la foi du serment de cesser toute agitation dans la region.
Apres quoi, on me rendit la liberıe. Sorti dans la me, je me
gardai bien de rentrer aussitôt a la maison, pensant que c' etait
la peut-être un piege d'Aguid Bek qui m'aurait fait envoyer
une balle dans les montagnes. Je restai quelques jours chez
un Kurde de mes connaissances et, par son intermediaire, je
flS savoir a Morove Amo qu 'il vienne me chercher une nuit
avec des armes.

Morove ne se fit pas attendre et se presenta de nuit a
Digor avec quelques Kurdes armes. Parmi eux,je remarquai
le visage sêrieux et soucieux de Djindi Ouso.

En route, je leur racontai tout.
Morove brûlait d'impatience d'aller rendre a Aguid

Bek la monnaie de sa piece, c' est-a-dire qu'il voulait aussitôt
rebrousser chemin pour Digor et le tuer. Mais je l'en dis-
suadai, disant que ça n' etait pas la notre but, mais qu'il fallait
agiter et soulever les Kurdes contre les richards beks, aghas,
Tachnak et proprietaires.
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Morove dereng nema, Q bi şev çend Kurdên
çekkiri re, hate Digorê. Di nav wan de min rOyê cidî û
xemgîn ê Cindiyê Ûso dît.

Li rê min her tişt gote wan.
Morove bihnteng dibû a dixwest pereyê Egîd Beg

jê re vegerîne. Ango, dixwest vegere Digorê û wî
bikuje. Min xiste eqlê wî ku armanca me, ne xwîn
rijandin, lê şiyarkirina Kurdan Q xilaskirina wan ji bin
nîrê beg, axa, Taşnaq, xwedîmilkan ba.

Tuê limala min bimûıî, Cindî gote min. Ew nayên
cem min ...

A

U min xwe limala wî veşart.
Çend roj borîn. Êvarê, bi dizî, ez ji cem Cindiyê

Ûso derdiketim û bi Morove, ligundan digeriyam; min
ji gundiyan re, Bolşevik çi bûn dida zanı"na digote wan
ku divê erdên dewlemendan ji wan bên standin û ji
gundiyan re bêne parkirin.

Êvarekê, gava em li mala Cindî civiyaban a me
behsa tirs û sistiya Kurdan dikir, jina Cindî ji nişkave
kete hundir û kire qîr: «cendirme! ... »

-Li ku ne? Me qîrand a raban ser xwe.
- Li mala kalo Şemo
- Xwe veşêre! Cindî gote min a ji mal derket. Min

xwe xist nav kahê.

Gava cendirmeyên siwarî hatin ber deriyê me,
banî bavê min kirin a bi qirbac ew tirsandin:

- Bêje! Kurê te li ku ye?
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- Tu yas vivre chez moi, me dit Djindi, lorsque nous
arrivames au village. Us ne viendront pas chez moi.

Et je me cachai chez lui.
Quelques jours s'Ccoulerenl. Le soir, je sortais en

cachette de chez Djindi et nous nous promenions avec
Morove dans les villages, racontant aux pay sans ce
qu' etaient les bolcheviks et leur disant qu 'il fallait reprendre
la terre aux proprietaires.

Un soir que nous etions reunis dans la maison de Djindi
et que nous parlions de 1'hêsitation et de la pusillanimitê des
Kurdes, la femme de Djindi fit bursquement irruption dans la
chambre en criant : La police !

- Oiı ! cnames-nous en nous levanl.
- Chez le vieux Chemo
- Cache-toi, me dit Djindi en sortantde la maison. Et je

me mis dans lekah (recoin sombreavec un trou. On yentasse
de la neige qui fond et l'eau y est emmagasinee pour abreuver
le bêtail).

S'etant approchês a cheval de la maison habitee par
mes parents, les policiers les appelerent dans la me et
commencerent a les menacer du fouel.

- Dis oiı est ton fils ?

Mon pere pleurait, jurait qu' ilne m 'avait pas vu depuis
mon departpour la reunion de Digor. Ma mere agenoux dans
la poussiere devant le cheval, pleurait et priait qu' on leur fît
gıice.

Du monde s'etait reuni. Les policiers fouillerent par-
tout dans la maison. Furieux de leur êchec, its s' en prirent de
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Bavê min digiıi fi sond dixwar ku ji roja Digorê,
ez nedibfuıı. Diya min, di nav ax a tozê de, li ber
hespan, li ser çogên xwe, digiıi fi hêvî ji wan dikir ku
rehma xwe liwan bînin ...

Xelk li hev gihabfin. Cendinnan li her derê malê
geriyan, gava ez nedim,ji kîna xwe, dîsa bela xwe dan
dê fi bavê min. Lê, gundiyan xwe xist nav wan û ew ji
destê wan xilas kirin û gotin wan ku ji roja Digorê, êdî
tu kesî ez nedibûm. Cendinne, destvala vegeriyan û
gotin dê a bavê min ku eger ewê min bigirin, ewê
hesabê xwe bi min re bibînin ...

Ev tişt giş, Cindî piştî vegera xwe mal, gotin min;
ji bo dê û bavê min ên pîr a kal, dilê min dişewitî, lê min
dizanî ku heya ez li wê me, hikûmat û begên me ew
rahet nedihiştin. Min fikra xwe gote Cindî. Ew hinek
ponijî û piştre fikra min qebûl kir û qerar da ku piştî
çend rojanezji wêderê herim. JinaCindîtarikêmintije
kir. Min ji wan îzin stand û çûm ji dê û bavê xwe xatirê
xwe bixwazim.

Di mala me de her tişt tevlihev bûba. Diya min li
erdê, bi giıin, hûnnirên me yên belawelabayî, li hev
didan. Bavê min raba, hate ber min, midetekê limin
nêıi :

- Ereb, bêje te çi diziye? Gote min a destê xwe
danî ser milê min.

- Min tu tişt nediziye, bavo.
- Nexwe, te kuştinek kiriye?
- Min tu kes nekuştiye.
- Nexwe, cendinne, çima li te digerin?
- Ez nizanim.
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nouveau a mes vieux, mais les villageois s' entremirent et
prirent les miens sous leur protection. lis confınnerent que je
n' 6tais pas reapparu au village depuis le jour ou je m' etais
rendu avec eux a Digor. Les policiers s'en allerent, non sans
promettre a mes vieux en partant qu'ils retrouveraient leur
fıls et lui regleraient son compte.

Tout ceci, Djindi me l'a raconıe a son retour a la
maison. J' avais le coeur gras pour m~s vieux parents, mais je
savais que tant que je serais la, on ne les laisserait pas
tranquilles. Je le dis a Djindi. il resta silencieux un bon
moment, puis partagea ma façon de voir et decida que je
devais m'en aller d'ici pour quelque temps.

La femme de Djindi me gamit ma sacoche. Je pris
conge d' eux et allai faire rnes adieux a mes parents.

Dans notre maison, tout etait sens dessus dessous. Ma
mere assise par terre ramassait en pleurant nos hardes
dispersees. Mon pere se leva, s'approcha de moi et me
regarda longtemps.

- Ereb, parle, qu'as-tu vole ?, me dit-il, en me mettant
la main sur l' epaule.

- Je n'ai rien vole, pere.
- Alors tu as tue.
- Non, je n'ai pas tue non plus.
- Mais alors pourquoi la police est-elle a tes trousses ?
- Je ne sais pas.
- Tu ne veux pas l' avouer a ton propre pere, a ta mere ?
- Pere!
- Parle 1..
- Je veux que tous les pauvres soient heureux, qu'ils

aient de la terre, que toi aussi tu aies de la terre. Voila

189



- Tu naxwazî rastiyê bêjî bavê xwe, diya xwe?
- Bavo!
- Bêje ...
- Ez dixwazim ku gundî xwedî erd bibin, bextiyar

bibin. Û tu jî bibî xwedî erd. Te seh kir, bavo, çima bi
dOmin dikevin, likuştina min digerin? Nihu ez diçim,
lê, ezê dîsa vegerim. Bi xatirê we! ...

- Ereb tu kurê me yê tenê yî, em êdî pîr bOne, çima
tu li hel aka me digerî?

Bavo digirt, 0 hêstirên mezin di çavên wî re
dihatin xwar 0 di ser royê wî yê qemıiçî re diherikîn.

- Em şivan in, em ne mihtacê erdê ne, diya min
digo, li ser çoga xwe dikişkişand 0 bi tiliyên xwe yên
hişk çîpên min digirtin.

- Bi xatirê te bavo!... Min ew xurt di hembêza
xwe de givaşt, 0 piştre, min diya xwe ji erdê rakir.

- Ereb! Bi nalînê, ewê gote min, 0 bê hereket, kete
ser koşmayê.

Min tarikê xwe avête milê xwe 0 bi lez, min da rê.
LidOr,di nav tehtan re, şin"ta şefeqê bi wr dixuya. Min
berê xwe da Aleksandropol (îro Lenînakan).
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pourquoi on me persecute et on me pourchasse. Maintenant,
je m 'en vais. Mais je reviendrai, pere. Adieu.

- Ereb, toi tu es notre fils unique, nous sommes vieux,
pourquoi cherches-tu notre perte 'l

Le pere pleuraiı De grosses lannes coulaient sur ses
joues ridees.

- N6us sommes des bergers, nous n'avons pas besoin
de teree, disait ma mere, se trainant sur les genoux et
s'agrippant de ses doigts raides a mes jambes.

- Adieu pere ! Je le sereai fort dans mes beas et,
saisissant ma mere, je la relevai du plancher.

- Ereb, gemit-elle, et elle s'effondra inerte sur la
/wchma

Je jetai ma sacoche sur mon dos et sortis
precipitamment de la maison. Au loin, entre les rochers,
brillait dêja imperceptiblement le ruban de l'aube. Je me
dirigeai vers Alexandropol (aujourd'hui Leninakan).
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3- Ji Aleksandropol ta Stavropolê

Li Aleksandropol esker pêl didan. Li meydanê, li
stasyonê, kom kom diçûn û dihatin.

Hin tirêna «mêrxasên Sen Corc» dibirin eniyê.
Ew bi qîrîn û xeberan dihatin verêkirin, û hema bi hev
re pev diçûn. Tirênên ku ji enî dihatin tijî gOşiyên
eskerên çekdar ban. Ewên ji cebhê hatî, li stasyon bi
deng û tevdanên xwe, qiyamet radikir, mîtanga pêk
tanîn, şandiyar rêdikirin yekîneyên din ku diçan eniyê,
siwarî tirêna dibûn bi gotinên «Mal ... » bi rê diketin û
di tariyê de winda dibûn.

«Herin enî êdî qe ... » Vasiya, eskerê bo1şevîk ku
min di hatina xwe de li Aleksendropol naskiribû bi
kêfxweşî, di nav diranên xwe re fikand.

Xwe avête tirêna ku dikete stasyonê, xwe pê girt
û gote min:

- Şamil we re, xwe bavêjiyê!
-Di mezeloka tirenê de min ciyê xwe çêkir.

192



3- Di Alexandropol a Stavropol

Alexandropol fourmillait de soldats. Sur la place, a la
gare, ils allaient et venaient en foule.

Des trains arrivaient qui amenaient sur le front "les
chevaliers de Saint Georges". On les accompagnait de cris et
d'invectives, on en venait presque aux mains. Les trains
venant du front etaient recouverts de grappes de soldats en
armes. lIs remplissaient la gare de leur cris et de leurs
mouvements, organisaient des meetings, depêchaient des
delegues vers d'autres unites qui se rendaient sur le front,
s' embarquaient a nouveau dans les trains et partaient aux cris
de "a la maison !" en disparaissant dans la nuit sombre.

- Allez ! le front est L, siffla joyeusement Vassia,
soldat bolchevik dont j' avais fait connaissance en venant a
AlexandropoL.

n courut au train qui entrait en gare, s'accrocha au
tampon.

- Chamil !viens, grouille-toi.
Je m'installai dans la cabine du frein.
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Ber bi Tiflîsê ve em bi rê ketin.
Çend rojan, li Tiflîs, me nedizanî em çi bikin?

Dihate gotin ku li rê, tirên disekinandin., xelk talan
dikirin, çek distandin û dikuştin Rewş endîşenak bû.
Digotin ku linêzîkî Gencê, tirênek perçe perçe kiribûn,
heçî tê de bûn çekê wan hatibû standin, Û tu kes
nedizanî ew biribûn ku ? Mudirê stasyonê nedihişt ku
esker bi rê kevin. Ji nişkave, hate gotin ku ji bo bêçek
û rêkirina eniyê eskerên ku li Tiflîs bûn, Kozak bi-
aniyana ... Esker xwe tev dan. Mîtîngek danîn, da ku
bizanin li gora vê xeberê, ewê çi bikin? Çekên xwe
bidin wan an xwe li ber wan bigirin? .. Vasiya diçû û
dihat û bi çend eskeran re pistepist dikir.

- Şamil! Ewî dawiyê banî min kir.
Ez nêzîkî wî bûm.
- Gelo tu riya Viladîkokaz dinasî?
Gî li dora min kom bûbûn.
- Belê, ez dizanim. Min vegerandê. Tevî vê yekê

tu cara bi peyatî, ez neçûbûm Viladîkokaz.
Me da rê. Panzde rojan em liçiyaman,dawiyê,di

meha çiriya pêşîn de em gihaştin Viladikokaz.
Li vir bi xwe, tu nîzam tunebû. Esker, bi timamî,

tirên zeft dikirin û diçûn Rûsya. Hevalên min xistin
serê min ku ez jî bi wan re herim Stavropol. Li
Viladîkokaz jî, Hikûmata Miweqet hebû û min liwê tu
kes nas nedikir. Min dilê xwe kir ku ez herim ciyên
dûrtir, Rûsya, xebatgeha Bolşevîkan ...

Bi vî awayî, em gihan Stavropol.
Roja dîtir, ez çûm li hevalên xwe yên partiyê

bigerim. Rojeke timam, min her derê bajêr nas kir, bêî
ku rastî tu nasê xwe bêm.

194



Nous parûmes pour Tiflis. .
A Tiflis, notre rame resta en souffIance durant

quelques jours. Des bruits eireu1aient qu' on arrêtait les trains
en route, qu'on pillait, prenait les armes, tuait L'ambianee
etait angoissante. On raeontait que, pres de Gandja, un train
avait elê mis en pieces; tous ceux qui s'y trouvaient avaient
elê desarmes et emmenes on ne sait ou. Le ehef de gare
opposait un refus aux demandes des soldats de les faire partir.
Le bruit eourut soudain qu'on attendait les Cosaques,
appeles a Tif1is. Les soldats s'agiterent On organisa un
meeting pour resoudre la question de savoir que faire si les
Cosaques arrivaient : rendre les armes ou resister ? Vassia
a11ait et venait, tout.sombre, et ehuehotait avec quelques
soldats.

- Chami1, m'appela-t-il enfin.
Je m'approchais.
- Connais-tu le ehemin de Vladicaucase ?
On m' entoura.
- Je le connais !repondis-je, bien que je ne sois jamais

a1le a pied a Vladieauease.

Et nous nous mîmes en route. Nous errfunes pendant
une quinzaine de jours dans les montages, avant d'avoir
atteint Vladicaucase. Enfin, nous y arrivfunes en octobre.

Le desordre rêgnait ici êga1ement. Les soldats
s' emparaient de trains entiers et partaient pour la Russie. Les
camarades me fırent accepter de partir avec eux pour Stavro-
pol. Je vis qu'a Vladicauease e'êtait toujours le même
Gouvemement Provisoire et que je n'y eonnaissais per-
sonne. Je dêcidai done d'a11erplus loin, en Russie, ou êtaient
les bo1chêviks.

Ainsi on finit par arriver ilStavropo1.
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Ez vegeriyam stasyonê. Li nav bajêr, bêdengî
hikimfenna bû. Bi Vasiya re dûr û dirêj li ser rewşa
xwe, me axaft. Di dawiyê de, me qerar da ku em hinekî
bisekinin. Da ku em ji nêza nemirin, me ji xwe re
hema1tî dikir.

Ûsa, me çend roj derbas kirin.

Carekê, listasyonê ez li şixul digeriyam. Rêwiyek
li wê rûniştîbû û li ber lingên wî jî çend çente hebûn ;
min xwe nêzîkî wî kir:

- Hemwelat, belkî tu hewcedarê arîkariyê yî? min
gotê û çenteyên wî nîşan danê. Ewî, ji ser serê min heya
lingên min li min nêrî:

- Gelek baş e, arîkariya min bike, ezê heqê te
bidim, ewî li min vegerand.

Min çente danîn milê xwe û em çûn mala wî ku ji
stasyonê gelek dûr bû.

çente pir giran bûn û yek ji wan di pişta min re
hate xwar. Tirsiyayî ez sekinîm. Ewî şennezar limin
nêrî :

- Min efû bike heval! Ez ji sîngê xwe brîndar im;
ji lewre min nedikarî aıîkariya te bikim.

Ji min re «heval» got., ez fikirîm ûmin çente dîsa
hilgirtin û em di riya xwe re çûn.

Gava em gihaştin mala wî, ewî heqê min a çaya
kolbasa dan min a ji ku dihatim ji min pirsî. Min
baweriya xwe pê anî û çîroka rev a hatina xwe jê re go.

- Nexwe tu bolşevfk î? ewî ji min pirsî, bi ken.
- Belê ...
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Le lendemain, je m'en a11ai il la recherche des ca-
marades du parti. Je pareourus la ville sans resultat pendant
la joumee entiere.

Je revins illa gare. Dans la ville on sentait un calıne ex-
pectatif. Avec Vassia Tehougounov nous discuıames
longuement sur notre situation et decidames d'attendre. Et
pour ne pas perir de faim, nous eommençfunes ilgagner notre
pain en aidant les voyageurs ilporter leurs bagages.

Ainsi quelques jours se passerent.
Une fois,je rôdais dans la gare illa recherehe de travail.

Un voyageur etait assis sur un bane et il ses pieds se
trouvaient quelques grosses malles ; je m'approchai de lui.

-Citoyen, vous avez peut-être besoin qu' on vous aide ?
lui dis-je en montrant ses affaires. ilme regarda des pieds il
la tête.

- Eh bien aide-moi, je te paierai, repondit-il.

Je ehargeai les malles sur le dos et nous parumes. il
habitait loin de la gare. Les malles etaient lourdes et l'une
d'ellesglissademondos. Jem'arrêtaieffraye. I1meregarda,
eonfus.

- Pardonne-moi eamarade, de ne pas t' avoir aide, mais
j'ai ere blesse a la poitrine.

TIm 'a dit "eamarade" pensai-je.
Je rechargeai les malles et les portai a nouveau.

Une fois ehez lui, ilme paya, m'offrit du the et du
saueisson et eommença a me demander d' ou j' etais ? Je me
sentis de la eonfianee pour lui et me mis a lui parler de moi
et de ma fuite de la maison.
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- Kaxitên te hene?
- Çi kaxit?
- Şehadetname yan pirseke borînê.
-Na ...
- Ûsa nabe ... Lê, binêr min, ezê ji te re tiştekf

binivîsim; here vê adresa ha, ewê te qebûl bikin ...
Min karta wî girt û bi dilşahî ez çûm ku liVasiya

bigerim.
Roja dîtir em ketin Ordiya Sor. Fermandarê me

Mîralay Şpak bû ...
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- Alors, tu es bolchevik ? me demanda-t-il en souriant.
- QuL.
- As-tu des documents ?
- Lesquels?
- Certificat ou un mot de passe.
-Non ..
- Ça ne va pas !murmura-t-il. Mais voiIa, je vais te

donner un mot, rends toi a ceue adresse et l'on t'acceptera.
TIme donna un mot et, tout heureux, je courus a la

recherche de Vassia.
Le lendemain, on nous enrôla dans L'Armêe Rouge, au

detachement du commandant Chpak:.
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4- Şerê Hundir

Di sala 1918 de, mifreza me di mintiqeya Salîsk
de, Şerê çeteyên Rûsên Spî dikir.

Gava mifreza me girêdayî alaya yekemîn a
Stavropolê kirin, hevalê min Vasiya, Çûgûnov di
vegirtina Batayisk de, hate kuştin. Piştre, di mintiqeya
Tsaıitsfn de, me bi Rûsên Spî re lihevxistin; û di dawiyê
de, em çûn ku Stavropol Ji çembera Kozakan xilas
bikin.

Her wekî, ji leşgergeha wî, ji eniyên din re qiwet
rêdikirin, rewşa Stavropol roj bi roj, dijwartir dibû.
Çeteyên Spî lidora bajêr xuya kir, û Ordiyên Spî xwe
kar kir ku êrîşî bajêr bikin. General Şkûro, eniya me
qelaşd û hate me. Piştî şerên xwînrêj, bajar kete destê
dijmin. Me xwe kişande gundê Tatarskoye û ji wê jî, bi
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4- La Guerre Civile

1918. Notre detachement prit part ala liquidation des
bandes blanches dans le district de Salsk.

Apres la reorganisation du detachement trans(onne en
1erregiment de Stavropol, j' avais pris part aux batailles sous
Bataisk, ou je fus blesse. Vassia Tchougounov tomba a la
prise de Bataisk. Plus tard, notre regiment combattit les
B1ancs dans la region de Tsaritsine. Ensuite, il partit pour
dêfendre Stavropol contre les bandes cosaques qui
l' entouraient.

En raison du rappel des forces principales sur d' autres
fronts et de la diminution de la garnison, la situation de
Stavropol devenait tendue. Des bandes de B1ancs apparurent
aux environs. Des unitês de gardes b1ancs se concentrerent
vers la ville. Le general Chkouro, ayant perce le front, poussa
l'offensive. Apres des combats acharnes, la vi1le se rendit.
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berêrişekê, me xwest ku em bajêr disa bêxin destê xwe.
Du caran, em gihaştin nav bajêr, lê her du caran ji em
bi şûnda vegerandin. Di van lihevxistinan de, yek ji
fermandarên me yên mêrtir 0 hêjatir, heval Şpak hate
kuştin. Ji gundê Tatarskoyê, me xwe kişande ser
Nevimoskaya. Di van şeran de, ez ji bo caran sisiya
brindar bam, lê min xwe ji sefan dOrnexist. Ji bo êrişa
Stavropol, liber çemê Maniç, bergeheke nAhate danin.
Bi mifrezeyên piçûk, me avêt ser bajêr, lê, liMedvêdka
em bi şOnda hatin êxistin. Li wê, nexweşiya tifOs ez
avêtim erdê. Bi birindaran re ez birim Piyaûgrosk 0 ji
wê Viladikokaz.

Li wê ji, bi nexweşiya paratifoid, ez disa ketim
nav nivina. Ez hêdi hêdi hatim ser xwe. TIfOs, û
paratifoîd, ez yekcar ji qewet xistibûm 0 xwarina
xestexanê jî nedihate xwarin. Hingê, Çeteyên ROsên
Spî, dest bi êrişê kir. Rojekê, me dengê topa bihîst.
Xestexane, wek kumîroyekê fOri, kelekel ba.

- ROsên Spî. .. ROsên Spî. . . Ev pirs li dora me,
ji devê her kesi derdiketin. Ên ku dikarin ji piya
bisekinin, lez didan xwe ku ji xestexanê derkevin.

Li cem min Kozakekji KAban hebA; raba ser xwe
o cilê xwe xwest.

- Tu diçî? Min jê pirsî.
- Herê.
- Ku da?
- {(webigehînin ordiya xwe.
- Lê, ka binêr! Tu bi zor xwe li ser piya digiri ...
- Xem nake, li derve, ezê xurt bibim. Ma tu
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Nous nous retirfunes au village de Tatarskoie, faisant une
demiere tentative de reprendre la ville par une contre-
attaque. Par deux fois, on s'en approcha, prit les carrieres,
mais on recula de nouveau ayant perdu, dans ces engage-
ments, un de nos meilleurs et plus braves commandants, le
camarade Chpak. Du vi1lage de Tatarskoie, nous nous
repliames en combattant sur Nevinnommyskaia. Dans ces
combats, je fus blesse pour une troisieme fois, mais je restai
sur les rangs. A Sviatoikrest, un nouveau plan d' offensi ve sur
Stavropol fut elabore, par le fleuve Manytch. Repartis en de
petits detachements, nous approchfunes de la vi1le, mais
fûmes refoulês a Medvedka. La, le typhus expanthematique
me terrassa et je fus envoye avec les blesses a Piatigorsk et
de ta a Vladicaucase.

Je tombai anouveau malade de la fıevre para-typhoi'de.
je me remettais lentement. Le typhus et la fıevre
paratyphoi'de que j'avais contractes avaient definitivement
epuise mes forces et la nourriture de 1'hôpital etait mauvaise.
C'est alors que les gardes blancs commencerent l'offensive.
Un beaujour, lacanonnadese fitentendre. L'hôpita1 entraen
effervescence com me une fourmiliere alarmee.

- Les Blancs ... les Blancs ... ! entendait-on partout a
l'entour. Et tous ceux qui pouvaient tenir debout
s'empressaient de quitter l'hôpita1.

A côte de moi etait alite un Cosaque du Kouban. ilse
mit a reclamer son uniforme.

- Tu t'en yas ? lui demandai-je
-Oui I
-Ou?
- Rejoindre mon corps
- Mais regarde-toi, tu ticns a peine debout !
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dixwazî ez livir bimûıim da ku Stanişkirî (hêzên Rûsên
Spî) bên û min bidin ber şûran ?

Kozakê me ji xestexanê derket Min dil kir ku ez
herim, lê, ez ewqas sist bûm ku bê arîkariya tu kesî, min
nedikarî li odeya xestexanê bixwe bimeşim.

«Çiqas ji min bê, ezê xwe zû rahet bikim!»

Ev xwestin di min de ewqas xurt bû ku, yek dikare
bêje, ewê di çend rojan de ez bi qewet kirim. Di nav odê
de ez êdî, bi tena xwe dimeşiyam, nêzîkî pencereya
dibt1m û guhê xwe dida dengê tifing an.

Şer êdî, li nav bajêr çêdibû. Rojekê, serê sibê me
bihîst ku Rt1sên Spî ketine nav bajêr t1ew girtine. Piştî
çend saetan, Kozak hatin xe~texanê ; ew di nav nexweş
t1brîndaran de li Kozakên komunîst ên navçeya xwe
digeriyan; gavaji wan didûin ew di cî de dibirin hewşê
t1ew didan ber qundaxên tifingan û piştre dikuştin.

Serê minê rût t1riha min a li xestexanê dirêjbûyî,
şik xiste dilê wan ku ez cuhî me.

- Tu cuhî yî! Digotin min, her du milên min
digirtin û ez dihejandim.

- Na, ez Tirk ... Kurd im.
- Tu derewa dikî û ev? ... Berde! ... Binêrin ... Bi

zor derpiyê min daxistin. Min digote wan ku ez misil-
man im û ku... Şewata derbekê qûndaxa tifingê,
gotinên min dan birîn. Ez avêtim erdê û bi kulman bi
min ketin. Di vê gavê de, Sertebîb xwe gihande hewara
min.
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- Ce n'est rien, je me ragaillardirai li I'air. Puis-je
altendre ici que les Stanitchniki arrivent et me sabrent ?

fl partit .. J'aspirais moi aussi lim' en aller, mais j' etais
si faible que si, personne ne m' aidait,je ne pouvais même pas
marcher dans la chambre d'hôpital.

«Me retablir, au plus vite, au plus vite !»

Ce desir etait si fort, qu'il m'a aide peut-on dire, li
vaincre ma faiblesse en quelques jours. Je commençai lime
deplacer tant soit peu dans la chambre, je m 'approchais des
fenêtres et ecoutais la fusillade.

Les combats se livraient deja aux abords de la ville. Un
matin, nous apprîmes que les Blancs avaient occupê la ville.
Quelques heures apres les Cosaques fırent irruption dans
I'llıôpital. Us cherchaient parmi les malades et les blesses, des
Cosaques communistes de leur stanitsa, et leur rendaient
justice sur place, en les fustigeant avec des baguettes de fusil
et en les passant par les armes dans la cour.

Mon aspect, tête rasee et barbe noire qui ro' avait
pousse, eveillerent chez eux, le soupçon que j'etais juif.

- Tu es juif? me disaient-ils en me secouant
- Non, je Turc ... Kurde ...
- Tu mens ... et ça ?... montre voir !Us arracherent mon

Ringe.J'avais heau leur persuader que j'etais musulman, et
que ... La forte brûlure d'un coup de baguette de fusil coupa
oourt a mes explications. On me renversa sur le lit en me
ırouant de coups. A ce moment, le mêdedn chef accourut

TIavait les pattes d'epaules d'offider.
- Qu'est-ce que c'est ? .. Que faites-vous ! cria-t-il.
- On regle son compte a un youpin, Votre Honneur ...
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Li ser milên wî nîşanên zabitan heb6n :
- Ev çi ye? Çi dikin? Ewî qîr kire Kozakan.
- Ez benî, em hêsabê cuhîyekî dibînin ...
- Kê gote we ku ev cuhî ye? ..
- Cuhîbi xwe ye. Ez benÎ... Li vir, temaşe bike! .
- Ev Kurd e, misilman e... Wî di cî de berdin! .

Kozakan, şaşbûyî, ez berdam; lê ne bi dilê wan bû.
Gava derdiketin qîr kirin min:

- Emê dîsa bêne te, tu ji destê me nafilitî ...
Wê şevê, ji derban ketî, mest 0 helak, min ji

nexweşnêr hêvî kir ku ji min re cilekî peyda bike. Ên
hevalên me yên mirî, giş li wê bOn. Pîrê ji min re
pantalonek qetiyayî û çakêtek anin. Ber bi sibê ve, min
xestexane berda, 0 li derve, rastî Ermeniyên mihacir
hatim ku bi min gelek şa bûn. Yek ji wan, Xaço, nasekî
me yê kevn bû.

Li bajêr, talan 0 vegirtina xaniyan bê perwa dom
dikir. Xwe veşartin dijwar û bi xeter bO. Xwediyên
xaniyan ji bo nefsa xwe dilerizîn. Tu kes nedikarî
gazinan ji wan bike, ji ber ku li kuçan, li ber deriyan,
komunîst, eskerên Ordiya Sor 0 herçî kesên ku ew
vedişartin didan ber tifingan an bidarve dikirin. Li nav
bajêr ger bi xwe, bi xeter bA;eger hema kêfa Kozakekî
serxweş an zabitek bi rûyî yekî nehata, di cî de, te
dikişandin xwendegeha eskerî ya "navdar" 0 kes ji wê
sax dernediket

Dawiyê, jina Xaço, derketina min ji mal mina-
sibtir dî. Êvarekê Xaço ji min re nan û kartol dan 0 ez
bi rê ketim. Bi şevê, ez ji bajêr derketim; armanca min
ew bO ku di eniya Rûsên Spî re derbaz bim 0 xwe
bigehînim bajarê Astraxanê.

206



- D'ou prenez-vous que c'est un juif 1..
- Un vrai Votre Honneur ... Voila, admirez ....
- C'est un Kurde, un musulman 1... Lachez-Ie a

l'instant

Les Cosaques interloques, pietinaient sur place et me
Iacherent a regret.

-Ça, on reviendra te chercher, promirent-ils en quittant
l'hôpital.

Cette même nuit, roue de coups, tenant a peine dehout,
je suppliai l'infirmiere de me donner un vêtement quelcon-
que. ily en avait des quantitês ayantappartenu a des partisans
morts. La vieille m 'apporta un veston dêchire et un pantalon.
Vers le matin ,je quittai l'hôpital et retrouvai des refugies
armeniens qui me firent hon accueil. L'un d'eux, Khatcho
etait une vieille connaissance du pays.

Des perquisitions generales et le pillage allaient leur
train dans la ville. iletait difficile et dangereux de se cacher;
les proprietaires tremblaient pour eux-mêmes, .et on ne
pouvait le leur reprocher puisque, dans les mes, devant les
maisons mêmes, on fusillait et on pendait a des poteaux des
communistes partisans de l'armee rouge et les personnes qui
les avaient caches. iletait même dangereux de se montrer en
ville. il suffisait que ta tête ne fut pas du goût du premier
Cosaque ivre rencontre ou d' un officier, pour que, sans autre
forme de proces, on te traînat a la "fameuse" êcole des Cadets
d'ou person ne ne sortait vivant.

Finalement, la femme de Khatcho exigea que je quit-
tasse leur maison et Khatcho lui-même, un soir, apres
m'avoir donne du pain et des pommes de terre, me pria de
partir. Jem' en allai dans la nuit, dêcide arejoindre Astrakhan
en passant par le front des Blancs.
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Piştî çend rojan ez gihaştim gundê Qîz1er. Min ne
pere ne jî nan hebO.

Enneniyekî dewlemend ez birim cem xwe ku ez
jê re bexçevaniyê bikim.

Hema, li delVa razan, xwarineke ne xirab tesîra
xwe nîşan dan. Min dest pê kir bi lez werim ser xwe.
Digotin ku di van rojan de, Soran, di nav zilan de xwe
dabûn xuya kirin. Bi kêfxweşî min guh dida van
xeberan û ji bin de jî min xwe pêk tanî ku ez dom bi riya
xwe bikim. Piştî çend rojan, firseteke xweş kete destê
min.

Carekê, çend zabitên serxweş hatibOn bexçeyê
me. Efendiyê min ji wan tirsiyayî, ji wan re xwarin,
vexwarin, jin anûı û sefahet dest pê kir. Wê şevê heta
sibê, heya ji serxweşî bêhiş ketin, vexwarin. Hinek ji
wan, mestbûyî, li bexçe, li bin stêran raketin.

Wê şevê, xew qet neket çavên min û min seyra
sefaheta wan a kirêt kir. Gava giş serxweş ketin min
xistê eqlê xwe ku ez çekên wan bidizim û xwe bavêjim
nav zilan. Du tifingên Kozakan, li ber masê avêtî bûn,
lê, rext li raketiyan bûn. Min bêhna xwe girt û çar
lepika, xwe gihande Kozakekî, rextê wî birî, tifing girt
û ji wê reviyam. Mideteke dirêj, bêî ku rastî hevalên
xwe yên Sor bêm, ez di nav zilan de geriyam. Ji teab
ketî, min xwe dirêj kir ku hinekî bêhna xwe bistînin.
Hindik mabû ku ez di xew herim, çend zilaman xwe
avêtin m~nû di nav milên xwe de ez givaştim. Min mr
da xwe ku ji destê wan bifilitim, lê ez xurt girtibûm û
li berikên min digeriyan. Min baş li rûyê wan nêrî û ji
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Quelquesjours plus tard,j'arrivai a Kizlar. Je n'avais
ni argent, ni pain.

Je m'embauchai chez un riche Armenien pour tra-
vailler au jardin.

L' air, le sommeil a la belle etoile, la nourriture support-
able, produisirent leur effet Je commençai ame retablir rapi-
dement Entretemps des bruits circulerent que les Rouges
etaient apparus dans les roseaux. En ecoutant avec emotion
ces conversations, je me mis a refiechir qu ' iletait temps pour
moi de continuer mon chemin et je commençai a m'y
preparer. Une occasion propice se presenta bientôt.

Une fois, quelques offıciers emechês etaient venus
dans le jardin de mon patron. Celui-ci effraye par leur
apparition inattendue, leur proposa un dîner et du vin. On
amena des femmes et la debauche commença. La beuverie
continua toute la nuit jusqu'a ce qu'ils furent ivres-morts.
Quelques-uns s'ecroulerent et s'endormirent dans le jardin.

Je ne dormis pas de la nuit, contemplant cette debauche
ehontee. Lorsqu'ils furent tous ivres, je me decidai a
m' emparer de leurs armes et a me sauver dans les roseaux ....
Deux fusils de Cosaques gisaient pres de la table, mais les
cartouchieres se trouvaient sur les dormeurs. Retenant mon
souffle,je rampai vers un Cosaque, coupai la cartouchiere et
m'esquivai en m'emparant du fusiL.Pendant longtemps, je
ne parvins pas a decouvrir les Rouges et rôdai en vain dans
la jungle de roseaux. Fatigue de cette journee, je m' etendis
pour me reposer. A peine allais-je m'endormir que je sentis
plusieurs personnes qui me serraient a bras le corps. Je
voulus me degager, mais on me tenait serre et deja on me
fouillait. Je regardai attentivement les visages des hommes

209



nişkave, kenekê ez girtim. Nexwe, ew bfuı ... Fedaiyên
me yên sor bi xwe bfuı.

Gava zanîn ez kî me, ez birim mifrezeya
canbêzaran. Li çiyan, lidar û deviyan me xwe diveşart
û me davêt sertirênên çek û posatşerû yekûıeyên piçûk
ên Rûsên Spî. Me riya eskerên General Dratsenko ên
şikestî digirt û gelek xisar didan ordiya Şkûro ya
tarûmar bûyî. Di van rojan de, Ordiya Sor jî, eskerên
General Denîldn, ji Xarkof derdikirin.

Di bihara sala 1920 de, li Georgîviyesk, me xwe
gihande Ordiya Sor.

Li Qefqasyaya Bakur, dijminên Şoreşa Sor
şikestibûn û hemû eniyên şer ji wan pak bûbûn. Em,
şerevan bi xwe, çfuı eniyeke nû, eniya ava û sazkirina
aboriya (iqtisadiya) wêran a Qefqasya ya sovyetî.
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qui m'entouraient et soudain j'eclatai de rire ... Au fait,
c 'etaient donc eux les partisans rouges ı

Quant on sut qui j'etais, on m'accueillit au
detachement des partisans. Nous cachant dans les forêts et les
montagnes, nous nous livrions a des coups de main sur des
trains, des equipages, et de petites unitês de Blancs battant et
infligeant des echecs aux elements en retraite du general
Dratsênko et aux restes de l'armee Chkouro, tandis que
l'Armêe rouge chassait de Kharkov les bandes blanches de
Denikine.

Au printemps de 1920, a Gueorguievsk, nous
operames la jonction avec l' Armee rouge.

La contre-revolution etait ecrasêe au Caucase du Nord.
Les fronts furent liquides et nous, les combattants, nous
parûmes sur un nouveau front, celui de l' edifıcation paci-
fıque et de la reconstitution de l'economie ruinee du Caucase
sovietique.
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5- Veger

Salên Şerê Hindur, ji bo mideteke dirêj,ji Kurdis-
tan,ji welatê min ez bi dûr xistibûm. Di sibata sala 1924
de, partiya me ez rêkirim Ermenistanê da ku li wê, di
nav Kurdan de bixebitim. Komîteya Navendî (Licne
Merkezî) ya Partiya Komunîsta Ermenistanê, ez
hînkerê komîteya navendî û endamê şûba «Eqeliyatên
qewmî» tayin kirin. Ji wê rojê de, rOpela ji yina min a nû
dest pê kir. Min xwe xist dijminên sedsalan : şerê axa,
Taşnaq û began, da ku li şûna wan, liwarên koçer û li
gundên sovyetan pêk bînin.

Bi dilxweşiyeke mezin, min çiya il çêreyên
welatê xwe dîtin, ciyên ku di piçûkahiya xwe de, min
bi bav û brayên xwe re keriyên xelkê çêrandibûn.

Mij hin bi hin stûrtir û bi xoftirdibû û serê Axxi yê
bi ewir, ji min vedişart. «Dê il bavên min, hin sax in
gelo?». Di dilê xwe de minji xwe dipirsî û sibê zû hêdî
hêdî, nêzîkî çiyayên gundê xwe yên kesk dibûm.
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5- Le retour

Les annees de la guerre civile m' avaient arrache pour
longtemps au Kurdistan, ma patrie. Ce n'est qu'en fevrier
1924 que le parti m 'a envoye en Armenie pour travailler au
milieu de la population kurde. Le comit6 central du parti
communiste d' Armenie me nomma membre de la sous-
section des minorit6s nationales et instructeur du comit6
central. A partir de ce jour, commença une nouvelle page de
ma vie, dans la lutte contre les exploiteurs seculaires, les
beks, les Tachnaks et les princes fOOdaux, pour
ı'etablissement des soviets dans les carnps de nomades et les
villages kurdes.

Avec un sentiment de joie, je revis mes montagnes na-
tales, les lPaturages ou, tout enfant, j'avais garde les
troupeaux des autres avec mon pere et mes freres.

Le brouillard s'accumulait, severe, cachant dans les
nuages, la cîme de l'Ararat. "Mes vieux sont-ils vivants 1"
pensai-jeemu, en m 'approchant, tôt le matin, des montagnes
verdoyantes de mon village natal.
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Va ne holikên me, yên di erdê de temiri! Lê çi
qewimiye? Gundên Kurdan giş vala ban. Deri û
pencereyên xaniyan vekiri ban... Çi Bi gundiyan
hatibû? Morove li ku ye ?.. Bavo, yadê ?.. Ez
daketim newalê. Di çemê şile re ku sînorên gundên
ermenî û kurd pêk tîne, derbas bûm û liber xaniyê pêşîn
sekinîm. Ermeniyekî porspî, di bîstanekî de erd dikola.

- Heval! Min gotê, Kurd li ku ne?

Ewî çavên xwe yên nîv-kor rakirin ser min, bi
milê xwe xweydana xwe paqij kir:

- Gelo tu nizanî? Ewî bi bê baweri, vegerande min
û dîsa ziviri şixulê xwe.

- Guh bide min, min gotê û ji hesp hatim xwar.
Bêje min, diya min, bavê min Şemo, li ku ne?

- Şemo? Ma tu nû hatiyî?
- Belê.
- Ew giş çûne ... Kalo destê xwe dirêjî çiyan kir.
- Ku da?
- Ser çiyayê Alagozê.
- Alagozê? Ji mêj ve?
- Belê, ji mêj ve. Here li wan deran bigere ...

Piştre, kalo, pişta xwe, bi awakî welê da min, min
fehim kir ku êdî tu gotinên wî nemabûn.

Piştî ji mal derketina min bi çend rojan, hikim
ketibû destê partiya Taşnaq. Ev partiya Ermeniyên
dewlemend, a dijminên sewrê, bû. Armanca wê ev bû:
pêkanîna Ermenistanekî ji deryakê heya derya din
ango ji Derya Reş heya Derya Spî. Ji bo bicîhanîna vê
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Les voillt les sakla enfoncees dans le sol. Mais quoi ?
Tous les villages kurdes etaient vides. Les sakla regardaient
par les ouvertures bêantes des portes ... Ou sont passês les
hommes ? .... Ou est Morove ? ... le pere? la mere ? .. je
descendis dans la vallee, traversai le ruisseau trouble qui
sêparait les villages kurdes et armeniens et arrêtai mon
cheval lt la premiere sakla. Un Armenien aux cheveux
blancs, bêchait autour des arbres d'uo jardin.

- Camarade dis, ou sont les Kurdes ?

TIleva sur moi ses yeux mi-aveugles, essuyant d'uo
revers de man che la sueur de son visage.

- Est-ce que tu ne le sais pas ? dit-il avec mefiance,
reprenant sa bêche.

- Ecoute ! dis-je en descendant de cheval. Dis ou est
mon pere, ma mere, CMmo ?

- Chemo ? serais-tu un nouveau venu ?
- Oui!
- Ils sont tous partis ... fit-il, en indiquant de la main la

direction de la montagne.
-Ou?
- Sur l' Alagoeuz
- Alagoeuz ? ilYa longtemps ?
-il y a longtemps, cherche par la-bas ... et le vieux se

detourna,laissant entendre qu'iI n'avait plus rien lt dire.

Peu apres mon depart de la maison, le pouvoir etait
passe aux mains du parti Tachnak. C'etait un parti contre-
revolutionoaire de la grande bourgeoisie d' Armenie qui,
dans son program me, s' etait fixe le but de creer one Armenie
"d'une mer lt l'autre" 'c'est-lt-dire, de la Mer noire lt la
Mêditerrannee. Pour le realiser, il avait dêcide d' anêantir les
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annancê, ewê qelandina Kurd 6 Tirkên Ennenistanê
danibû ber xwe, da ku timamî paşiya xwe ji wan pak
bike û piştre bi hemû qewetên xwe, xwe bavêje ser
Tirkiyê.

Ji lewre, nihu min gund vala didîtin û ezab û
şkence yên xebatker 6 feqîrên kurd, dihatin ber çavên
min. Kurdên ku min libakurê Qefqasyê, dîbûn, ji min
re qala zilma Taşnaqan kiribûn. Çeteyên Taşnaq, bi
çekên ku Ordiya Çar liEnnenistanê hişti ban, gundên
kurd 6 tirkmen, talan û wêran dikirin.

Lê, eşîrên ku, wek Sipki, Hesenî û Zurkî, serekên
wan hikmê partiya Taşnaq qebûl kiribûn, li ciyê xwe
mabûn. Mezinên wan ritbe û nîşan standibt1n. Hinek ji
wan bûb6n efser (zabit). Van axa 6 began, ji Taşnaqan
re eskerên kurd pêk anîbûn û pê, bi hevaltiya Taşnaqan,
feqîr 6 xebatker diqelandin. Li ser her mifrezekê kurd,
Taşnaqan yek ji zilamên xwe yên mixlis datanîn. Li
miqabilê vê arîkariyê, begên kurd ji nûve, sixreyên
derebegitiyê danîbt1n, heta ewên ku di zemanê Çar de
bi xwe hatibûn rakirin jî. Xebatker, êdî ji taqet diketin.
Taşnaq, mawzer di dest de di bin emrên ximpabêt
(serekên çete) ên xwe, ligora dilê xwe, dikuştin, talan
dikirin, dişewitandip, xelk didan ber şt1ran.Tu kesî ne-
dikan serê xwe li ber hovîtiya wan rake. Serekê eşîra
Zerki, Cangîr axa, bûbû serfennandarê quwetên kurdî
yên «dilxwaz» Û ritbeya serheng (mîrelay) standibû.
Yusif Beg Teymûrof jî, di par1ementa Taşnaqan de
nemînende ba.

Beg har bûbûn. Kê bi emrê wan nedikir, heya
bikeve ber mirinê, dihate lêxistin; milk û pez û dewarê
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Kurdes et les Turcs qui vivaient en Armenie, de nettoyer
ainsi ses arrieres et de jeter toutes ses forces sur le front contre
les Turcs.

C'est pourquoije voyais maintenant ces saklas detruits
et de nouveau, se dressaient devant moi les horreurs
qu'avaient vecues les travailleurs kurdes sous le pouvoir
Tachnak. Je connaissais ces horreurs d'apres les recits des
refugies kurdes que j'avais rencontres dans les villes du
Caucase du Nord. Des detachements Tachnak, profitant des
armes restees de l' ancienne armee tsariste, devastaient et
aneantissaient les villages kurdes et turcs, en les livrant au fer
etau feu.

Mais des tribus, comme par exemple, les Sipki, les
Hasani et les Zukri, dont les chefs avaient proclame leur
soumission au pouvoir Tachnak, etaient rest.ees sur place.
Leurs notables reçurent des grades, des epaulettes et des
medailles; certains, parmi eux, furent promus officiers.
Toute cette meute feodale organisa des formations de volon-
taires pour assister les Tachnak et. d' accord avec eux, suppri-
mait les pauvres. A chacune de ces formations, les Tachnak
affecterent leurs ınstructeurs devoues. En compensation de
cette assistance, les fOOdauxkurdes se virent reconnaître le
droit de retablir les corvees fOOdales, même celles que le
gouvernement du Czar avait abolies. La population
laborieuse n 'en pouvait plus. Les Tachnak, armes de Maus-
ers, diriges par leurs khmbapete pillaient. incendiaient,
sabraient et personne ne pouvait resister a cet arbitraire
sauvage. Le chef de la tribu des Zurki, Djanguir Agha, fut
nomme commandant en chef des detachements kurdes
"volontaires" et promu au grade de colonel, tandis que
Ousoub Beg Teymourov etait membre du Parlement
Tachnak.
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wî jê dihatin standin. Ji bo Ordiya Tasnaq, bêşên bilind
hatibı1n avêtin ser xelkê, dewar il zadên wan, bê hisab
û kitêb, dihatin zeft kirin. U, para şêr, dîsa di destê
began de dima. Egîd Beg Teymilrof ji aliyê Taşnaqan
serekê eşîra Şerqî tayin bûbû. Herwekî, Şerqiyan êdî
nedikarîn hikmê Taşnaqan hilgirin; li deşta Serdar-
Abad isyan kiribûn û danîna hikmê Sovyetan
xwestibı1n. Ji bo şerê wan, Taşnaqan li bin ferman-
dariya Garo Sasonî, ordiya xwe rêkiribûn. Eşîra Şerqî
ya piçilk, bê çek û bê arîkarî nedikarî li ber alayên
Taşnaq ên heya diranên xwe çekkirî, xwe pir bigire.
Isyana wan neçû serî û rebena ji destê Taşnaqan,
şkence yên li tu deran nedidîtî kişandin; her tiştê wan
hate hilweşandin û ew bi xwe di xwîna xwe de hatin
xeriqandin ...

Çend rojan, bi hêviya peydakirina dê û bavê xwe,
ez gund bi gund geriyam, lê, tu kesî nedikarî min li ser
wan ageh bike. Herwekî Kurd girêdayî adetên xwe
bı1n, gava min behsa wan dikir, serê xwe xwar dikirin
il bê deng diman.

Hingê, min zanî ku felaketek hatiye serê dê û bavê
min. Min berê xwe da Alagozê, cem Kurdên koçer. Di
niqtek polîs de min bi xwe re cendirmeyek bir û êvara
roja dîtir, hêdî hêdî, di şiverêyeke teng re, em gihaştin
çiyê. Hespên me di kaşa çiyê re bihn çikandî bi rê ve
diçiln.

Bîsteke dî em ketin merceke piçûk. Li vê, li wê,
ber bi geliyê ve, konên reş hatibûn danîn. Li ber konekî,
Kurd kom bûbûn; em li cem wan sekinîn il ji wan hêvî
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Les beks etaient en fureur. LIS battaient a mort ceux qui
s'opposaient ala mobilisation, enlevaient le betail et le ble.
La population etait frappee de taxes insuppoıtables; pour
l' armee Tachnak, on requisitionnait les bêtes et les cereaıes,
la part du lion du tout restant entre les mains des beks. Aguid
Bek Teymurov, etait nomme par les Tachnak chef de la tribu
des Kurdes Charki. Les Charki las de supporter les exactions
et les horreurs du pouvoir Tachnak, s'etaient souleves dans
la vallee de Serdar-Abad, reclamant l'etablissement du
pouvoir des soviets. Les Tachnak envoyerent contre les
Charki leur armee sous le commandementde Sasuntzi- Karo.
La petite tribu des Charki, mal armee, ne put resister
longtemps aux detachements Tachnak armes jusqu'aux
dents. La revolte fut reprirnee. Les Charki subirent des
tortures cruelles et un chatiment sanglant: tout fut detruit et
noye dans le sang.

DÛrant plusieurs jours je fis la tournee dans les villages
kurdes avec l' espoir de retrouver mon pere, mais personne ne
pouvait rien me dire a son sujet. Fideles aux usages, les
Kurdes se detournaient et se taisaient quand la conversation
touchait a mes parents.

Je commençai a deviner qu'un grand malheur etait
arrive a mes parents et je me dirigeai dans les montagnes vers
les camps nomades des Kurdes de l' Alagoeuz. Dans un poste
de police, je pris un milicien, et vers le soir du lendemain,
nous suivions lentement unetroit sentierqui menaita la mon-
tagne. Les chevaux, en gravissant la pente rapide du versant
s'essoufOaient.

Bientôt se decrouvit devant nous une une petite pe-
louse avec des tentes dispersees le long du defile. Nous nous
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kir ku konê serekê sovyeta koçeran şanî me bidin. Giş
bê deng lihev nêrîn -0 destê xwe dirêjî deştê kirin :

- Sovyet liwê ne, cem me, livir, hin beg -0 şêx in.
- Ev çêre, ya kîjan eşîrê ye? Min pirsî.
- Ya eşîra Hesenî ye.
- Serek kî ye?
- Elixan Beg Teymûrof, yekî ji wan got. Ûserekê

çêre jî, Şêx Silêyman e. Tu bê feyde pirsa sovyetan
dikî.

Piştre konekî mezin (}zengîn şanî min da -0 bi ser
de ajot:

- Mistefa Beg Teymûrof hatiye; ew hez nake ku
Kurd behsa sovyetan bikin.

Zilamekî bejin kin, ji kon derket û ber bi me ve
hat. Ji kemera wî ya zîv xencerek daleqandîbû. Di destê
wî de, qemçiyeke bi qebda zîv în hebû. Kurdan, liber wî
xwe heya erdê tewandin.

- Çi dixwazin? Bi TÛsî,ewî ji me pirsî.
- îşê me bi serekê sovyetê re heye, bi nermî, min

vegerandê.

Mistefa Beg kenî.
- Êl-begî pismamê min e, û mala wî ha liwê ye!

Ewî gote me û bi destê xwe newalek, di mija êvarê de
nıv-xuya, şanî me da.

- Spas, min gotê û hespê xwe ji nû ve ajot.
Li ber devê newal, bi tenê bi kevir dora wan girtî,

konên Kurdên feqîr hebûn. Li ber deriyê yekî ji wan,
jinikeke bejin bilind û porspî, disekinî. Min silav lê kir,
TÛ-0 dengê wê tiştek ji zarotiya min a dûrketî anî bîra
min.
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approchames de la tente autour de laquelle des Kurdes
ttaient groupês et nous les priarnes de nous montrer la tente
du president du soviet nomade. LIS se regarderent en silence
et avec etonnement, puis l'un d'eux ,d'un air mome, dit,
tendant la main vers la plaine :

- Les soviets sont la-bas, chez nous, ce sont encore les
beks et les cheikhs.

- A quel1e tribu est -ce paturage ? demandai-je.
- A la tribu des Hasani.
- Et qui est le chef ?
- Ali Khan Bek Teymurov dit quelqu'un et le chef de

notre paturage est le Cheikh Suleyman. C'est il tort que tu
l'enquiers des soviets !

Ensuite, me montrant une grande et riche tente, il
ajouta :

-Mustapha Bek Teymurov est arrive. iln' aime pas que
les Kurdes parlent des soviets.

Un homme de petite tail1e sortit de la tente et vint vers
nous. A sa ceinture d'argent repousse pendait un poignard. il
tenait un fouet a manche d' argent. Les Kurdes saluerent bien
bas.

- Que demandez-vous ? nous interpella-t-il en russe.
- Nous avons besoin du chef principal du soviet,

repondis-je calmement.

Moustapha Bek sourit.
- El-begui (le chef de la tribu) est mon cousin, dit-il. il

vit la-bas et il montra une grande vallêe qu'on apercevait
dans la brume du soir.

- Merci, dis-je en remettant le cheval en marche.
A l'entrêe de la vallêe, serrees contre les pierres nues,

se trouvaient les kone des pauvres. A la porte d' une des tentes
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Min bala xwe dayê.
- Xaltîka Parê! Min qir kirê t1ji hesp hatim xwar.

Ew, tirsiyayî xwe bi şt1nde da.
- Ez Ereb im, Ereb Şemo. Ez nayim bîra te,

Xaltîka Parê?
- Na, tu ne Ereb i, tu bê simbêl i, te rOyê xwe kur

kiriye! Ewê bi hişkî gote min.
- Kurkirî ?

Hingê hate bîra min ku li cem Kurdan, kurkirina
simbêl guneheke mezin bO !

Min gelek xwe westand da ku baweriya wê bînim
ku ez Ereb Şemoyê şivan bi xwe bûm, ku pir caran, ewê
ez ji destê bavê min derêxistibûm, gava ewî dikir ku li
min xe. Ser van gotinan, êdî tu şikên wê nemabûn t1bi
kenekê dilxweşiyê ez ezimandim mala xwe. Em ketin
konê wê yê disa weke berê perîşan. Di ci de, Xaltîka
Parê, xwe da xebatê da ku ji me re xwarinekê pêk bîne.

:..Ereb, çi hatiye serê te? Mûyên spî ketine porê
te ... U destê xwe li ser serê min gerand.

Min hingê behsa Rûsyaya Sovyetî t1 şerê hundir
kir, ûji vîbişûnda, Kurd êdî çawa wê bijîn, gotê. Bi şev
dereng, Gelo, mêrê Xaltika Parê, hate mal. Ewî,ji sibê
heya wê demê, şixulê begê xwe dikir. Gava bihîst ku ez
kurê Şemo me, bi kêfxweşî silav limin kir û rOnişt. Dt1r
t1dirêj li ser jiyana Kurdan me ji xwe re axaft.

Çar şal bûn ku nîzama sovyetî, li Ermenistanê
hatiba danîn, lê, gundî û koçerên kurd, dîsa wek berê bi
ist1laeşîrtî dijîn, liserwan, dîsa axa an kurên wan bikim
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se tenait une grande femme li cheveux blancs. Je la saluai.
Son aspect et sa voix me rappelerent quelque chose de mon
enfance lointaine. Je la fixai.

- Tante Pare! m' êcriai-je joyeux, en sautant du cheval.
EIle recula etonnee.

- Je suis Ereb, Erebê Chemo. Tu te souviens de moi,
tante Pare?

- Non, tu n'est pas Ereb ... Tu n'as pas de moustaches,
tu es rasê, dit-eIle severement.

- Rasê?
Je me rappelai alors que, d'apres les usages kurdes, se

raser les moustaches est un terrible pCcM !

J'eus longuement li la convaincre que j'etais ce même
berger Erebe CMmo, que, si souvent dans sa ten te, eIle avait
cachê de son pere, quand ilvoulait me punir de quelque po-
lissonnerie. Cela dissipa ses doutes et, avec un sourire de
joie, eIle m 'invita chez elle. Nous entrames dans sa tente
toujours aussi pauvre. EIle s 'affairait lipreparer de quoi nous
regaler.

- Ereb, qu'est-ce qui s'est passe sur ta tête ? Regarde,
tu as dejli des cheveux qui grisonnent L.. et eIle me caressa
la tête.

Je lui parlai alors de la Russie sovietique, lui racontai
la guerre civile et comment les Kurdes vont vivre desormais.
Tard dans la nuit, rentra Guelo, son mari, qui avait travaille
la journêe entiere pour son bekoAyant appris que j' etais le fils
de Chemo, il me salua joyeusement et nous bavardames
longtemps de la vie des Kurdes.

Bien que quatre annees se soient dêjli êcoulees depuis
l'etablissement du pouvoir sovietique en Armenie, les vil-
lages et les campements nomades des Kurdes continuaient a
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dikir. Hîn, meclisên eşraf û dewlemendan hebûn, û şêx
jî ji aliyê xwe gundî û rencberên kurd bi navê dîn tazî
dikirin.

Isûlên istismara Kurdan weke berê diman, bi tenê
rengê wan guhinbûn : nihu, axa û beg şûna ku rast bi
rast bi destê xwe, xelkê biêşînin û malê wan bixwin, şêx
didan pêşiya xwe. Perçeyên erd, çêre û zozanên baştir,
di destên beg û gundiyên dewlemend de bûn. Ûyên ku
bi kên tu tiştî nedihatin, ji gundiyên feqîr, rencber,
belengazan û hin piyan re hatibûn hiştin. Keriyên
began, bi hezaran ve sen ji bêşan miaf bûn, ji ber ku
xwediyên wan li ser hikim bûn. «Edalet» jî bi awayê
berê dîsa bi destên began dihate bi cîh anîn. Di nav eşîrê
de,ji bo neheqî û mixalefetekê, axan û bega pez an pere
distandin, bê şik ku ji bo xwe, lê ne ji bo yên ziyandîtî.
Xelk hîn xûkî didan beg û axan; lê Dihujê re recO ango
diyan digotin !Zilamên began ên xas hebûn, ku xweş
têrkin, li her derê, pesnê begên xwe didan û ew
parazkerên Kurdan didan zanîn. Gava nemînendekî
sovyetî dihate wê derê, ev xulam diçûn pêşiya wî û li
singê xwe dixistin û qîr dikirin ku di nav eşîrê de bikim
gelek baş eûfeqîrjihertada û neheqiyê hatine parastin.
Kurd ciyên qemçiyên began xweş tanîn bîra xwe lê
nediwênn rastiyê bibêjin nemînendeyên sovyetan. Ji
çîrokên Gelo, yekî xweş his dikir ku ev Kurdên peıişan
liriyekê digeriyan ku ji vê rewşa dijî qanûn xelas bibin.
Gava Gelo bihîst ku ez ji Erîvanê hatibûm rêkirin da ku
Kurdên feqîr bigehînim hev, erd û çêre ji destên began
il axa bistînim û wan ji yên mihtac re par bikim, bi tirs
gote min:
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vivre comme par le passe; its se divisaient toujours en clans
et en tribus, a la tête desquels se trouvaient comme aupara-
vant le chef de clan et ses fıls. Les conseils de notables etaient
toujours la. Le clerge, selon son habitude, depoui1lait les
Kurdes indigents.

Les mêthodes d'exploitation des Kurdes restaient les
mêmes, seules les formes avaient change: les fCodaux agis-
saient avec plus de circonspection et se servaient plutôt du
clerge. Les meilleures parceUes de terres, les paturages, les
emplacements d'ete etaient dans les mains des beks et des
koulaks, tandis que les pauvres, les salaries et, en partie, les
elements d'aisance moyenne, devaient se contenter de
paturages quelconques. Les troupeaux des beks, a mi1liers de
retes, n'etaient frappes d'aucune taxe, car leurs propriêtaires
se trouvaientau pouvoir. La "justice" etait toujours renduede
la même maniere par les beks. Pour les infractions a l'ordre
et a la tranquilite dans tribus, ils percevaient des amendes-
moutons et argent, et, bien entendu, a leur profit. Le tribut
feodal aux beks existait toujours, seulement maintenant il
s'appelait autrement: redjou, ce qui signifie cadeau ! Les
beks avaient des hommes a eux, qu 'ils entretenaient de leurs
largesses etqui clamaient partouteta tout instant que les beks
sont les bienfaiteurs, les nourriciers et protecteurs des Kur-
des. Quand quelque representant du pouvoir sovietique arri-
vait, ces valets se mettaient en avant, se frappant la poitrine
et criant que, dans la tribu, 1'autorire est exceUente et protege
les pauvres. Les Kurdes se rappelaient bien les cicatrices des
fouets des beks, mais craignaient de dire toute la verite aux
representants des Soviets. On sentait bien dans les rêcits de
Guelo que les misereux cherchaient une issue a cette situ-
ation qui defie la loi. Lorsque que Guelo sut que j'etais
envoye d'Erivan pour organiser les Kurdes pauvres,
reprendre aux beks les terres et les paturages et les donner aux
nêcessiteux ildit avec mefiance :
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- Ereb, beg, axa 0 dewlemend xurt in, lê, em bi
xwe ? .. Û Gelo çavên xwe likonê xwe yê nît gerandin.

- Divê arîkariya Hikmê Sovyetî bikin, da ku xelk
ji zilma axa, beg 0 dewlemenda xilas bikin? Divê ku
hemO Kurd ji xwe re sovyetan deynin, min gotê.

Piştî ku ez bi Gelo re li hev hatim ku êvarê hemO
Kurdên rencber 0 feqîr limala xwe bicivîne, ez sibê zO,
ji mal derketim. Nîvro, em gihan çêreya YOsif Beg,
serekê eşîra Hesenî. Li wê, li meydaneke piç6k, bîstek
siwaıi li hev gihabOn, 0 gundiyên feqîr jî,li dora wan
kom bOban.

- Ciıid! Hevalê min gote min.

Siwaran, bi qîıin, serê hespên xwe ber bi newalê
ve berdan 0 darên xwe avêtin hev.

Şêx, beg 0 mela, li alîkî,li cem hev bOnOli lêstikê
leyistikê. Gava em ji wan xuya bOn, Elîxan Beg hate
pêşiya me; ew ji berê de ageh kiriban. Deh gavan ji me
wê de, ji hesp hate xwar 0 bi nîsî xêrhatin da me.

-Livir serek kî ye? Minjê pirsî 0 li koma beg, şêx
o melan nêıi.

- Ez im, xulamê Dewleta Sovyetên Lenîn, serekê
koçerên eşîra Hesenî, Elîxan Beg dîsa silav da 0 xwe
xwar kir. Em Kurd bi xwe miletekî piçOk in, em têkilî
tu kesî nabin, 0 tu kes kî bela xwe nade me. Miletê me
bi xweşî dijî 0 giş jî nizama Lenîn razî ne, Elîxan Beg
gote min.

Min dîsa çavên xwe li dora xwe gerandin 0 li ser
balgihên nerm paldayî, min kalekî porspî dî. Ew YOsif
Beg TeymOrov bO, tevî Taşnaqan reviyabû îranê û di
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-Ereb,les beks sontriches etforts, tandis que nous ? ....
et il promena son regard autour de sa pauvre tente.

-ilfaut aider le pouvoir sovietique a aneantir les heks.
ilfaut que tous les Kurdes pauvres se constituent en soviets,
lui dis-je.

Tôt le matin, je quittai Guelo, apres m 'être entendu
avec lui pour qu'il reunisse, la nuit. les pauvres a qui je
parlerai. A midi nous arrivames au paturage d'Ousoub Bek,
chef de la tribu des Hasani. Sur la petite pelouse se tenait une
vingtaine de cavaliers, entoures d'une fou1e de pauvres.

- Djirid, dit mon compagnon.

Les cavaliers, poussant des cris, prirent le depart et
s'egaillerentdans le vallon en se lançantreciproquement des
batons. Les cheikhs, les beks et les mollas se tenaient en un
groupe a part. observant le jeu. A notre apparition, Ali-Khan
Bek vint a notre rencontree. Apparemment. on l'avait
prevenu. A dix pas de nous, il sauta lestement de cheval et
salua en russe.

- Quel est le chef ici ? demandai-je, en regardant les
heks, cheikhs et molas qui etaient ıa.

- Moi, le serviteur de 1'Etat des Soviets de Lênine, Ali-
Khan Bek, El -begui, chef des campements nomades de la
tribu des Hasani, s'inclina Ali Khan Bek en saluant de
nouveau. Nous autres, les Kurdes, sommes un petit peuple,
nous n' offensons person ne et person ne ne nous offense.
Notre peuple vit tres bien et nous sommes tous contents de
l' autorite de Unine.

Je regardai de nouveau fixement les beks qui restaient
debout tout autour et c' est alors seulement que j' aperçus un
vieillard aux cheveux blancs assis sur des coussins moelleux.
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van nêzan de vegeriyabO. Bi giranî ewî silav da me 0
em ezimandin konê xwe. Elîxan 0 YOsifBeg ne dizanin
ku ez Kurd im 0 bi hev re serbest bi kurdî xeber didan.
Beg, şêx 0 mela, li dora me li ser çogan rOniştin. Ez
gelek kêfxweş bOm ku ez wek biyanî dizanim.

Gava YOsif beg bihîst ku ezji Erîvanê têm, dest bi
pesindana Nîzama Sovyetî kir.

Li ser destexanekî xwarin danin ber me.
- Va ye xwarina me, YOsif Beg gote min. «Em

miletekî gelek feqîr in. Berê herkesî, Tirkan 0 ROsan li
me tade dikirin, lê nihu, libin hikmê sovyetî, jiyîna me
xweştir bOye». Dengê xwe hinekî birî 0 li dora xwe
nêrî. Guhdarên wî, giş bi teyid serê xwe hejandin:

- Em bi nizama sovyetî pir kêfxweş in. Em ne Çar
ne jî dewleteke kurdî ya biserêxwe dixwazin. Em
koçerên serbest in. Heta zimanê me bi xwe nı"n e.

- Zimanê Kurdan nîn e? Min gote YOsifBegO xwe
şaş nîşan da.

- Me çi ziman heye? Livir em bi cOsî0 liminteqa
Abaran, Kurdên me bi ennenî dixwînin.

Min dengê xwe nekir.
Êvarê, keriyên pez ên bê hed 0 hesab, liber konên

YOsif Beg bOnkom, «Eve halê te yê qedandinê?» Min
di dilê xwe de got 0 liber deh, donzde şivanên bi kincên
peritî, li hezaran seriyên pez nêdo

Me îzinji wan xwest 0 me berê xwe da konê Gelo.
Li wê, Kurdên belengaz li benda me bisekiniyana ...
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C'etait Ousoub Bek Teymurov, revenu recemment de Perse,
ou ils'etait enfui avec les Tachnak. TInous salua gravement.
nous invitant a entrer sous sa tente. Ali-Khan Bek et Ousoub
Bele lui-même ne me prenaient pas pour un Kurde, semble-
t-il, et sans se gêner, s' entretenaient en kurde. Nous entriimes
sous a tente, et nous assîmes sur les tapis. Les beks, les
cheikhs et le clerge s'etaient assis en observant le sertchok
(position assise sur les genoux replies). Au courant de toutes
les finesses, j'etais tres content qu'on me pot pour un
etranger.

Ayant appris que je venais d'Erivan, Ousoub Bek, se
mit a prodiguer des louanges au pouvoir sovietique. On
servit le diner sur des destakhan.

Voila, Monsieur, notre nourriture, dit-iL. «Nous som-
mes un peuple tres pauvre. Jadis tout le monde, les Turcs, les
Russes, nous offensait, mais maintenant sous le pouvoir
sovietique, la vie est devenue plus facile". il se tut en
regardant l'assistance. On inclina les têtes en signe
d' approbation.

- Nous sommes tres contents du pouvoir actuel, nous
n' avons besoin, ni de czars, ni d' un Etat kurde separe. Nous
sommes des nomades libres. Nous n' avons même pas notre
langue.

- Est-ce que les Kurdes n'ont pas 1eur langue ? dis-je
feignant de m'etonner?

- Qu'est-ce que c'est que notre langue ? Ici, nous
etudions le russe, tandis que, dans le canton d' Abaran, nos
Kurdes apprennent l'armenien.

Au soir, d'enormes troupeaux d'ovins commencerent
a affluer vers l'habitation d'Ousoub Bek.

- La voiIa, ta "modeste aisance", pensai-je, en contem-
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Wê şeva ha, di nav tehtan de, li cem konan,
civinan Kurdên feqîr yên A1agozê ya pêşin hate danîn.
Koçera, bê deng, guh dan gotinên min ên li ser
sovyetan.

Min gote wan ku Lenîn dixwest ku miletê kurd
azad bibe, di xweşiyê de bijî 0 bi destê axa, beg 0
dewlemendan neyê talan kirin

Pişti civînê, Kurdên feqîr, dîsa bê dengji hev cOda
bOn, da ku sibê herin 0 ji gundiyên din re gotinên min
belav bikin. Ev civîna me ya pêşîn, bê deng derbaz bO,
lê, piştî vegera me, çiya 0 deşt 0 wzan wek lehiyekê
xwe hildan :

- Erebê Şivan! Erebê Şemo, Lenin bi xwe ew
rêkiriye Kurdan gotin.

Adetên çend sed salan xebatker 0 rencberên kurd
elimandibOn sebrê. Ji lewre, ewan bi tirs 0 bi dizî ji
halên xwe gazin dikirin. Li cem Kurdên gundî, berê
hatina min jî, li hinek ciyan, sovyetên gundan hatiban
danîn. Lê, hin dewlemend jî ketibOn nav wan.

Serekê yekê ji van sovyetan, hevalê min, Morove
bi xwe bO. Min ev gund, jibo şerê beg, axa 0 şêxan, ji
xwe re kire qerargeh. Li wê, bi saz û gihandina xortên
kurd me dest pê kir.

Ji bo peydakirina dê 0 bavê xwe ez gihaştim heya
Tiflîsê 0 liwê xwişka min, ji çi hatiba serê wan ez ageh
kirim. Piştî çOna min ji mal, Taşnaq, bavê min gelek
êşandibûn da ku bikin ku min vegerîne mal. Bavê min,
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plant les troupeaux de milliers de bêtes qu'accompagnaient
quelques dizaines de pauvres bergers en guenilles.

Nous prîmes conge et nous depêchfunes vers la tente de
Guelo ou les pauvres devaient nous attendre.

Cette nuit-la, parmi les rochers, a côte de cette tente, la
premiere reunion des pauvres eut lieu chez les Kurdes de
l' Alagoeuz. En silence, ils ecouterent mon recit sur les
soviets et Lênine qui voulait que les Kurdes vivent dans
l'aisance et que les beks-koulaks ne les pillent pas.

Puis, dans le même silence, on se separa, pour se
repartir, au matin, chacun dans son campement et tout y
raconter aux autres pauvres. Cette premiere reunion se passa
sans bruit, discretement, mais, en revanche dans les montag-
nes, apres notre depart, les paturages bouillonnerent comme
un torrent.

- Berger Chemo, Erebe Chemo ! Lênine lui-même l'a
envoye .... , disaient les Kurdes.

Les traditions et les usages qui s'etaient formes au
cours des siecles avaient habitue les Kurdes travailleurs a la
patience. Aussi, c'est craintivement et en sourdine qu'ils
manifestaient leur mecontentement. Chez les Kurdes
se<lentaires, lors de mon arrivee, il y avait, en partie, des
soviets de village, tres contamines d'ailleurs par des
elements koulaks.

Le president d'un de ces soviets de village se trouvait
être mon ami Morove. Je fis de ce village ma premiere base
d'appui dans la lutte contre les beks et le clerge et pour la
liaison avec les paturages. ulnous commençames a former
les premiers cadres de la jeunesse kurde.

En continuant les recherches de mes parents, j'arrivai
aTiflis, et c' est laseulement que, de ma soeur, j' appris enfin
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ji bêgaviyê bi kifletênxwe ve,ji welêtdeıxetibû û çûbû
mintiqeya Aleksendmpol. Piştî wî, gelek mihacirên
gundê me hatibûn wê derê. Lê, liwê jî, kîn û dijmintî
xistibûn nav miletan û serekên eskerî' bi kêfa xwe
hereket dikirin. Carekê, ximpabêtên Taşnaq, bavê min
biribûn derekê û ew êdî venegerandibûn. Piştî çend
rojan, nêzîkî gundekî, bavê min kuştî dîbûn. Xwişka
minjîbi yadê re derketibû çiyê; liwê diya min jî ji nêza
miribû.

Bi vî awayî, min ixtiyarên xwe sax nedîn. Ez
vegeriyam serkarên xwe. Di nav salekê de, minji feqîr
û rencberan, firqeke xurt pêk anî. Di sala 1925 an de,
beg ji hiqûqên siyasî ketibûn liçentsi (berdayî); feqîr
ew nedihiştin ku bikevin civînên wan. Şerekî dijwar di
nav me û wan dest pê kir. Began xwestin ku xelk lime
rakin. Şêx û mela laneta Xwedê limin û lihevalên min
barandin û em xayinên dîn, dijminên miletê kurd,
dijminên miqedesat û yên adetên bav ûkalan îlan kirin.

Şêx, axa û began miraceatî her tişt kirin, likuştina
me bi xwe geriyan, lê me guh ne da wan û liser riya xwe
bê tirs û telaş meşiyan.

Di sala 1925 an de, lihemû warên koçeran, sovyet
hatin bijartin. Bi vî awayî, me dawiya hikmê beg û axa
û şêxên kurd anî.
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le sort de ma mere et de mon pere. Apres mon depart de la
maison, les Tachnak tourmenterent longtemps mon pere,
exigeant qu'il me fasse revenir. Mon pere fut oblige de
quitter le pays avec sa famille. ilse transporta dans le district
d' Alexandropol, ou arriverent beaucoup de gens de notre
village. lei egalement on suscitait la haine entre les
nationalitês et les chefs militaires sevissaient a leur guise.
Une fois, les khmbapetes emmenerent mon pere quelque part
et ilne revint plus. Quelques jours apres, on le trouva tue pres
du village. Ma soeur avec ma mere, s'en aHa dans les
montagnes, ou ma mere mourut bientôt de faim.

Ainsi, je n' ai pas retrouve mes vieux en vie. je revins
a mes occupations. Au cours d'une annee, je reussis a
constituer un groupe assez fort, pris dans la masse des
pauvres et des salaries. Deja en 1925, les beks furent declares
/ichentsi (prives de droits civiques); les pauvres ne les
laissaient pas penetrer dans les reunions. Une luue acharnee
commença. Les beks dec1encherent une agitalion de provo-
calion. Le c1erge me foudroya de maledictions moi et tous les
Kurdes elus dans les soviets, comme traîtres a la religion,
ennemi du peuple kurde, des sanctuaires et de l' adat. (tradi-
lion). lIs se servirent de tout,jusqu 'a preparer des attentats et
des assassinats, mais nous restions fermement attachês a
notre besogne.

En 1925, dans tous les campements nomades, des
soviets furent elus et ainsi on mit un terme au pouvoir des
princes fêodaux kurdes.
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Kurdên Alagoz



Les Kurdes de l' Alagoeuz



1- Tirsa Derebegên Alagoz

Çiyayê Alagoz, çiyakî gelek mezin û asê ye; ji
beriya Serdarabad digehe heya geliyê Mîsxan. Bi tenê
koçer derdikevin zozanên wî û li wê keriyên xwe
diçêrînin.

Pozê wî yê bilindtir, li raserê çar qezayên Er-
menistanê yên mezin dinêre : Abaran, Mela Gokça,
Talîn û Aştarak. Ji dûr ve, yek dikare li ser dirêjahî û
pehnayiyê wî bibîne. Li wê, ewir, wek pêlên derya yên
ko di beza xwe de hişk bûbin kom dibin. Ezman jî, liwê
serbest û bê hed e. Alagoz di ser deşta Erîvan a dewle-
mend re hilbûye û rojên genn ên havînê, di rojên paleyî
yên dijwar de, çavên xebatkerên ji teab û genniyê ketî,
li serê wî yê bi berf dinêrin.

- Gezo, Kurdek ji hevalê xwe re dibêje û bi destê
xwe serê pozê Alagoz şanî dide, nihu li wê ba çiqas
hênik e, li nêzîkî berfa ku li wê me par şivantî dikir.
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1- Emoi chez les feodaux de
l'Alagoeuz

Le Mont Alagoeuz est immense et d 'acces difficile. il
s'êtend largement depuis la steppe de Sardarabab jusqu'au
dêfi1ê de Miskhan. Les nomades seuls menent leurs
troupeaux sur ses versants.

Le mont ênorme surplombe quatrc grands cantons
d' Annênie: Abaran, Molla Goktcha, Talyne et Achtarak. On
le voit de bien loin sur sa longueur et sur sa largcur. Les
nuages s'y posent comme sur une mer aux vagues pêtrifiêes
dans leur êlan. Le ciel au-dessus de lui est libre aussi et sans
limites. L' Alagoeuz se dresse au dessus de la plaine fertile
d 'Erivan et aux jours chauds de l' êlê, aux jours de dur travail
dans les champs, c' est vers sa cime pure ou scintille la neige
que se tournent les regards de ceux que le soleil brûlant a
rendus languissants.

- Gaso, dit un Kurde a un compagnon, en montrant de
la main la cime de l'Alagoeuz, comme il doit faire frais rn-
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- Belê, Beko. Eger me bizaniya ku axa ü şêxên
melün, em dixapandin, qet me kefiyên wan
diçêrandin? Carekê, bifikir! Ez pênc salan, bi kifletên
xwe re, Çam ber pezê Egîd ü Mecîd Beg; lê, di dawiyê
de bêî ku tiştekî bidin min ez qewirandim. Min licem
mezinê wan giliyê xwe kir, ewî, di ser de şüna ku heqê
min bide, ez dam ber daran, çima min ji began gazin
kiribün ...

- Oh, Xwedê, oh Şêx Hadiyê Mezin, te welê
kiriye, te ew dewlemend ü em feqîr kirine! ...

Her du jî xwe bê deng dikin ü meıaı, destên wan
hîn bêtir qebdên xenceran digivêşin.

Ezman erd ji gelekî nêzîk ve dipêçand, herwekî
dixwest wî himbêz bike, roj ewqas xurt diçirisî, wa
dixuya ku ewê di germiya xwe de bihele.

Gezo ü Beko, piştî paleyiyê, vedigeriyan malên
xwe ü ji pereyên ku kar kiribün, kêfxweş bi rê ve diçfin.

Nêzîkî çiyê bûbûn; bayekî honik ji quntarên
Alagoz ew baweşandin. Xiftanên wan vekin, dilşa
dimeşiyan ü bêhna kulîlkên çolê ya xweş dikişandin
hindurê xwe.

Gava Gezo ü Beko gihaştin gundê xwe, Şemîran,
roj çübû ava û pez û dewar digihaştin mal.

Li dora gund, li ser mêrgê, qederê du sed zilam
kom bûbûn. Gezo û Beko tirsiyan:

- Ev, her hal, begên me ne kêf dikin, Beko got,
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haut, pres de ces glaciers, ou l'annee derniere nous gardions
les troupeaux !.

- Oui, Bako, mais nous n' aurions pas fait paîtı'e la-bas
les troupeaux des beks et des cheiks maudits, si nous avions
su qu'i1s a1laient nous tromper. Pense donc ! Cinq annees
durant, j' ai gardê avec ma fami11eles troupeaux chez Aguid
Bek et Majid Bek, et, pour finir, ils m' ont chasse sans avoir
rien payê .... Je suis a1lême plaindre chez le bek principal, et,
par dessus le marchê, il m 'a fait rouer de coups pour avoir ose
porter plainte contre les beks.

- Oh, Koudê (Dieu) ! ....C'est toi, ô puissant Cheikh
Adi, qui a attire sur nous la colere de Dieu, c' est toi qui en as
fait des riches et nous de pauvres bergers.

Et tous deux se taisent, mornes .... mais leurs mains
serrent plus fort le manche de leur poignards.

Le ciel enveloppait la terre de pres, com me s'illa tenait
dans ses bras, le solei1 avait l'air de fondre de sa propre
chaleur.

Gaso et Bako rentraient chez eux apres les travaux de
1'ête dans les champs; ils s'en allaient gaiement, contents de
ce qu 'ils avaient gagnê.

TIsarrivaient au bout de la steppe. Une brise fraîche,
venue des dernieres ramifications de l'Alagoeuz, leur en-
voya son souffle. Leurs arkhalouks (caftans) ouverts, its
cheminaient respirant l'air frais empli du parfum des fleurs
des champs.

Le so lei1êtait dêja couchê et les troupeaux rentraient au
vi1lage, quand Gaso et Bako arriverent a Chamiran, leur
bourg nata1.
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eger me bibînin ewê ji me pêşkêşên begîtiyê bixwazin.
Emê li benda şevê bimînin, Gezo vegerand, a emê

piştre, ji wê alî bikevin gund.

Her du jî li wê, qederekê, bê deng man, lê piştre da
ku bizanin li wê çi derbaz diba, hêdî hêdî, bi dizî, a di
tariyê de, xwe gihandin nêzîkî xelkê.

Qeliya koçeran di dizîkan de sor diba, agıre
êzinga pêt didan. Li jor, li ezmên, stêr bi ronahiya xwe
ya sar diçirisîn. Li ber êgir, li ser mehfûrên raxistî,
doşekên stûr a balgihên nerm beg a axa rûniştibûn.
Hempa (dewlemend) li cem wan cî girtibûn. Li paş
wan, xulamên wan, heya diranên xwe, bi xencer, şûr,
debençe û tifıng çekkiıi, disekinîn. Li vî alîa wî aliyê
singê xwe rextan girêdabfin.

Ji wan dûr, gundiyên feqîr, li benda emrên wan,
serê wan xwar, li ser hev kom bûban.

Begekji wan raba û bi awirên tûj lidora xwe nêıi:
- Beıi peydabûna vî komunîstê ha, her tişt xweş

dimeşiya. Me xwe bi xwe îdare dikir. Xortên me bi
gotinên mezinên xwe dikirin, lê, bi hatina wî, her tişt
guhiıi.

Şemoyê Oso, mêrxas û egîdê began, ji ciyê xwe
rabû û got:

- Ewî ez ji serektiya gund avêtim û got ku ez
hempa me (gundiyê dewlemend).

- Zugirtên ku guh didine wî gelek in; ew jî
bêbextiya adet a isûlên eşîretiyê dikin û di riya mezin
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Sur la prairie, aux abords du hourg, its aperçurent une
grande foule, quelque deux cents hommes.

Gaso et Bako s'effrayerenı
- Ce sont probablement les beks qui s'amusent, dit

Beko. S'ils nous aperçoivent, ils vont exiger les pechkech
(cadeaux) de beko

- Attendons veux-tu, tant que la nuit n'est pas
entierement tombeee, proposa Gaso, et alors, nous entrerons
dans le bourg de l' autre côte.

Us resterent la, assis tous les deux, un hon moment;
mais la curiosite les travaillait et ils commencerent il se
glisser, discretement dans les tenebres vers la foule et a
observer ce qui se passait.

Le rôti des nomades, le k£lli gıisillait dans les
marmites. Les feux de bois petillaient. ul haut dans le ciel,
les astres brillaient de leur lumiere froide. Devant les feux,
des tapis deroules, des matelas epais, les beks etaient assis
s' accoudanta des coussins de duvel A leurs côres se tenaient
les koulaks ages et, derriere, les domestiques tous couverts
d'armes, poignards, sabres, revolvers et fusils. Les
cartouchieres en bandouilliere croisaient leurs poitrines.

Plus loin encore s'entassaient, tête basse. les pauvres
attendant les ordres de leurs maîtres.

Un des beks se leva et jeta un regard autour de lui.
- Tout allait bien, tant qu'il n'y avait pas ce com-

muniste. Nous nous gouvemions nous mêmes, notre
jeunesse obeissait aux vieillards, mais il a suffi qu'un vînt
pour que tout marchat de travers ...
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(l kalan re nameşin. Binêrin meselen, kurê şivanê me,
berê ji bo perçekî nan li cem Mihê dişixuli, (l nihu ji
giliyê wi kiriye daku Mihê kiriya wigiş bidiyê. Evtişt,
gişji ku tên? Bê şik,ji vikomunistê; ewê wanhem(lyan
ji rê derêxe, Yûsif Beg bi ser de ajot.

Tu deng nin e. Bişkulên pezdi nav agir de
diçirisin, kevirên gennbûyi perçên wek çirûskan
dipejikinin. Ba dûmana agir dibe ser gundiyên ku lijêr
rûniştine. Bayekî sar tê.

Dîsa bêdengi. Şêxê mezin radibe:
- Hun dizanin çima, Yûsif Beg, Cangir Beg (lEgid

Beg, hun li vir civandin? Ewan hun civandin da ku hun,
xelkê eşiran, zilamên sadiq (l mêrxas, kêfa xwe binin,
dilşa bibin! Hun, xadimên Xwedê! ...

Bi dor ji gundiyan re bi denan mey didin. Xulam
bi piyanan ew li civatê belav dikin.

- Bi xweşiya begê min! Şemoyê Oso dike qiıi'n.

Evê ha, li gora talîmatên began, mala feqîr û
fıqereyên ku bêemriya wan dikin dişewitine. Ji lewre
xelkjê ditirsin. Duhibi xwe, ç(lba talana eşîra Şerqî, ku
ji wextê Taşnaqan de rabûbû began. îro ew xiftanek sor
û beşmetek zengin li xwe kiriye, piştek çennê zivkiıi' li
nava xwe girêdaye. Li bin beşmetê êlekek bestik rast û
bi xeml tê ditin.

- Serekê eşira Şerqî dixwaze bi me re bibe,
Şemoyê Oso dibêje, lê ev komunîstên zugirt wî
nahêlin.

- Xulamên min, eşira min a sadiq! Ûsif Beg dest

242



CMmoe Aso premier merkhas,jeguid des heks se leva
de sa place.

-ilm' a fait renvoyer de mon poste de president de
soviet de village, il a dit que j'etais koulak.

- Nombreux sont les va-nu-pieds qui l'ecoutent,
trahissant l' adad - (coutumes) et les lois d' achirat (tribus),
et ne veulent plus reçonnaître les plus ages. Voici, par
exemple, le rıls de notre berger, qui auparavant, travaillait
chez Mae pour un morceau de pain et qui maintenant a
present6 one supplique contre lui etexige que Mae le retribue
pour toute la durre de son travail. D'ou cela vient-il ?
SÛfement du fait de ce communiste. il les pervertira tous,
c'est certain, ajouta Ousoub Bek.

Silence. Le crottin sec de brebis petille, les pierres
craquent projetant des eclats pareils a des etincelles. Le vent
evoie de la fumre sur les paysans assis plus bas. ilfait froid.

Silence. Le cheikh principal se leve.
- Savez-vous pourquoi les principaux beks, Ousoub

Bek, Djanguir Bek et Aguid Bek vous ont convoque ici,
demande-t-il aux villageois ? Ils vous ont appeles pour que
vous vous rcjouissiez, oh gens de tribus fideles et glorieux ...
Rejouissez vous donc, celebrez êlat (tribus), serviteurs de
Dieu, divertissez-vous! ....

On sert a la ronde les outres de vin qui coule a f1ots. Les
domestiques avec des verres, font le tour des assistants.

- A ta sante, mon maître, s'ecrie CMmoe Aso.

C'est lui qui suivant les instructions des beks, seme la
mine chez ceux qui leur desobeissent. Aussi la population le
craint. Hier encore, il s' est livre a une razzia contre la tribu
des Charki qui deja, depuis le regime des Tachnaks refusa
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pê kir. Hun dizanin ku bavê min, bapîrên min 0 kalanên
min, mezinahî liwe dikir. Em, nihu ji heft bava ye ku
serektiya we dikin. Hunji me re sadiq 0 mOtî bûn 0 hun
ji adetên eşîrtiyê dernediketin. Mala YOsif Beg a
miqedes 0 nanê wî, hun ji bela, nexweşî 0 peıişaniyê û
pez û dewarên we jî ji êşan parastin. Lê, nihu hikmeke
nOderketiye, hikmeke ku ne dîn 0 ne Xwedê dinase. Li
gora vê nîzamê, divê her kes feqîr, belengaz 0 zugirt
bibe, û tu kes jî dewlemend nebe. Hingê feqîr di nav
eşîrê de, wê çawa bijîn? Keleş, meselen, 0 hin
peıişanên din, eger sê keri yên Xûdo neb\lna, ewê nanê
xwe ji ku derêxistina? Na, ev nîzam bi kêıikoçerên wek
me nayê. Bi çi awayî ku be, bi aıikariya Xwedê, îro
kurê min we îdare dike 0 Cangîr Beg jî li ser eşîra xwe
ye. Me, bi vî awayî me xwe xweş îdare dikir 0 tu kes jî
di van çar salên îdara me de ji rê dernediket. Lê, va ye,
em nizanin ji ku 0 çawa hat? Kurê şivanê me yê kevin,
Misto. Ewî bêbextî lidîn, malbat û miletê xwe kir û çû
ji xwe re jineke rûs anî, ji dîn derketiye, Xwedê nas
nake, bOye komunîst, simbêlê xwe kur kiriye, 0 yek
dibê qey şîleatek (gawirek) e. Û ketiye nav şivan û
gavanên ehmeq 0 wan dixapîne. Ew jî bêbextî li dînê
xwe dikin û dikevin dû wî û xort jî xwe komsomol
(xortên komunîst) dinivîsin.

- Ev e mehek e ku ketiye dO min, şivanê Mecîd
Beg dibêje.

- Ev gawirê ha, Yûsif Beg dom dike, nihu jî
dixebite ku, her wekî gotine min, me bê çek bike. Çi

'aixwaze? Em ji heqê intixabatê dûr xistin û nihu jî
çekên me ji me distîne, dixwaze çekên malbata me,
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l'obeissance aux beks. Aujourd'hui, ilporte un arkhaloukh
rouge et un riehe bechmet, serre avec one eeinture de euir
eouvertes de plaques d'argent. Sous le bechmet, on aperçoit
un elak au col droit cousu de galons.

-Le ehef de la tribu des Charki veut bien être avec nous,
dit Chemoe Aso, mais tous les va-nu pieds sont eontre.

- Mes serviteurs, mon peuple fidele, eommença
Ousoub Bek. Vous savez que mon pere, mon weul et mes
bisaıeuls vous ont gouvemes. D' apres la tradition, e' est deja
la septieme generation de notre famille qui vous gouveme.
Vous etiez fideles et obeissants en vers nous et n'enfreiniez
pas les usages. La sainte maison et le pain d'Ousoub Bek
vous ont toujours gardes du malheur et de la maladie et votre
betail de la peste. Mais voici qu'un nouveau pouvoir est
venu, un pouvoir athee qui s'erige eontre Dieu. ilveut que
tout le monde soit pauvre, sans vêtements, pieds nus et qu'il
y ait plus du tout de riehes ... Mais alors, eomment vivront les
pauvres dans la tribu ? Ou trouvera sa pitance Kalaeh, par
exernple et d'autres misereux, si Khoudo n'avait pas trois
troupeaux de moutons? Non ce pouvoir ne nous eonvient pas
a nous autres, les nomades. Quoi qu' ilen soit par la volonte
de Dieu, mon fils vous gouveme maintenant eneore, tandis
que Djanguir Bek gouveme sa tribu a lui. On vivait ainsi par
nous-mêmes et personne n'a trouble l'ordre pendant les
quatreanneesdenotreadministration. Mais voiIa-t-il pas que
vient d'apparaitre on ne sait d'ou, qui done ? ... Le fils de
notre ancien berger Misto ! il a trahi sa famille et sa foi, a
epouse une Russe, est devenu un sans-Dieu, un eom-
muniste ! ila rase sa moustaehe et ressemble tout a fait a un
chileat (infidele). Et maintenantqu 'il estarrive, iltrompeees
imbeciles dechivan (berger) et de gavan (vacher). Eux aussi
trahissant la religion et le suivent Et les enfants, illes inscrit
au Komsomol (jeunesses eommunistes).

-ils' efforce de me eonvainere depuis tout on mois, dit
le berger de Madjid Bek.
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çekên bav 0 kalanên me, ji destên me derine.

- Xadimên min ên sadiq, xelkê eşîra! Bi çi awayî
ku be divê em xwe ji Misto xilas bikin. Malê Beg pir e,
heya hun bixwazin ewê pez bide we, konekî mezin wê
bide we, bi şertê ku hun wî winda bikin.

- Bi navê Xwedê, bi navê dîn û îman, bi pakiya
eşîra kurdî, divê hun wî sax nehêlin!

Li ser van gotinan, beg, axa, pisaxa û şêx rabûn û
ji zilamên xwe re, dest bi belavkirina diyariyan kirin.
Di nav feqîran de, ewê pêşîn ku qebûl nekir tiştekî wan
bisn"ne, rencberekji eşîra Zurkî, Edê bû. Di cî de, hemû
dewlemend 0 mirovên wan, xwe avêtin wîO kirin ku wî
bitirsînin:

- Pîsê heram! Tu bi me re bêbextiyê dikıt
- Êdê xwe ji nav koma dewlemendan derêxist û

xwe gihande feqîran ku wek keriyekî xwe digihandin
hev ... Tu tehdîd Edê ne ditirsand. Ew ji nihu de, di
sovyetekê de bûbû endam û guhdariya gotarên
nemînendeyên hikûmatê kiribû û ewî xweş dizanî ku,
di nêzîk de, destê prolêtariya wê bigihîşta van çiyan jî
û ewê dawiya van tiralan bianiya ...

Hempa, tev dê ji serekên eşîran re sond dixwarin
ku ewê heya dawiyê bi wan re bimînin. Lê, feqîran bi
xwe xwe dabûn alîkî û bê mad û bê deng, li wan dinêrin.
Pîr Ebas xwe nêzîkî wan kir:

- Heft salan, min muxtari' kir û min tu cara Xwedê
ji bîra xwe dernexist; lê, hun wek berxan, ji aliyê vî
xwedanenas hatin xapandin! ...
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- Ce mecreant-Ia, continue Ousoub Bek, fait mainte-
nantdes demarehes, m'a-t-on dit, en vue de nous dêsarmer.
Que veut-il done '! li nous a prives du droit de vote et
maintenant il veut nous prendre nos armes, nos armes de
famille, que portaient nos aneêtres, nos ai'eux, nos peres!

- Mes serviteurs fideles, gens des tribus, il faut a tout
prix nous debarrasser de ce Misto. Le bek a du bien, il
donnera des moutons, tant que vous voudrez, ildonnera une
tente tissêe en poils de ehevre, pourvu que vous le fassiez
disparaitre.

-ilfaut en fmir avec lui, au nom de la foi, au nom de la
puretê de la tribu krlrde !

Les hommes de 1'entourage du bek se virent distribuer
des cadeaux. On n' oublia pas non plus les acolytes des riehes.
Les beks et les koulaks faisaient la distribution. Parmi les
pauvres, le premier qui en refusa etait un ouvrier du clan des
Zurki, Ade. Aussitôt tous les riehards et leur elientele de se
precipiter sur lui en eolere et de le menaeer:

- Espece de brigand, tu veux nous trahir .... '!

Ade se degagea de la foule des riehes et se rapprocha
des pauvres qui se pressaient comme un troupeau. Aueune
menaee ne le pouvait effrayer. ilavait deja ele membre des
soviets de eanton, avaiteu l' occasion d' entendre les discours
des delegues et des representants de l' autorite et il savait que
le jour n'etait plus loin ou le bras du proleteriat s'etendrait
jusqu'ici, dans ees montagnes eloignees et inaeeessibles et
qu'il y aurait un terme a ces faineants.

La foule des koulaks jura aux ehefs de tribus qu 'ils
resteraient fideles aux traditions. qu'ils obeiraient a leurs
ehefs et aeeompliraient leur volonte. Quant aux pauvres,
tasses dans un eoin. momes, ils se taisaient. Le pir (ehef
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- Tu tişt neqewimiye, cemaet vegerandê.
- Belê, nihu ji we re, bi qemçiya xwe, çawişekî

cendinne lazim e, yan na diviyabt1 ev wezife bidana
min da ku min hun bielimendana îtaeta beg 0 n1spiyên
we 0 ne ya Misto. Pir Ebas di nav diranên xwe re ev
gotin fîkandin.

- Bira bawer nekin, Mecid Beg, ji aliyê xwe bi
dengekî bilind got ku, Bolşevik wê pir dom bikin. Di
nêzîkê de, di nêzikê de ewê disa bikevin bin qemçiya
me, 0 emê hingê şanî wan bidin ...

Ji şerabê serxweş keû, beg çi dihate ser zimanê
wan digotin. Mecid Beg raM, dengekê şerabê di
destekî û piyanek ji di destê din de, bi hejandinê xwe
gihande feqiran û ku şerabê bide wan. Li gora adetên
kevin, herwekî beg bi xwe xizmet dikir, diviyaM ku
herkes ji destê wi qedehê bistine 0 vexwe. Hate ber
Edê: «Kuro! Di wextê Taşnaqan de ez zabit bûm 0
nihu, kerê mezin, tu li min xwar dinêıî ... Ezê şanî te
bidim. Bigir, vexwe! ... Piyanekî tije şerab dibe ber
devê Edê.

- Mecid Beg ez venaxwim, ez tayî me.
- Serseriyê mezin! Mecid Beg bi tinaz kire qir, tu

nizanî ku şerab ta dikuje? Ewi qedeh dani ser lêvên Edi.

Lê Edê qet venexwar û feqirên din ji jê tam
nekirin. Şêx, axa û rispibi eşkere dijun lê kirin; çimaji
destê beg qedeh negirtibû û ji n1yê wi feqirên din ji
venexwaribûn.

Goşt, nan 0 şerab, heya sibê, ji maseyan kêm
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religieux) Abbas s'approcha d'eux.
- Pendant 7 ans j' ai elê maire et je n 'ai pas oublie Dieu

et vous, commedes moutons vous avez subi la persuasion de
ce sans-Dieu.

- Mais il ne s'est rien passe, munnurait la foule.
- ûui, il vous faudrait un bon grade de police, avec un

fouet, ou bien c 'est moi qu' on devrait en charger. Je vous ap-
prendrais moi a oMir a vos beks et a vous rouspi (barbe
blanche) et non pas a Misto, sifff1a le pir Abbas entre ses
dents.

- Qu'ils ne s'imaginent pas, cria ason tour Madjid Bek,
que les bolchCviks en ont pour longtemps a vivre. Bientôt,
bientôt, ils se trouveront tous de nouveau sous notre fouet et
alors nous teur montrerons ...

Enivres, les beks se sentaient de l'audace et disaient
tout ce qui leur plaisait Madjid Bek se leva. tout chancelant,
s' approcha des pauvres avec une outre de vin sous le bras et
un verre a la main et commença a leur offir a boire. D'apres
les anciens usages, puisque c' etait le bek lui-même qui faisait
le service et offrait, chacun etait oblige d' accepter et de boire.
ils'approcha d' Ade.

- Mon vieux, sous les Tachnaks, j'ai commande une
sotnia ("une centaine", escadron cosaque ou de cavalerie
irreguliere), on m' a nomme lieutenant, disait Madjid Bek en
se dandinant, et toi, grande bourrique, tu me regardes de
travers? Je vais t'en faire voir ... Tiens, bois, - et il parte un
verre plein ala bouche d' Ade.

- Madjid Bek, je ne bois pas, j'ai la malaria.
- Espece d'imbêcile, cria en ricanant Madjid Bek, mais

le vin est justement tres bon contre la malaria. Et rapprochant
le verre, il le colla presque aux levres d' Ade.

Mais Ade ne but point, comme d' ailleurs, ne burent pas
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nebûn. Taşnaqek di nav Yûsif a Cangîr Beg de
rûniştîbû û wa dixuya ku şîret liwan dikir, ji wan her
duyan re pistepist dikir a piştre ewan jî dizivirfn û bi
feqîran re diştexiUn. Şîv digihaşt dawiya xwe. Çend
hev ji vexwarinê mest bûyî, li ber êgir raxistîbûn erdê
a xir xir dikirin. Gelek şêx, hempa û merivên began, li
cem hev rûniştîbûn û qala mêranî û talanên ku di wextê
Taşnaqan de kiribûn, dikirin.

Merivên Cangîr Bek pesnê xwe didan ku di dema
kuştinên qewmî de, tevî wî li gundekî miqdarek jin û
mêr civandibûn, ew xistibûn axurekê a bi saxî
şewitandibûn. Hinên din li ser çêreyên Alagozê
ketibûn hev û digotin ew yên baştirên dinyayê ne !

Hingê Enneniyê Taşnaq (ximpabêtekî kevin)
rabû ; xweş bi kurdî dizanî; berê ewî, nivîsarên ku
Misto, li ser beg, axa û pisaxa derêxistibûn xwendin û
piştre jî gotara jêrîn da :

- Hun baş dizanin, ewî dest pê kir, ev nîzam çawa
ye, ew mala gundiyan xira dike û dixwaze ku giş feqîr
bin da ku wan hemû bike emele û xebatker. Ji nav we,
ên feqîrtir dibijêre û wan dike mezin û serekên we,
weke vî Mistoyê ha, mesela. Bi rasti, ev Misto kî ye?
Hun giş baş dizanin ku bavê wî û ew bi xwe, licem Tirk,
Molokan, Ennenî û Kurdan, şivan bûn. Tu cara, ji
olçekê bêtir zadê wan a ji kerekî pêve tu dewarê wan
nebû ku pirtû polên wan bikşîne.

Taşnaq bi destê xwe pîrekî bi simbêl nîşan dide:
" - Va ye axayê wî! Ew dikare rastiyê ji we re bibêje.
U nihu jî ev Mistoyê şivan, ketiye nav me û feqîran
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non plus les autres pauvres. Les cheikhs, les koulaks et les
rouspi l'insulterent copieusement pour avoir refuse le verre
de la main du bek lui -même, car les autres pauvres ne le fırent
pas non plus ilcause de lui.

La viande rôtie, le pain et le vin ne disparurent pas des
tables jusqu 'au matin. Un tachnak etait assis entre Ousoub
Beg et Djanguir Bek et semblait les diriger, car il leur
chuchotait li tous deux qui, ensuite, s'entretenaient avec les
pauvres. Le souper tirait sur sa fin. Plusieurs individus en êtat
d'ebriete, gisaient pres des feux et ronflaient fort; beaucoup
de cheikhs, de pirs, de koulaks, de parents de beks assis ,
racontaient leurs exploits et les pillages qu'ils avaient ac-
complis sous le regime des Tachnaks.

Les parents de Djanguir Bek se vantaient que, durant
les massacres nationalistes, ils avaient avec lui reuni, dans un
village, une quantite d'hommes et de femmes, les avaient
parques dans une etable et brûles vifs. D'autres se chamail-
laient au sujet des paturages de l' Alagoeuz qui, disaient-ils
etaient les meilleurs du monde !

L' Annenien Tachnak, ancien Khmbapet. se leva
alors; il parlait bien le kurde; il lut d'abord les articles de
Misto contre les beks, les koulaks et la religion et prononça
ensuite un discours.

- Vous savez bien, commença-t-il, quel est ce pouvoir.
il ruine les paysans et veut que tous soient pauvres pour en
faire des ouvriers salaries. ilchoisit dans votre milieu même
les plus depourvus et en fait vos dirigeants, comme ce Misto,
par exemple. Qui est-il au fond ? Vous savez tous parfaite-
ment que son pere et lui-même etaient bergers chez les
Molokans, les Grecs, les Anneniens et les Kurdes. lIs n' ont
jamais eu plus de deux pouds (=16 kg) de farine et un aoe
pour transporter leurs loques.
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radike beg, axa û şêxan. Xortan dixapîne, wan rêdike
bajêr, û li wê ji dersên ku dabûn Misto didine wan ji.
Eger hun hez dikin ku mala we neyête xira kirin, divê
ku hun bikevin pey begên xwe û şerê zilamên wek
Misto bikin.

Gotara wî, bi reyina seyan û bi dengê simên hes-
pan, hate birin. Dengekî xurt li derve dikire qîrin :

- Serekê sovyeta gund li ku ye ? Ji mi1îsan re
(eskerê bejik) cî çêkin!

Cefıl kete nav koma civiyayî. Giş xwe avêtin
malan. Taşnaqê bizdiyayî ji şaşbûna xwe, kete nav
koma kûçikan ku hindik ma wî bidirinin, eger hinekî dî
xwe negihandaba mala Mecîd Beg. Gund xwe bê deng
kir ...
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Et designant du doigt un Kurde moustachu: voila son
patron, ilpeut vous le dire ıEt maintenant, le voi1a chez nous
qui excite les pauvres conlre les beks, le c1erge, leurs palrons.
Ilırompe la jeunesse, l' envoie en ville ou on leur apprend ce
que lui même a appris. Vous devez donc suivre vos beks pour
ne pas vous laisser ruiner; vous devez lutter conlre des
hommes comme Misto.

Son discours fut interrompu par L'aboiement de chiens
et le bruit de sabots de chevaux. Une voix forte cria :

- Ou habite le president du soviet du village ? Faites
loger les miliciens.

La foule fut prise de panique. On se sauva dans les
maisons. Le Tachnak, pris de frayeur en fuyant tomba au
beau milieu d'une meute de chiens qui faillirent I'echarper.
ileutjuste le temps de se precipiter dans la maison de Medjid
Bek. Tout le village renlra dans le calme.
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2- Piçûk di nav xwe de diaxêvin

Gezo û Beko di ciyê xwe de heyirî diman. Ewan
xweş dizanîn ku, liwê, lideştê, ligundên Enneniyan ku
ew lihavînê lê dişixulîn, siha tu beg nema bû, lê livir,
ligundên Kurdan, wek berê beg hîn bi çek in û hîn kêfa
xwe bikim li Kurdan kirin. Gezo û Beko, mideteke
dirêj xwe ker kirin û li ser tiştên ku dîbûn, raman.

Şeva payizê digihaşt dawiya xwe.

Stêr vedimirîn. Bayekî sar û sivik derbaz dibû.

Gezo ji ciyê xwe rabû, çû cem Beko û çawa
zilamekî raketî dihejînin ew hejand :

- Rabe, herin mal, gotê; ew êdî ne li vir in. Emê
sibê Edê bibînin û pê re li tiştên ku lazim e bikin,
bi fikirin.
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2- Les petits devisent entre eux

Gaso et Bako demeuraient interloques. Us savaient que
la-bas, dans la plaine, dans les villages armeniens ou ils tra-
vaillent l'ete, it n'y a même plus l'ombre d'un bek, tandis
qu'ici, dans leurs villages, les beks sont encore toujours
armes, se promenent en liberte et continuent d'exercer leur
pouvoir sur les Kurdes. Gaso et Bako resrerent longtemps
silencieux, ıiflichissant lice qu'ils avaient vu.

La nu it d'automne approchait de sa fm.

Les astres s'eteignaient. Un souffle de froid passait.

Gaso se leva subitement de sa place, s'approcha de
Bako et se mit lile secouer comme on secoue habituellement
undormeur;

- Allons a la maison, lui dit-il, its ne sont plus ta.
Demain nous irons trouver Ade et ensemble nous penserons
lice qu'il y a lieu de faire.
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- Belê, Gezo, gotinên te rast in. Edê kuıikekî hêja
ye. Em jî wek li gundên ermenî bikin; emê xwe
bigehînin wî, malika xwe (hecre) deynin 0 tevde bixeb-
itin.

- Tu çi dibêjî? Te xwe winda kiriye? Malikek ? Tu
dîn î? Ew komunîst in lê em bi xwe ne komunîst in.

- Gelo te di civîna xebatkeran de nebihîst çawa
Ohanes digot ku gava çend zilam bi hev re xebateke
milî dikin, ew xwediyê malikekê tên hesab kirin.

- Belê, rast e, Beko hezîn lê vedigerîne.
- Na, ev ne rast e.

Bi behna bermayiyên dawetê, seyên keriyan xwe
nêzîkî kuçikê vemirî kirin. Gava Gezo 0 Beko dîtin
xwe avêtin wan. Hingê, her du jî, ji ciyê xwe rab6n,
kOçik qewirandin 0 çOn mala xwe.

Wê şeva ha, Edê qet raneket. Gotinên beg, şêx 0
axa, wek derbên çakOçekê di serê wî de diçingiyan. Ji
bêrîka xiftanê xwe titOn derêxist, cigareyek pêçand 0
kibrîtek pê xist. Li jin 0 zaroyên xwe yên raketî nêrî;
rayên wan, li bin ronahiya kibrîtê çilmisî dixuyan.

Heyva çardeşevî sor 0 mezin, wek firaxekî paxirê
qilêkirî, di pencerê lê dinêrî. Edê xiste eqlê xwe ku
hema sibê ewê here 0 her tişt ji Mi1îsan re bêje. Gelekî
mitalan kir 0 piştre kete xew. Sibê, bi qorîna çêlekê ku
jina wî di ber serê wî re dibir garanê, çavên xwe vekirin.

Gava gund şiyar bO, roj qederekê bilind bObO.
Piştî daweta şevê dî, xelk di xew de mab6n; digel

vê yekê roj tije xem xuya dikir.
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- C' est vrai, Gaso, c' est un hon gars. Faisons nous aussi
comme dans les villages armeniens, joignons-nous a lui,
fomıons notre cellule, on travaillera ensemble.

- Que <lis-tu? Ou as-tu la tête ? Une cellule ? Mais ce
sont des communistes et nous ne sommes pas communistes.

- Est-ce qu'a la reunion des ouvriers, tu n'as pas
entendu comment Ohanes disait que si quelques hommes se
reunissent pour un travail commun c'est une cellule ?

- Non, ce n'est pas vrai, dit Bako tout pensif.

Les chiens des troupeaux flairant les restes du festin,
s'approcherent du feu eteint et se jeterent sur Gaso et Bako
Tous deux se leverent alors et s'en allerent chez eux en
chassant les chiens.

Ade ne domıit pas du tout cette nuit la. Les conversa-
tions des beks, des cheik:hs et des koulaks resonnaient
toujours en sa tête comme des coups de marteau. ilsortit du
tabac de la poche de son arkhalouk, roula une cigarette et
frotta une allumette. iljeta un regard sur sa femme et ses
enfants. lIs dormaient et leurs visages etaient pales ala lueur
de l'allumetle.'

La pleine tune, rousse et tres grande, semblable a un
plat de cuivre bien nettoye, regardait par la fenêtre. Ade se
dêcida a aller, des le matin, chez les miliciens et de leur
raconter toute l' affaire. il reflêchit longtemps et finit par
s'endomıir. il revint a lui quand la vache, a qui sa femme
faisait rejoindre le troupeau, meugla bien haut et plaintive-
ment a ses oreilles.

Le soleil etaitdeja leve haut dans le ciel quand le village
se reveilla.
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Cole (serekê keriya) 0 obebaşi (serekê zozanan) ji
bo vegera genniyanan emir dabOn. Herkes dixebitî 0
lez dida xwe: kon radikirin, pa1as, mehfOr 0 kulav ba
didan, stOnên kon girêdidan 0 weris 0 xemlan dite-
wandin ...

Gezo 0 Beko lez nedidan xwe. Tu tiştê wan nebû.
Bi tenê xwediyên keriyan xwe ji bo genniyanan pêk
tanin.

Beko li ber mala xwe rûniştibû gava Edê hate
cem:

- Rojxweş Beko! Tu kinga hab"?
- Duhî.
- Te li deştê havin çawa derbaz kir? Tu nexweş

neketî?
- Na, Beko vegerandê, ji aliyê nexweşiyê tu

gazinên me nebOn, lê em ji gennê fetisibûn.
- Te Misto di? Tu nizani ewê kinga bê?
- Na, çawa me dikari wi bibinin? Em li çolê bûn

û qet nediçûn bajêr.
- Çi xeberên nO li cem we hene?
- Gotinên min pir in; lêdibê em xwe giş bicivûıin

da ku ez gundi 0 emeleyên enneni çawa xwe tenzim
dikin ji we re bêjim.

- Havînê, Beko bi ser de ajot, Misto çûbû zozanan.
Li wê xelk dicivandin û ew hini xwe tenzimkirinê
dikirin; lê began bela xwe danê û nehiştin ku şixul bibe
seri.

- Bêje min, licem we civina duhi ji bo çibû ? Beko
jê pirsi.
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Apres le festin de la veille, on faisait grasse matinee et
pourtant lajoumee s'annonçait pleine de soucis. Djola (chef
de troupeaux) et obabachi (chef de paturage) avaient donne
l'ordre de partir pour la transhumance d'hiver. Dans toutes
les saklas on se depêchaic on demontait hativement les
tentes, on roulait les palas, les tapis et les feutres, on
desemboitait et rangeait en ordre les parties de tente en bois,
on pliait les cordes et les omemcnts.

Gaso et Bako ne se pressaient pas. lis n'avaient rien a
faire. Seuls ceux qui avaient beaucoup de moutons se
hataient pour la transhumance d'hiver.

Bako etait assis pres de sa maison quand Ade
s'approcha.

- Bonjour, Bako. Quand es-tu arrive ?
- Hier.
-Comment as-tu passe l'ete dans la plaine ?Tu n'as pas

ete malade?
- Non, repondit Bako, pour être malade je ne l'ai pas

ete, mais la chaleur nous a dessechês.
- Tu n'as pas vu Misto? Tu ne sais pas quand il va

venir ?
- Non et comment aurions-nous pu le voir ? Nous

travaillions dans les champs et n'allions pas en ville.
- Et quelles sont vos nouvelles ?
- Nous en avons beaucoup, mais ilfaudra une fois tous

nous reunir et nous raconterons comment la-bas, chez les
Armeniens, pauvres et ouvriers ont organist leur vie.

- En ete, ajouta Bako, Misto est alle aux paturages. ily
convoquait des reunions et expliquait comment il fallait
s' organiser, mais les beks s' en melerent et on n 'a pas pu fmir
l'affaire ...
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- Ji bo vî tiştî bi xwe, min dixwest ez Misto
bibînim, Edê bi dengekî nizim vegerand û li dora xwe
nêıi', da ku jê re bêjim ku, li vir beg, şêx û hempa, bi
arîkariya Taşnaqan, dixwazin belakî bînin serê wî!

- Belakî bînin serê wî! Çawa?
- Hinekan dixwazin qebîleyên xwe giş bicivînin û

licem hikûmatê giliyî wî bikin. Lê, gelek beg û Taşnaq
di carekê de kuştina wî çêtir dibînin.

Beko nêzîkî Edê bO û ecêbmayî jê pirsî :
- Lê hevalên me çi dibêjin?
- Hevalên me kî ne?
- Ma feqîr gi ne bi Misto re ne? Ew baş dizanin ku

ji roja hatina Misto halê wan xweştir bOye. Carekê
bifıkire! Di gundên Ermeniyan de feqîr ji bêşa bi
timamî miafin. Lê, licem me, feqîr bêşa koçeriyê, bêşa
dexlê û ya bega bid in. Ev çar sal in ku nîzama
Bolşevîkan, nîzama şewrên gundî û xebatkaran hatiye
danîn, lê li cem me .

... Na bi ya min, nîzama Bolşevîkan hê nehatiye
cem me, ew licem yên din e. Beko bi ser de ajot. Hinekî
bifıkir, malava! Ez rastiyê dibêjim. Cangîr û Elîxan
Beg dîsa bûne serekên eşîrê. Ewê xema kê bixwin? Bê
şik xema yên xwe, yên dewlemendan; lê ême bi xwe,
me tazî dikin. Nexwe bi rastî, nîzama sovyetî hîn
neketiye cem me ...

Hîn dinya zû bO. Hewa ji bêhna erdê ya ziwa
dagirtî bû. Roj ku derdiket hinekî bû tali'; ewirekî reşî
mêşinî ew pêçand û siha xwe raxist ser çiya, gund, Edê
û Beko.
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Mais quelle etait eette reunion ehez vous, aux abords
du village ? demanda Bako.

- C'est precisement a cause de cela, ehuehota Ade en
regardant autour de lui, que je vou1ais voir Misto et lui
raconter que les beks, les eheiks et les koulaks veulent s'en
debarrasser iei, avec l'aide des Taehnaks.

- S'en debarrasser, mais eomment!
- Bien simplement: ils veulent reunir leur clan et porter

ensemble une plainte eontre lui. Mais plusieurs beks et
Taehnaks proposaient de le tuer tout bonnement et d' en fmir
d'un seul eoup.

Bako s'approcha d' Ade et lui demanda etonne:
- Et que dirent les nôtres ?
- Quels nôtres ?
-Mais les pauvres ... Us sont eependant tous pour Misto.

Us savent bien que depuis 1'arrivêede Misto ilsontla vie plus
faeile. Pense done, dans les villages armeniens, les pauvres
sonttout -a-fait exoneres d' İmpôts, et ehez nous ? Chez nous,
le pauvre paye la taxe des nomades,la taxe agrieole et eneore
celle du beko Le pouvoir des bolchevİks, le pouvoir des
soviets est, eependant, etabli depuis quatre ans, alors que
ehez nous .

.... Non, a mon idêe, le pouvoirdes bolchevİks n' est pas
eneore ehez nous, mais ehez les autres, ajouta Bako.
Reflêchis, pardieu, je dis la veritê: Djanguir Bek et Ali Khan
Bek sont redevenus ehefs dans leur tribu. Pour qui auront-ils
des egards ? Bien entendu pour les leurs,les riehes. Quant a
nous, il nous depouillent Done, a vrai dire, nous n'avons pas
eneore le pouvoir des bolchêviks ...

U etait tôt eneore dans la matinêe. L'air etait plein de
l'odeur de la terre seche, balayêe par le vent Le soleil qui se
dressait s'assombrit un instant, voile par la erete d'un nuage
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Beko weke nalînê, keserek kişand, hinekî wê de
çû û li ser kevirekî rOnişt. Edê jî xwe nêzîkî wî kir.

- Bala xwe bide min Edê, Beko hêdîka gotê, di
gundên Enneniyan de ku em lê bOn, nahêlin axa û keşe
têkilî şixulên gund bibin, heta, wan naxin civînan jî;
Xeçedûr axa yê Ixdirê tê bîra te? Milkê wî ji destê wî
standin û ew ji rencberan re par kirin. Digel vê yekê, li
cem me hîn beg û axa bi kêfa xwe dikin. Li wê, hema,
her roj, minezimê xebatkeran dihat, em dicivandin, bi
me re daxafi û emê çawa xwe ji bin destê keşe û dewle-
mendan, xilas bikin, digote me ...

- Gava Misto jî me dicivîne, Edê gotê, ew jî me ji
her tiştî ageh dike û riyên azadi yê şanî me dide, lê, hin
bêbext diçin û gotinên wî digehînin beg û axan. Ma
halê me xirab e nihu ? Em êdî tu tişt nadine began û her
wekî em feqîr in hikûmet jî bêşanji me nastîne. Lê, eger
ji te tê bêşên Yûsif beg û Elî beg mede; ewê di cî de,
egîdê xwe Şemoyê Oso rêkin te û bi zor wan ji te
bistînin.

- Binêr, ê min, ez çi difikirim? Beko xwe hinekî
tevda û got Divê em xeberê bidin Misto, an serekê
canbêzaran; yan na, beg wê Misto bidin kuştin.

- Na, vî nakin, Edê vegerand û rabû ser xwe;
newêrin xwe bêxin vî belayî. Yûsif Beg bi xwe got:
«Divê em wî nekujin, yan na,ji bo wî, ewê me bidin ber
tifinga.» Di wextê Taşnaqan de, Yûsif Beg di Civata
Miletê denemînende bû,ji lewre bi qanûnan dizane. Di
wextê çaran de, her meh diçû cem Hakimê Qefqasya û
ji bo serektiya eşîra Kurdên yêzidî yên Qefqasyê jê
meaş distand.
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moutonneux. Une ombre s'etendit sur les montagnes, le
village, Ade et Bako.

Bako soupira et son soupir ressemblait a un rale. il
s'eloigna, s'assit sur une pierre et Ade pres de lui.

- Ecoute-moi, Ade s' exprima lentement Bako. Dans les
villages armeniens oÎJ nous avons travaille cet ete, on ne
laisse pas parler les popes et les koulaks, on ne les invite
même pas aux reunions. Tu te souviens de Khatchatour Agha
d'Ikdyr? On lui a enleve sa proprieıe, tandis que le beks
agissent encore a leur guise. La-bas, presque chaque jour
venait l'organisateur des ouvriers, nous reunissait,
s'entretenait avec nous, nous expliquait comment il faut
lutter contre ces popes et ces richards ...

- Quand Misto reunit les nôtres, remarqua Ade, il leur
raconte et les instruit aussi, mais certains Iaches vont chez les
beks et leur rapportent tout Sommes-nous si mal mainte-
nant? Nous ne devons pas un sous de taxe aux beks et,
comme pauvres, le pouvoir nous a exonere d'impôts. Mais
essaye donc de ne pas donner et Ousoub Bek ou Ali Bek
t'enverra son eguid Chemoe Aso et te prendra de force.

- Voila ce que fai pense, reprit Bako en s'animant
Nous devons faire savoir a Misto ou au chef de la milice ce
que trament les beks. Sinon ils vont le tuer.

- Ils n'iront pas jusqu'a le tuer, repondit Ade en se
levant. Ils ne s'y risquerons pas. Ousoub Bek lui-même die
" il ne faut pas le tuer, car a cause de lui, on pourrait nous
fusiller". Cependant Ousoub Bek a ete membre du parlement
des Tachnaks et on pourrait dire qu'il connait les lois. Sous
le Czar, il allait presque chaque mois chez le vice-roi du
Caucase et touchait une subvention en qualiıe de chef de clan
de tous les Kurdes Yezidis de la Transcaucasie.
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-Li dawiyê, şevê dî çi qerar dan?
- Piraniya wan gotinên xwe kirin yek ku giliyî

Misto bikin.
- Nexwe, divê ku, Beko got, emê banî feqîr û

rencberan bikin; herwekî di gundên Enneniyan de
dikin û emê, beg û Taşnaq bi Misto re wê çi bikin,
bêjine wan. Ez bawer im ku, feqîr û rencber wê heval-
tiya beg û dewlemendan nekin û bi me re bimeşin.

- Belê, divê em wan bicivînin, Edê vegerand ...

Beko û Edê ji hev cuda bûn.
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- Enfm, demande Bako, qu'est-ce-qu'ils oot decide
l'aulre nuit ?

- lIs ont persuade plusieurs de presenter une plainte
contre Misto.

-il faut donc, dit Bako, convoquer les pauvres et les
ouvriers, comme on le fait dans les villages armeniens et leur
raconter ce que les beks et les Tachnaks veulent faire avec
Misto. Je suis persuade que les pauvres et les ouvriers ne
suivront pas les beks et les koulaks mais nous aulres.

- Oui, il faut les reunir acquiesa Ade.

Et ils se separerent.
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3- Li ser riya germiyan an
Jin dest hiltînin

Her tişt pêk hatibû. Hûnnûr li ser ga ku zaro ji her
aliyê gund kom kiribûn, hatibûn bar kirin. Nêzîkî saet
heşt, karwan, weke werîsekî dirêj û bi can hate ser rê ku
lê giya şîn bûbûn.

Cangîr Beg, serekê êlê, qet guh nedida nîzama
sovyetî û wek di wextê bav û bapîrên xwe de, an weke
di wextê Taşnaq de, hereket dikir. Li hespekî sergenn
siwarbûyî, mîna serfennandarekî, li ciyekî bilind
sekinî û hişt ku karwan di ber wî re derbaz be. Gava dît
ku hertişt saz bûye, hespê xwe yê boz ajot û kete pêşiya
koçeran ku mîna dîwarekî, diherikîn.

Li paş keriya şivanekî, li ser milê xwe pezekî
lingşkeStî hilgirti bû. Reben westiyabû û bi zor bi rê ve
diçû. Pez ku xwe tim xwe tev dida, ji destê şivan filitî
tl kete erdê. Çavê Cangîr Beg pê ket; hate cem şivên li
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3- En route pour la Transhumance
Les Femmes s'en mêlent

Toutetait prêt. Les effets etaientrassembles et charges
sur les boeufs, que les enfants, qui couraient par tout le
village, avaient amenes. Vers huit heures, la caravane
s'etendit comme un long et bruyant ruban sur la route ou
l'herbe avait pousse.

Djanguir Bek, chef de ce clan comptait pour rien le
pouvoir sovietique et se comportait comme ses aıeux et
bisaleuls ou comme il avait accoutume de le faire sous le
regime des Tachnaks. Monte sur un cheval fougeux, place
sur une hauteur comme un chef d'armee, il laissa passer
devant lui la caravane et, s' etant rendu compte que tout etait
en ordre, il fait partir al' amble son cheval gris, devançant les
nomadcs qui s'en allaient en masse compacte, tels un mur.

Derriere le troupeau qu'il menait, un berger portait sur
l' epaule un gros mouton qui s' êtait casse la patte en route. Le
berger fatigue, transpirait et trainait la jambe. Le mouton qui
ne cessait de gigoter, finit par se degager et tomba par terre.
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ser zengfiyên hespê xwe ji piya sekini 0 çiqas jê dihat
bi qemçiyan rabOyê :

- Kerê mezin! Te çawan wêd vî pezili erdê xî? Tu
lingekî wî ne hêja yî! Ezê şanî te bidim, sa, kurê sa!»

Rencberê reben, li bin derban tewandî, kire
hewar:

- Mîrê min, min ew bi qesid nexiste erdê... Ew
bi xwe ji destê min xwe derêxist, min ew ji dAr ve
hilgirtin 0 ez ji teab ketibOm ...

Gotinên şivan ji beg re giran hatin; çawa
rencberekî dikari bêedebî bike 0 li ber begê xwe xeber
bide? Mecîd Beg hîn bêtir xeyidî, hespê xwe ajot ser
şivanê reben 0 li bin qemçiyan ew avête erdê.

Gava şivan dît ku nedikari xwe ji destê wî xilas
bike, xwe avête nav jinan ku gihaştibOn cem wan 0 xwe
lipaş wan veşart.

Cangîr Beg ji adet 0 isOlên kevn derneket. Ewî
dizanî ku lisOcdarekî ku xwe davêje bextê jinan, êdî lê
naxin. Di pevçOnan de, di kuştinan de, di şeran de, jin
kefiya xwe ji serê xwe radikin, wê davêjin erdê 0
dibêjin: «Bi navê Xwedê, vê sînorê miqedes bigirin,
êdili hev mexin, bela xwe ji hev vekin». Ûherdu neyar
bi ya wan dikin 0 dev ji hev berdidin.

- Ji siOda xwe, te xwe avête pişta jinan, yan na,
min şanî te bida! Kurê berêz, diya te şîrê keran daye
te! ... Û Cangîr Beg hîn dom bi dujinan dikir ...

Ciyê herkes di êlê de gelek bi nîzam hati bO saz
kirin : Li pêşiyê jinên dewlemendan, li hesp an ga
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Djanguir Agha le remaqua. s'approcha de l'ouvrier. se
dressa sur ses etriers et et se mit il le fouetter de toutes ses
forces.

- Espece d'fuıe. comment as-tu ose laisser tomber ce
mouton ? Tu ne vaux même pas sa patte !Je vais te montrer.
fıls de chien ...

L' ouvrier courbe sus les coups. s' ecna:
-Mon prince. je ne l' ai pas fait expres ... C' est lui même

qui s'est degage de mes bras; Je le portais de loin. j'etais
fatigue ...

De tene paroles parurent irreverencieuses ilDjanguir
Bek de la part d'un berger vis ilvis de son c1an. il se Îacha
davantage. le bouscula avec son cheval. le renversa par terre
tout en le cravachant.

Le berger. voyantqu'il ne s'en tirerait pas. se jeta vers
les femmes qui arrivaient et se cacha derriere eBes.

Djanguir Bek respecta les anciens usages et traditions.
Ilsavaitqu'on nepeutplus battre un coupable.s'il serefugie
derriere les femmes. En pleine bagarre. lors d'un assassinat
ou d'une echauffouree. la femme kurde se met au mi1ieu.
enleve son mouchoir de tête. le jette par terre et dit : "que
cette limite. au nom de Mahomet. soit sacree !Ne vous battez
plus. n'en venez plus aux mains :" et les adversaires lui
obeissent obligatoirement.

-Tu as de la chance de t' être cachê derriere les femmes.
autrementje t'en aurais fait voir ... FiIs de porc, ta mere t'a
nourri de lait d.fuıesse .... Et Djanguir Bek continuait il
insulter le pauvre berger.

La marche de tout le monde etait strictement rêglre. En
tête.les femmes de familles nches s'en allaient, montees sur
des boeufs ou il cheval. Les femmes des pauvres et des
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siwarbOyî, diç-ûn, bi çend gavan li paş, jinên feqîr, yên
rencber 0 şivanan, dimeşiyan. Li pişt wan zarokên
piçt1k girêdayî bOn. Ewên ku bê zaro bOn, barên welê
giran hilgirtibOn ku, bi zor di bin de bi rê ve diçOn. Li
dO wan, gayên barkin, hesp 0 çêlek 0 di dawiya gişan
de, mî 0 bizin di riya xwe re diçOn. Dewlemend, şêx,
melayên qure 0 nspî, li ser hespan, di her du alî re, li
cem kifletên xwe, bi pozbilindî dimeşiyan.

Roj ronak 0 germ M. Jina Can~îr Beg a sêzde salf,
Zedîne Xanim, li ser hespê, li cem l'rax, nivînên xwe
yên hevnşim 0 micewheratan, diçO, di deryayên
xeyalan de hêdî hêdî bi baweşînê mêş an kelmêş
diqewirandin Oli cariyên xwe qîr dikir. Pezê keti, yê
merivekî mêrê wê bO;ji lewre xanimê nedikan bêteref
bimîne:

- Çima, ewê digote mêrê xwe, te ev bêbextê ha di
cî de ne kuşt ?Ew giş êdî Mne wek guran ku li devi yan
dinêrin. Bi tenê qemçî dikare wan bîne îtaetê, yan na
ewê rabin 0 me biqurtfnin ...

Dengekî tevlihev ji êlê hildiM... Mî, berx 0
bizin dikaliyan, çêlek 0 ga dioriyan 0 ji her alî zaro 0
keçik pehîzokên xwe digotin ...

Gezo lêdana şivan diM. Lê ew bi rojanî ligundên
ermenî xebitfbO, ketiM nav civınan 0 ewî baş dizanf
hikmê sovyetî çiqas heqên xebatker 0 feqîran diparêze,
ji lewre ew vîtiş1î qebaı nake, 0 gaziya reben, gundiyên
feqîr 0 gundiyên pî (yên ku halê wan diqede), da ku
dawiya zilmê bînin.
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ouvriers suivraient lione certaine distance, portant anaches
dans le dos, les enfants en bas ~ge. Celles qui n'avaient pas
d'enfants portaient on fardeau si lourd qu'elles avançaient
avec peine. Derriere elles venaient les boeufs charges,
derriere les boeufs, les ehevaux et les vaehes, et tout lila fm,
les ehevres et les brebis. Les koulaks, les eheikhs, les pirs et
les mollahs, li eheval accompagnaient de ehaque eôıe la
caravane, pres de leurs familles.

La journee etait ensoleillee et ehaude. La femme de
Djanguir Bek, Zadina Khanoum, agee de treize, lieheval sur
un destrier, accompagnait la vaisselle d'apparat, la riehe
literie de soie et les joyaux. Tout en nage s'eventant
paresseusement avec une branehe pour ehasser les mouehes
et les moustiques, elle criait sur ses djari (servantes). Le
mouton tombe appartenait liun parent de son mari et elle ne
pouvait rester indifferente.

~Pourquoi, disait-elle li son mari, n'as-tu pas tue
aussitôt ce lache ? Us sont tous devenus eomme des loups qui
louehent vers la forêt. Seul le fouet peut les tenir en
soumission, sinon ils se leveront et nous devoreroi'ıt...

Un bruit eonfus montait de la caravane ... Les brebis, les
moutons et les ehevres bê1aient, les vaehes meuglaient et de
toutes parts fusaient les voix sonores des enfants et des jeunes
fılles leur pahizoks (ehansons d'automne) de nomades.

Gaso a vu la scene du berger maltraiıe. Mais il a
travaille comme journalier dans les villages voisins, il a
frequente des reunions, il sait li quel point le pouvoir
sovietique defend les droits de la main d' oeuvre rurale, aussi
il eommence li protester energiquement et li exhorter les
pauvres, les ouvriers, les paysans d'aisance moyenne il y
mettre fm.
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-Li ser laşê piraniya ji we, ciyên qemçiyan hîn sax
nebûne; lê nihu wext hatiye, divê hun bizanin ku ev hal
êdî nema dikare dom bike. Nihu hikmê me ye, divê ku
êdî beg 0 axa ji me bitirsin! Lê, ji ehmeqiya xwe wek
gayên zexel heya nihu em xwe datfnin ber derbên wan,
bêşan didin wan. Kê Cangîr Beg ji me re serek bijar-
tiye? Çima sovyeteke me ya gund nfne?Em êdiji vihali
têr bûne ...

Ev gotin ketin devê jinan ku, li bin barên giran
dimeşiyan. Piştî wan, zilaman jî xwe gihandin dengê
Gezo. Deng bilintir dibû û xelk lidora Gezo kom dibûn.

- Li zozanan Cangir Beg bi hesinekî li min xist,
yekîdi~o.

- U ewi li ser min jî du dar şkênandin, çima ku min
ji kaniya ku li nêzîkî konê wî ye av dibir ...

- Ev êdibes e! Em dikarinji heqê wan derkevin ...

Hempa Mihoyê Şemo hate nêzîkî cemaetê û gote
wan ku nihu beg wê bê û hesabê xwe ji bo wan gotinan
ewê bi wan re bibfne.

Xelk lidora wî bûn kom. Şivanekî bi laş û gewde
kire qir:

- Wî ji hespê bînin xwar.

Ên mala me xirab dikin ev in; û ewî Miho ji pişta
wî girt 0 ew ji hesp kişande jêr.

Li ser qîreqîrên Miho, Cangîr Beg, tifing bi dest,
hespê ~we bezand 0 hate wê derê :

- Xwe ji hev bidin ali yan ezê berdim!
Xelk dev ji Mihoyê ji derbaketî berdan 0 xwe dan

paş.
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- Chez beaucoup d'enlre vous, les traces des fouets ne
sont pas encore cicatrisees , mais il est temps que vous
sachiez que cela ne doit plus exister. Le pouvoir est mainte-
nant a nous, ce sont les beks qui doient avoir peur de nous a
present, alors que, imbeciles que nous sommes, comme des
boeufs inoffensifs, jusqu' a maintenant nous nous exposons
a leurs coups et payons les impôts. Qui a elu Djanguir Bek
pour notre chef? Pourquoi n'avons nous pas un soviet de
village ? Nous en avons assez de leurs brimades a nolre
endroit.

Ces paroles furent reprises par les femmes qui
marchaient li pied sous un lourd fardeau. Apres elles, les
hommes se joignirent aussi a la voix de Gaso. Le bruit
s'elevait et la foule augmentait.

- Aux paturages d' ere, ilm' a battu avec une tringle de
fer, criait quelqu'un.

- Et sur moi, il a brise deux ootons parce que je puisais
de l'eau li la source pres de laquelle il avait dresse sa tente.

- C'en est assez ! Nous pouvons nous-mêmes regler
leur compte lieux.

Le koulak, Mae CMmo s'approcha de cette foule. il
menaça que le bek allait venir et qu'ils payeraient pour ces
paroles.

La foule se pressa autour de lui. Un berger bien bati
cria:

- Enlevez -le de son cheval. Ce sont ceux-Ia qui
faussent nolre cause. Et prenant Mae par la ceinture, il le tira
du cheval.

Aux cris de Mae, Djanguir Bek arriva au galop, le fusil
prêt.

- Dispersez-vous ou je tire, cria-t-il
La foule, abandonnant Mae, roue de coups, se jeta de

côte.
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- Kê dest pê kir? Cangîr Beg ji cemaetê pirsî.
- Me giş, me tev de kir! Bi dengekî gotin.

Gava çavên jinan li Cangîr Beg ketin, singên
konan ji ser barên ga kişandin û xwe avêtin wî. Di nav
wan de bi navê Elmast, jinikeke bejin bilind hebû. Ew
di wextekê de limalên Molokan xebitı'bû, piştre, gava
vegeriyabû welêt Hikûmata Sovyetî erd dabûyê.

Elmast, singek di dest de, xwe avête Cangîr Beg
û derbek avêtê ku çû lihespê wî ket. Heywan xwe hilda
û xwe da alîkî. Gelek jin û mêrên din jê cesaret girtin
û Cangîr Beg tehdîd kirin û ew revandin. Bîsteke dî, Pîr
Ebas, çend şêx û dewlemendan,ji kitêbên miqedes ayet
dixwendin û digotin ku li sereka rabûn guneheke pir,
pirmezİn e.

Hingê Gezo derket ser tehtekê û dest pê kir:
- Hevalino! îro bi xwe, divê em zilamekî rêkin

Eıfvanê, cem Misto da ku wî ji her tiştî ageh bikin. Divê
ku em çekên beg, axa û hempa,ji wan bistînin. Hun giş,
diçin û tên gundên ermenî û tirk û dizanin ku li cem
wan, axa ilmuxtar nemane. Lê heya nihu li vir beg û
hempa me dixeniqînin.

- Divê em, wek Cangîr Beg, dersa hempa jî bidin,
Elmast dibêje, ew xulamên began in il her gav destê
wan digirin,ji ber ku kolemayina me ji menfaeta wan e.

Çend hebên din axaftin ilqewirandina Cangîr Beg
xwestin. Di vê gavê de, merivek xwe gihande êlê û
xebera jêCÛlda :
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- Qui a commence ? demanda Djanguir Bek a la foule.
- C'est nous, tous ensemble, crierent-ils d'une seule

voix.
Les femmes, apercevant Djanguir Bek, retirerent les

pieux de tente, charges sur les boeufs et se jeıerent vers LUL
Parmi eIles, il y avait une femme de grande taille, Almast
EIle avait travaille comme ouvriere chez les Molokans et
etait revenue depuis peu dans son pays ayant reçu de la terre
grace au pouvoir sovietique.

Se precipitant sur Djanguir Bak avec le gourdin,
Almast en frappa son chevaL. L'animal se cabra et sauta de
côte. Encourages par cet exemple, d'autres femmes et des
hommes sui virent Almast et meftacerent aussi Djanguir Bek.
Celui-ci s'enfuit, eperonnant son cheval et regagna en
trombe la caravane. Bientôt, le pir Abbas et quelques autres
cheikhs et koulaks s'approcherent de la foule et se mirent a
la morigener. Les cheikhs citaient des versets des livres
sacres intimant qu' on ne peut aIler contre ses chefs, car c' est
un grand peche .

Alors Gaso, montant sur une grosse pierre, commença:
- Camarades. Aujourd 'hui même nous devons envoyer

un homme a Erivan, chez Misto, pour mettre qui de droit au
courant de tou1. il faut desarmer les beks et les koulaks et
nous devons elire un conseil de village. Tous vous frequentez
les villages armeniens et turcs, vous savez qu'ils n'ont plus
de maires, alors qu'ici,jusqu'a present, les beks nous etran-
glent

-ilfaut regaler ceux-ci, com me nous l'avons fait avec
Djanguir Bek, rencherit Almast. lIs sont ses valets et sont
toujours a aider les beks, car c'est leur inıerêt de nous tenir
en esclavage .

.,. Beaucoup d'autres encore prirent la parole pour
reclamer la revocation de Djanguir Bek. Quelqu'un de la
foule qui venait seulement de rejoindre la caravane Citcette
communication:
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- Misto hatiye gund, Serekê Komiteya Bicîbir
Gonaxçan 0 hin din jî pê re ne. Dixwazin sovyetên
gundan bibijêrin. Lê herwekî nihu koçer vedigerin
germiyanan, berê çûn cem Kurdên gundî, piştî heftekê,
ewê bêne cem me. Nûhatî hîn îlawe kir ku Elîxan Beg
ji muxtariyê hatibO avêtin, lê ku şêx, hempa û encimena
eşrefan, gazî milet kiribOn da ku, dîsa li ser karanîna wî
bixwaze û digotin ku niha em ne hewcê Sovyetan in.

- Ev giş karên Misto ne! Şêx û hempa digotin;
Pir Ebas her gav li pêşiya wan bû. Divê em wî

nehêlin, yan na ewê toza me rake ...

Koçer nêzîkî çiyakî bilind dibOn, Boxûtlû, ku
weke nanekî şekir kenarên wî bilind bûn. Zinarekî
mezin ber bi esmanan ve hilbû bû baskên kevin yên
dêwane yên xwe vekiribû, ji jêr gelek reş 0 tan, bi
esmanê ji hevnşima girtî ve zeliqayî dixuya. Koçer ji
bo şevê li quntarê vî çiyayî sekinîn. hema li ser girekî
agir pê xistin, beroşên tijî goşt danîn ser agir. Barên
giran ên ga û hespan danîn. Jin bi lez û bez baran
vedikirin û kulavan li erdê radixistin.

Piştî şîveke sivik, herwekî şev xweş bû, hemû li
bin stêran raketin.

Serê sibê, diviyabû dîsa dom bi riya xwe bikin ...

Dawiyê, roja sisiya, koçer gihaştin germiyana
xwe, li wê, li ser erdekî glover 0 qasî 5 kılometir fireh,
konên xwe danîn û ew cî ji xwe re kirin warê zivistanê.
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- Misto est deja dans le village, le president du Comite
exeeutif du distriet, Gonakhtehan, et d'autres
l'accompagnent. LIS veulent proceder aux elections des
soviets de village, mais comme tout le monde est il la
transhumance d' hiver, ils sont allêes d' abord ehez les Kurdes
sedentaires et seront ehez nous dans une semaine. ilajouta
que le maire Ali Khan Bek etait deja revoque, mais que les
pirs, les cheikhs et le conseil des notables en avaient appele
au peuple en le priant de demander sa reintêgration et en
disant que pour le moment on n' avait pas besoin des soviets.

- Tout cela, c' est l' oeuvre de Misto, disaient les cheikhs
et les koulaks, pir Abbas en tête, il nous faut l'elirniner au
plus vite, autrement, ça ne marc hera plus.

Les nomades s'approchaient d'une haute montagne,
Bogoutlou, qui ressemblait a un pain de sucre aux bords
releves. Un mcher enorme montai t presque a pic hau,tdans le
ciel, etendant immobiles ses ailes de pierre gigantesques.
D' en bas ilparaissait tout noir et comme colle de pres au ciel
de soie foncee.

Les nomades s'arrêterent au pied de cette montagne
pour la nuit. Deja on allume des feux sur une eminence; on
y place les marmites avec de la viande. Les boeufs et les
chevaux sont debaıasses de leurs lourdes eharges. Les
femmes s'empressent de defaire les ballots et d'etendre les
feutres sur le sol.

Apres un repas rapide, tous se coucherent il la belle
etoile, car la nuit etait claire. Aux premiers rayons de soleil,
il faudra partir plus loin.

Enfin au troisieme jour de marehe, on arri va, ıa, sur un
are de cerde de cinq kilometres d'etendue environ, les
nomades choisirent leur place et s'employerent ilorganiser
leur eampement d'hiver.
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Libiharê, gava berê pez didin zozanan, ev der dîsa
vala dimûıin. Di vê midetê de, ev der dîsa têr çêre dibin
o giya çiqas firk be jî dîsa bi feyde ye 0 pez dikare hemO
zivistanê lê biçêre.
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Au printemps, ces endroits restent vides, car le hetail
s'en va dans la montagne. Durant tout ce temps, l'herbe
parvient liy repousser. Bien qu'elle ne soit pas drue elle est
cependant utile et le betail peut y paître tout l'hiver.
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4- Fikrên nû
di nav milet de belav dibin.

Dema dayina xûkiya began 0 sixreyan wan
hatibO. Egîd Beg bi xulamên xwe ji eşîrê re da zanîn ku
herin ciyê pezê wî yê zivistanê çêkin; Cangîr Beg jî
emir da êla xwe.

Gundiyên feqîr 0 pî (yên hinekî xweşhal), berê ku
ji xwe re tiştekî bikin, diviyabO ku, mal 0 zar 0 zêçên
xwe li bin ezmên bihêlin, bi mer 0 bêra herin şixulê
began biqedînin. Gelek ji wan qebOl nekir, li dora Gezo
civiyan û nerazîbûna xwe nîşan dan. Egîd Beg,
qemçiyek di dest de, di ber koçeran re derbaz bO 0 bi
awir liwan nên. Tu kes ji yên rOniştî ji bo ikraha adetên
kevn, bi hatina wî ranebO.

- Xem nake, baş e, baş e, rOnin!. .. Egîd Beg gote
wan. Di nêzîk de, ezê we ji bav 0 kalanên we bêtir
bêxim bin hikmê xwe. Hun bawer dikin ku nîzama we
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4- Les idees nouvelles
se propagent

Le moment etait arrive ou la population devait fournir
au bek, les prestations en nature. Aguid Bek donna done
l'ordre li ses valets de faire savoir aux gens qu'ils avaient li
se presenter pour reparer le eampement d'hiver du betail;
Djanguir Bek donna le même ordre a sa tribu.

Les paysans pauvres et eeux d' aisance moyenne, avant
d'avoir eu le temps de rien faire pour eux-mêmes, devaient
done abandonner leurs biens et leurs enfants liciel ouvert et
aller, avec des pelles et des bêches, travailler pour le beko
Plusieurs refuserent. Reunis autour de Gaso, il manifestaient
a haute voix leur mecontentement. Aguid Bek, le fouet li la
main passa pres des nomades, les regardant d'un air
menaçant Person ne de eeux qui etaient la, assis par mepris
de l'aneienadat (usage) ne se levaa l'approched' AguidBek.

-Ça va, ce n 'estrien, res tez assis, remarqua Aguid Bek.
Bientôt, je vous rendrai aussi obêissants que l'etaient vos
peres et vos ai'eux. Vous vous figurez que votre pouvoir a
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ewê dom bike, ne? Hunê paşê bibînin!... îngilîz a
Taşnaq çermê we a yê xortên we yên komunist wê
rakin ...

Tu kesi bersiva wi neda.Egîd Beg derbaz bû.
Li wi, aliyê wargekê, hempa, şêx a eşrafli cem

Egid Beg diciviyan a bi saetan ve, şêwra hev dikirin.

Gava hin feqir û pi bi danîna konên began mijûl
bûn komsomolek (endam eki ji xortên komunist) ji bo
xwestina êgir çû cem wan.

- Here bixebite! ... Tu çi kan diki, tiralo, zilameki
kal ku dixebiti gotê, ên li emrê bega ne em tenê ne ...

- Ez tu cara şixu1ê dijminên xwe nakim, komso-
mol vegerandê.

- Ew ji ku dijminên me ne? Kalo heyin ...

Di vê gavê de Misto derket, gotinên wan bihistin
û gote kalo:

- Dijminên me ki ne, ezê ji te re bibêjim; gotinên
min xweş bêxe serê xwe, wan di nav nas û hevalên xwe
de belav bike a wan ji li dijminên xwe rake. Eger em
destê hev bigirin, em bi hev re heval û yek bin emê
bikaribin zora wan bibin ji ber ku heq bi me re ye ...

- Min, dijminên me ki ne hin fehm nekir ? Kalo
disa pirsi.

- Dijminên me yên pêşin a dijwartir beg, axa,
mela, şêx û hempa ne. Bi wasiyeta adetên kevin, ew me
ji xwe re dikin xulam a me ji bo şixu1ên xwe
dixebitînin. Va ye binêr! Ewrên reş ji nihu de kom
dibin; bisteke din, baran wê bikeve, kifletên te wê şil
bibin; ji ber ku berê ku tu konê xwe deyni, beg te
mecbûr dike ku tu yê pezê wi deynî. Em nikarin êdi bi
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vous va tenir longoomps ? Mais non, bientôt ilne sera plus.
Les Anglais et les Tachnaks vous enleveront la peau a vous
et a vos jeunesses communistes.

Personne ne lui repondit. npassa.
A tout bout de champ, les kou1aks, les cheikhs, les

notables se reunissaient chez Aguid Rek et tenaient de longs
conciliabules.

Or pendant qu' on amenageait les campements d 'hiver
pour les beks, un komsomol (membre des jeunesses com-
munisoos) s'approcha de ceux qui travail1aient pour deman-
der du feu.

- Va travail1er, qu'as-tu a faire le faineant, lui fıt
observer un vieil1ard qui travail1ait, nous ne sommes pas les
seuls soumis au beko

- Je ne travail1e jamais pour l'ennemi, repliqua le
komsomol.

- D'oiı vient donc qu'ils soient nos ennemis, s'e1Onna
le vieux.

A ce moment survint Misto. Entendant de quoi il
s'agissait, ildit:

- Je t'expliquerai qui sont nos ennemis, garde le bien
dans ta memoire et va le raconter aux autres et excite les tous
ala lutoocontre ces ennemis. Si l' on s 'y met to08 ensemble,
en amis, nous les vaincrons 1ous,car communistes et pouvoir
sovietique sont avec nous.

- Je n 'arrive pourtant point a comprendre qui sont nos
ennemis, reitera le vieux.

- Nos ennemis, ce sont les beks, les aghas, les mollas,
les cheikhs, les koulaks. Se servant des anciens O8ages, ils
nous forcent li travailler pour eux. Tiens regarde les nuages
s'amassent dejli, il ne va pas tarder a pleuvoir, tes enfants
seront trcmpes, car tu n' as pas encore dresse la tenOOpour
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vî awayî bijîn. Ligora adetên kevn, divê ku em bê gotin
serê xwe li ber beg, axa, şêx tl hempa xwar bikin tl guh
bidin gotinên wan, ne ji ber ku ew zilamên qenc,
xwenda, zana tl bi eqil in, lê ji ber ku bi tenê beg an
dewlemend in. Emji aliyê wan çiqas tên êşandin tl kêm
kirin! ... Li cem dewlemendan, kon tije mal û pere ye,
lê, li pişta feqîran tenê kirasek dirandî heye. Divê ku em
adet tl qanûnên xwe yên kevin bavêjin û êdî guh nedin
şêxan ku timî dibêjin : "bi gotina mezinên xwe, began
bikin" ; guh nedin beg tl axa ku emirên wek van didine
me : «Dijî gudsiyeta şêxa tiştekî mebêjin! Ewê we kor
bikin! ... » Û gava yek qala şêxekî, pîrekî an melayekî
dike, beg wî davêje ber daran. Bi vî awayî ew hev û du
digirin tlji feqîran xebat û Îtaetê dixwazin. Divê em van
qanOnan ku ji aliyê beg, şêx tl melayan hatine danîn
berdin tl qantlnên welê çêkin ku pê feqîr bikaribin bijîn
û xwe ji bin istibdada axa tl şêxan xilas bikin. Çima şêx
û melayên feqîr tune ne? Ji ber ku ew me icbar dikin
ku em ji wan re bixebitin.

Berê, gelek miletên din weke me dijîn. Ew jî
weke me koçer tl gundî bOn. Lê, ewan ben me fehm
kirin, bi ziraet tl çandiniyê re seneat jî elimîn tl ji xwe
re bajarên mezin çêkirin. Lê, em hîn wek berê dimînin.
Em di koçeriyê de didin dû began, xizmeta wan dikin.
Ev hal, mîna vê meselê ye: Herwekî bavekî du kur
hebOn; yek ji wan, piştî ku hate dinê, midetekê di
dergQşê de ma, piştre meşiya, mezin bû tl bOzilam. Lê,
ê din tim di dergQşê de ma û tu cara jê derneket. Em wek
vî kurê paşîn in. Ev çend hezar sal in ku em hatine dinê,
lê em hîn di dergûşê de ne û em bi jîriya xelkê dijîn. Êdî,
ji bo me jî wext e da ku em jî rabin ser xwe û wek
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eux, puisque le hek t'oblige a preparer d'abord l'etablis-
sement de son betail. Mais on ne peut pas vivre ainsi plus
longtemps. Nos usages nous dietent d'obeir aux beks, aux
aghas, aux riehards et de les ecouter, non point parce qu'ils
sont sages et bons, mais uniquement parce qu'ils sont des
heks et des riehards. Que de vexations ne supportons-nous
pas de leur part !Chez le riehe, la tente regorge de biens et le
pauvre n' a qu 'une ehemise dechiree sur le dos. ilfaut abolir
nos aneiennes lois, ne plus ecouter les eheikhs qui ne eessent
de repeter: "obeisseez a vos supeiieurs, les heks"; ne plus
ecouter les beks qui oment; "n' ose rien dire eontre la saintete
des eheikhs !"Et si quelqu 'un dit quelque ehose eontre un
eheikh, un pir ou un molla, alors le bek le fait fustiger. Ainsi
ils se soutiennentreciproquement et prêchent au peuple qu 'il
leur obeisse en travaillant ilfaut abroger ces lois ereees par
les heks, les eheikhs, les mollas. il faut ereer une loi telle
qu'elle aidera les pauvres a vivre, a lutter eontre les heks et
le derge. Pourquoi n'y a Cil pas de beks, de eheikhs, de
mollas pauvres ? C' est paree qu' ils nous obligent, toi et moi,
a travailler pour eux.

Bien des peuples vıvaıent jadis eomme nous,
nomadisaient d'un endroit a un autre, pratiquant l'elevage.
Mais ils ont eompris plus vite que nous. il se sont installes,
se sont mis a eultiver, a semer du ble. lis ont bati des villes.
Mais nous, nous restons toujours comme par le passe, nous
suivons les beks dans les transhumanees et travaillons pour
eux. C'est tout a fait eomme si ehez un pere, il y avait deux
fıls: L'un, a sa naissance, resta quelque temps au herceau, puis
se mit a marc her, grandit, devint un veritable homme, tandis
que I'autre est reste toute sa vie dans son herceau. Nous
sommes eomme ce second fıls. il y a deja bien des siecles,
nous sommes nes, mais nous n' avons pas eneore grandi, nous
continuons a rester au berceau et nous vivons de
l'intelligenee d'autrui. il est eependant temps pour nous de
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miletên din bijîn. Binêr, meselen, ligora adetên me yên
koçeran, divê ku her Kurd konê xwe bi awakî miayen
deynê, yan na, ji qanOnên ocaxê derketin, mal ft mal-
bata wî tev de wê bine helakê. Lê, digel vê yekê, beg ft
şêxên me, konên xwe bi kêfa xwe datînin 0 tu bela nayê
serê wan.

Nexwe ev çima bi tenê ji me, ji feqîra re kifr e?
Dîsa ligora adetên eşîrtiyê, divê ku her eşîr, her bavik,
bi serê xwe bijî ft gava zilamek ji eşîrekê dibe dijminê
zilamekî ji eşîreke din her du eşîr ji bo van her du
zilaman dibin dijminên hev û ev tişt ne ji bo carekê an
du caran, lê tim ft tim. Ûev pevçûn, şer û xwûırijandin,
bi tenê bi kêrî' beg û axeyan tên. Heta ew bi xwe vê
dubendiyê dixin nav xelkê. Bigir meselen, dijmintiya
eşîrên Ortlî û Kazan; ev çend sal in ku hevûdu dikujin
ft bi ser de jî bertîla didin began, lê ev êdî eşkere bûye
ku dijmintiya her du qebîle bi teşwîqa Egîd Beg dest pê
kir. Dirbo, liber mirinê bi xwe got ku tu kes ji qebîleya
Kazan likuştina wî nedigeriya, lê Egîd Beg bi xwe fitne
dabO wan; ewî bi guhê xwe bihîstibO. Hingê, Kazanan
xwe avêtin wî 0 derba mirinê danê.

Çi xirabî û perî'şanî ji van tiştan diqewimûıin livê
beriyê. Piştre, li gora adetên me, divê ku şixulên giran
ft dijwar ji aliyê jinan bêne qedandin. Ew ji vî tiştî zû
nexweş ft pîr dibin ft zû dimirin. Û jinanîn li cem me
çawa çêdibe? Brayê xwe bigir, meselen: kal bûye û hîn
heya nihu ji xwe re jin neani ye; ji ber ku pereyê wî nîne
ft nikare qelen bide. Lê dewlemend bi xwe? .. Ha ji te
re Egîd Beg: sê jinên wî hene 0 nihu jî ji xwe re keça
Nado ya donzde salî xwestiye. Apê Cangîr Beg, Elî
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nous mettre sur nos pieds et de vivrecomme vivent les autres
peoples. D 'apres notre loi, un Kurde doit vivre sous la tente
et la dresser d'une certaine façon et non d'une autre, sinon
l'infıaction aux lois du saint odjakh (foyer) fera perir la
famille entiere. Et cependant, les beks et les cheikhs eux-
mêmes dressent leur tente comme ils l' entendent et ilne leur
arrive rien.

Alors, pouquoi est-ce un peche seulement pour nous
autres,les pauvres? D'apres l' adar (coutume), chaque tribu
et chaque elan doivent vivre chacun pour soi, et si, quelqu 'un
d'un elan offensed'une façon quelconque leclan de celui qui
a offense, et cela non pas une fois, mais indêfinimenı Toutes
ces diseordes, ces bagarres, ces effusions de sang ne profitent
qu'aux beks et aux aghas qui sont eux-mêmes les principaux
instigateurs de ces diffêrends. Prenez, par exemple,
l'inimitiê du clan des Ortli et des Kazan. il y a combien
d'annees qu'ils s'entretuent avec, li la elê, les multiples
cadeaux au bek "pour avoir troublê l'ordre de la tribu" !Or,
cette tuerie aetêdeclenchee li1'instigation d' Aguid Bek. Feu
Dirbo en mourant, avoua que personne du elan de Kazan
n'avait l'idee de le tuer, mais que c'est Aguid Bek qui les
excitait, lui même, l'a entendu dire. Et c'est alors que les
Kazan se sontjetês sur lui et l'ont blesse mortellemenı

Que de malheur et de miseres arrivent dans la steppe li
cause de cela !Notre loi preserit que tout le gros travail soit
fait par les femmes. Elles en vieillissent et en meurent plus
vite. Et les mariages, comment se font-ils chez nous.? Prends
ton frere par exemple. il est dêjli vieux, mais il n'a pu se
marier jusqu'ici, car il est pauvre et incapable de verse le
kalym (dot). Et les beks ? VoiIa Aguid Bek qui a trois
femmes, et qui vient il n 'ya pas longtemps, de payer la dot
et de prendre la tille de Nado qui a douze ans. L'onele de
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Tahar 56 salî ye, lê di van rojan de, bi ~re, keçeke 14
salî ji xwe re anî. Kê ev qanfuı darune? Ûkê gotiye ku
dewlemend dikarin yekê bêtir jin bistînin gava ku em
feqîr, em nikarin ? Bê şik, beg 0 şêxan ev adet 0 qanûn
danîne.

Di her civînê de, min rakirina qelen xwest û we giş
destê xwe radikir. Em hemû, rojek berî rojekê, rakirina
qelen 0 ji vî nîrî xilaskirina milet dixwazin. Vê havînê,
lizozanên Alagozê, di Civfna Mezin de, pîr, kal, keç û
xort tevde, me rakirina qelen teleb kiribû.

-U, beg, ji bo vî tiştî çi digotin? Komsomol ji
kalo pirsî.

- Çi digotin? Digotin ku ev bê imkan e, ku ev
guneh e, ku Misto xayinekî dînê me ye, ku êwî ji xwe
re jineke rûs aniye û simbêlê xwe kur kiriye. Wan rojê
ha, êvarekê, beg lihev civiyabûn 0 difikirîn bi çi awayî
xwe ji Misto xilas bikin ... ku ew ji sovyetan derxistiye
o nahêle ew bikevin civînan.

Cemaet xwe ker kir. Komsomol demekê rama,
piştre ji bêrîka xwe kaxitek derêxist û bi dengekî bilind,
emrê lexivbûna qelen xwend 0 got ku heçî bi pere
jinekê bînê, ewê bête girtin û 500 rûbil ceza wê jê bêne
standin. Piştre, heta ku keçik nebOye şanzde û kurik jî
hejde salî nikarin bizewicin. Ûdivê ku, di nav jin û mêr
de ji LOsal bêtir ferq nebe. Ûdawiyê, qanûn êdî nahêle
ku tu kes ji jinekê bêtir bînê.

- Bijî! Kalo ban kir û ji kêfa xwe mera xwe avête
hewayê.
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Djanguir Bek, Ali Taar, une rıılettede 14 ans. Qui a fait ces
lois et a dit que les riches pouvaient se marier et avoir
plusieurs femmes, tandis que nous autres les pauvres, nous
ne le pouvons pas ? Mais ce sont ces mêmes beks et ces
mêmes cheikhs qui les ont faites. •

A chaque reunion, j' ai parle de la suppression du
kalym, et tous vous leviez la main pour. Tous nous voulons
supprimer le kal ym au plus vite et liberer le peuple de ce joug.
Au congres des Kurdes, en eıe, aux paıurages d' Alagoeuz,
nous, nos femmes et notre jeunesse, d'une seule voix nous
avions exige l'abolition du kalym.

- Et que disaient les beks a ce propos, demanda au
vieillard le komsomol qui se trouvait a côıe de lui ?

- Ce qu'ils disaient? TIsdisaient que c'est impossible,
que c' est un peche, que Misto est un traitre de notre religion,
qu'il aepouse uneRusse, qu'il s'estrase la moustacheetque
maintenant ilveut souiller notre religion. Ces jours-ci, un
soir, au village, tous les beks etaient reunis et discutaient sur
la maniere dont on pouvait se debarasser de Misto qui les a
tous elimines du travail dans les soviets et ne les laisse pas
penetrer dans les reunions.

Tout le monde se tut. Le komsomol refl&:hit un instant,
puis sortit de sa poche un papier et lut a haute voix que le
kalym est deja supprime par la loi que celui qui achetera une
femme sera arrêıe et qu' on lui prendra cinq cent roubles
d'amende. En outre, on ne peut epouser ou donner en
mariage une jeune rııle, tant qu 'elle n 'a pas seize ans accom-
plis et le garçon dix-huit. Quand ce sont des adu1tes qui se
marient, ils ne peuvent differer de plus de dix ans d'age, que
ce soit l'homme ou la femme. La polygamie est egalement
abolie et personne n' a le droit de prendre plus d'une femme.

- Bravo! s'exclama le vieillard tout rayonnant et il
lança sa pelle en I'air.
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Kurdên ku bi îşên began mijûl bûn. hatin li dora
wan kom bûn. Kalo ji komsomol xwest ku careke dî
emrê lexivkirina qelen bixwîne. Ewî dîsa ew xwend û
ji wan re her tişt da fehim kirin.

- Bijî Misto! Bijî Misto! Xelkê kir qîrin.

Mecîd Beg deng û kenên wan bihîstin. Rabû û ber
bi wan ve çû. Misto bi gotara xwe ya birî dom kir :

-Û dijminê me yê duwem çiya ne, got û bi tiliya
xwe Alagozê şanî da. Belê, belê, welê li min menêrin,
Alagoz him diya me, dayika me ya şîr e û him dijminê
me yê pêşî. Wekî dêyek bê xem ew rû dide zaroyê xwe,
wî hînî xebatê nake û piştre gava hêrsa wê radibe bi
daran lê dide ; Alagoz jî rûdaye Kurdan û ew hînî
tiraliyê kiriye. Tenê gava ku berf bibare û kerî ji
sermayê bê hal dikeve çandiniyê dikin. Heke Kurd li
gundan bi cî bibana, bi zeviyan mijûl bibana, ewê
mecbûrî bixebitiyana û wisa çêtir dibû. Ewê wê gavê
bizanibana ku ji bo zivistanê divê giya bê çinîn, ewê
zeviyan bikêlîna û biçinina. Lê hun, her carê hun li
ciyekî nû datînin û piştî demekê ji wê diçin ciyekî din.
U zivistanê hun kêmasiya avê dikşînin. Ji ber koçeriyê
hun û zaroyên we bê xwendin dimînin. Eger hun li
gundan bi ci bibana ewê mektebeke we hebûna û hun
dê hînî xwendinê bibûna.

. Du xortên şivan guhdarî dikirin. Gava navê
mektebê bihîstin bi kêf li hev nêrîn.

- Ne wisa ye ey cemaet, ne rast e ku dijminê me yê
pêşî beg, axa, şêx û mela ne û dijminê duwem jî koçerî
ye ; em dikarin ji heqê wan bên der eger em baş
bifıkirin û eger em hemû destê xwe bidine hev.
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Les Kurdes qui etaient occupes a travailler pour le bek
vinrent faire cercle autour d'eux. Le vieitlard demanda au
komsomol de relire le decret ? eelui-ci le lut donc a nouveau
et l'expliqua encore une fois.

- Bijî Misto! (vive Misto) ! s'ecria-t-on a l'entour.

Madjid Bek entendit leurs cris et leurs rires. ilse leva
et sedirigea vers la foule. Mistocontinuait son discours inter-
rompu.

- Et notre second ennemi, ce sont ces montagnes, dit-
it en montrant du doigt l' Alagoeuz. Oui, oui, ne me regardez
pas com me cela. L' Alagoeuz est tout a la fois hotre mere et
nourrice et notre premier ennemi. Comme une mere insou-
dante gate son enfant, ne 1'habitue pas au travail, et, ensuite,
prise de colere, lui administre des coups de batons,
l' Alagoeuz a de même gaıe le Kurde et l'a habitue a la
paresse. Ce n'est que lorsque la neige tombe et que le
troupeau ptrit que le Kurde se ressaisit et songe li
l'agriculture. Si les Kurdes vivaientcomme des sedentaires,
attachts li la terre, its seraient forces de travaiUer et ce serait
mieux. lls sauraient alors qu'il faut preparer du fourrage
pour l'hiver, its semeraient et moissonneraient. Mais vous,
vous vous installez chaque fois li un nouvel endroit et
quelque temps apres, vous l'abandonnez et partez. En hiver
vous souffrez du manque d'eau. Vous et vos enfants vous
restez illettres li cause de ces transhumances. Si vous de-
veniez sedentaires, vous auriez une ecole et vous appren-
driezz tous li lire.

Deux jeunes bergers ecoutaient. Entendant mentionner
l'tcole, ils se regarderentjoyeusement.

- Eh bien, Djymaı (assemblee) , ai-je dit la veriıe que
notre premier ennemi ce sont les beks, les aghas, les cheikhs
et moUas et que notre second ennemi ce sont les transhu-
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- Ev giş rast e, gundiyan tevde bi dengekî gotin.

Misto di cî de ew berdan Üçü gundekî din.
Mecîd Beg hate cem koma feqîran; gava çavê wî

li komsomol ket xwe nêzikî wî kir Üji serê wî heya
piyên wî1ê nêrf Übi xeyid lê kire qîr :

- Çima tu şixu1ê xwe disekinûıı"? Careke din, eger
tu bê obeya min, ezê stuyê te badim ...

Komsomol qet xwe şaş nekir:
- Ji mêj ve êdî obeya te nemaye. Va ye obeya te!

Xort ev gotin Übi destê xwe şikeftek nîşan dayê:
- Emê te di nêzîkê de, bêxinê.

Mecîd Beg qemçiya xwe rakir Üxwe avête kom-
somol ku li wî xe. Lê zilamên pîr Ü kal ku şixu1ê wî
dikirin bi enir gotin :

- Destê xwe nedî vî mêrxasê ha, mîr, yan na emê
aliyê wî bigirin Üemê te pîs bikin ... !

- Hun ij van zugirtên ha binêrin ... Ne bi tenê ji
wan re qemçî1azim e, lê divê ku qftna wanjî bi hesinekî
sorkirfbête dax kirin, herwekî Egîd Beg bi Şerqiyan re
kir qîrfn zilamên beg. Ev bi xwe tiştekî nake Ünahêle
em jî bixebitin, zilamên began gotin, divê serê Misto
jî bête pelaxtin, ewî hemÜ ev çîrokan derêxist!

Mecîd Beg sekînî, qebda xencera xwe givaşt û bi
awir li xelkê ku gazin dikirin nêrf Ü minnirf: «Xem
nake. Di nêzîkê de dora me wê bê 0 emê şanî we bidin,
kurên sa ... !»

Komsomol bê deng vegeriya mala xwe.
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mances, qu' on peut en venir a bout si l' on y reflechit bien et
si l'on se met tous d'accord a la besogne ?

- C'est vrai, repondirent les pauvres d'une seule voix.

Misto partit aussitôt pour le village voisin ou
l'attendait Gonakhtchan.

Madjid Bek s'approcha de la foule. Apercevant le
komsomol, il vint plus pres, et le toisa severement et cria:

- Pourquoi arrêtes-tu le travail ? N' ose plus te hasarder
dans notre oba sinon je te tords le cou !

Le komsomol ne se laissa pas deconcerter.
-fl ya longtemps que ton oba n 'existe plus. La voila ton

oba, dit-il en montrant une caveme, on t'y fera bientôtentrer.

Medjid Bek, leva son fouet, se precipita vers le komso-
mol. Mais les viellards pauvres qui travaillaient pour le bek,
le voyant s' ecrierent:

- N' ose pas toucher a ce gaillard, prince, sinon nous le
derendrons et il y aura du vilain pour toi.

- Les voyez-vous ces faineants n'ont pas seulement
besoin du fouet, illeur faut encore marquer le derriere au fer
chauffe a blanc, comme Aguid Bek l'a fait avec les Charkis,
s' ecrierent les partisans du bekoNon seulement, il ne fait rien
lui-même, mais il nous empêche de travailler. fl faudrait bien
aussi rosser Misto qui a declenche tous ces boniments.

Medjid Bek s'arrêta, serra le manche de son poignard,
regarda d'un air mechant la foule qui grondait et murmura:
«Ce n'est rien, bientôt viendra notre tour et alors je vous en
ferai voir, fils de chien !»

Tranquillement, le komsomol s'en aHa chez LUL
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5- Serhişkiya derebegiyan
dom dike

Roj diçû ava. Jor, li ezmanan, eylo, ji hev dûr, li
hewa hilavistî diman, weke ku bi çavên xwe yên tûj li
nêçira xwe digeriyan. Car car ligirên rOtdengekî zirav
û kûvi dihat; ev ji dengê eylokî çiyayî bO.

Konên began û govên pezê wan hatibûn danin.
Şêxan ji konên xwe vegirtibûn. Ewrekî reş, liûfiq xuya
kir; bayeki xurt ew ber bi warê koçera ve ani. Berf
rojava, taviyeke xurt hat. zaro û hOnnurên ewên ku ji
bo beg û şêx dişuxilin şil bûn.

Bayê payizê yê sar rabû. Zaro ji sennê dilerizin.
Bi hatina şevê baran sekini.

Zaroyên beg, axa û şêx ji konan derketin, destên
hevûdu girtin, stran gotin û reqisin. Zaroyên
x~batkaran, di nav palasên şil de xwe pêçabûn û bi
keser seyra wan dikirin ...
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5- Lientêtement des
feodaux continue

Le jour tombait. Haut dans le ciel planaient des aigles
isoles qui restaient suspendus pour depister le butin de leur
oeil perçant. Par moment, dans les collines desertiques, se
laissait entendre un cri aigu et sauvage: c'etait un aigle de
montagne qui le poussait

Les tentes du bek et de sa famille et les enclos d'hiver
pour son hetail etaient deja prêts. Les cheikhs aussi
dresserent leurs tentes. Un nuage noir se montra a l'horizon
chasse vers le stationnement des nomades par un vent vio-
lent Avant le coucher du soleil une forte averse tomba. Les
effets et les enfants des pauvres qui avaient travaille pour le
bek furent mouilles.

Le vent froid d'automne souffla. Les enfants, transis de
froid, tremblaient. Puis la nuit vint et la pluit cessa.

Les enfants des koulaks, des beks et des cheikhs
sortirent des tentes, se reunirent en une ronde, entonnerent
des chansons et se qıirent a danser. Quant aux enfants des
pauvres, couches, enroules dans les palas mouilles, ils
ecoutaient avec envie ceue gaiete.
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Hingê feqîran gotinên Misto anîn bîra xwe 0 heya
sibê ji beg 0 axan gazin kirin 0 lanet liwan barandin.

Sibehî, roj tfrêjên xwe dirijandin li ser beriyê, 0
giya likirran, weke tayên hevrfşimê yên zirav diçirisîn.

Kirr, mîna şeveke zivistanê bi mirûz 0 mel61 in.
Wek meydaneke şer, vir da, wê da ji hestiyên insan 0
heywanan, tije ne. Di wextê Taşnaqan de, Kurd 0
Ermenî, şoreşgerên bi tenê ku nedixwestin bikevin bin
hikmê tifingên mawzer ên Taşnaqan xwe li wê
vtX11şartin.

Roj hîn bilindtirM. Dewar û pezji şahiyê dibori-
yan û dikaliyan. Hesp, bi hiskirina rahetiya germiyanê,
dişiyiyan. Jin jî, bi dilxweşî, li dora baran diçûn û
dihatin.

Gava hempa, bi giranî piyase dikirin, da ku piştî'
siwariya çend rojan lingên xwe yên tevizî rahet bikin,
feqîran kevir hildigirtin 0 ji bo konên xwe cî dikolan.
Zaroyên wan jî berx dibirin çêrandinê.

Cangîr Beg diltengî dikir ku zO here Yûsif Beg
bibfne 0 jê re bûyerên rojên dawin bibêje.

Li ser hespê xwe, di şiverêyeke xwarO mar re, ser
berjêr diM. Ji nişkave, ji nêzîk, ji pişt tehtan, keneke
gurr kete guhê wî: jinên kurd dikeniyan. Cangîr Beg
hespê xwe sekinand. Jê hate xwar û di şiverê re beziya
çivanekan, giha erdekî bi sêlak ku diçO heya golê,
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Les pauvres gens alors se rappelerent les paroles de
Misto et un grondement de mecontententement, de
maledictions li l'adresse des beks ne cessa guere jusqu'au
matin.

Au matin, le soleil eclairait la steppe et les herbes
brillerent dans les kir (endroit denudes de la steppe), comme
de la soie tine.

Les kirs sont moroses et mornes comme une nuit
d'hiver. Comme un champ de bataille, ils sont parsemes
d'ossements d'hommes et de bêtes. C'est la que, sous le
regime des Tachnaks, se cachaient les Turcs, les Kurdes, les
revolutionnaires isoles qui ne voulaient pas se soumettre au
Mauser Tachnak.

Le soleil monta plus haut Le betail egaille meugla et
bêla. Les chevaux hennirent sentant le long repos et la vie
facile des paturages. Les femmes s'empressaient joyeuse-
ment autour de leur ballots.

Tandis que les koulaks se promenaient posêment
degourdissant leurs jambes raidies apres la longue
chevauchee, les pauvres soulevaient des pierres, creusaient
des emplacements pour leurs tentes et les enfants menaient
les jeunes agneaux aux paturages.

Djanguir Bek s'impatientait. il voulait au pIus tôt
rejoindre Ousoub Bek et lui raconter les evenements des
derniers jours.

n etait en train de descentre licheval un long sentier
sinueux, lorsque tout licoup, liproximiıe, derriere les roch-
ers, un rire sonore se tit entendre. Des femmes kurdes riaient.
Djanguir Bek arrêta son cheval, sauta a bas et courut par le
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coyeke kl1r tê re derbaz dibl1. Jinên kurd jê av
dikişandin, ji ber ku li wê, av ji ya golê paqijtir,
cemidftir l1zelaltir ba.

Meyane, pişta wê li şiverê l1fistana wê ya şin lê,
liwê disekim. Ji bin kofiya wê ya glover, ji serê wê yê
piçl1k ber bi paş ve avêtî, 14 keziyên zirav l1 dirêj
dihatin xwar. Ji dora xwe ne ageh, Meyane serê xwe
dihejand l1dikem. Li ber wê, destên wi li kêlekên wi,
xorteki kurd bi laş l1 gewde rawestaM. Ewi diranên
xwe yên xweşik l1 spi mşan didan, brl1yên xwe
digijgijandin liMeyane dinên. Bi xiftana xwe ya peritî,
bi kumê xwe yê riziyayî l1bi piyên xwe yên nîvxwas,
dirl1vê koçerekf kurd pê nediket.

Gava çavê wi liCangfr Beg ket, çend pirs gotine
Meyane, xwe xwar kir, şerbika xwe girt l1bi zerikekê
dest bi dagirtina wê kir. Meyane xwe zivirand l1çavên
wi rasti yên Cangir Beg hatin? ROyê wê, berê sor, piştre
bO zer 0 ken jê winda ba.

Cangir Beg heyin, xwe hilda. Meyaneya wi, bi
tena xwe, bi vi zilamê penşan 0 bi kincên periti re çi
dikir? Ji xeydê, qirika wi hate givaştin. Diranên xwe
reqriqandin, bê deng xwe nêzîkî Kurdê belengaz kir,
şerbika wi jê stand li serê raqibê xwe xist. Bi milên wi
girt 0 ew ewqas bi qiwet dehif da ku şivanê reben xwe
ne girt 0 ket.

- Sa! Cangir Beg zuriya, tu ciyê xwe nas naki"?!
Berê ku tu hin sax i ji ber min biqele.!
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sentier. Apres quelques detours, le sentier aboutissait a une
longue bande de sable qui descendait vers le lac. Un fosse
profond la traversait. Les femmes kurdes y puisaient l'eau
qui venait du lac, y restait comme dans un fıltre et etait plus
fraîche et plus propre qu'au bord du lac ou le betail la
troublait.

Le dos tourne au sentier, Maianeh s'y tenait dans son
amari (robe) bleu; De sous sa calotte ronde sur sa petite tête
renversee en arriere, pendaient quatorze nattes minces et
longues. Mutine, Maianeh riait en secouant la tête. En face
d' elle, les mains sur les hanches, se tenait un grand jeune
homme kurde montrant ses belles dents blanches, fronçant
severement les sourcils, il regardait fıxement le visage de
Maianeh. Avec son arkhaloukh degueni1le, son turban
dechire sur la tête, pieds nus dans des espadrilles de fortune,
il n'avait pourtant pas l'air d'un simple nomade kurde.

Ayant aperçu Djanguir Bek, il dit quelques mots a
Maieneh, se baissa, souleva de terre sa cruche et se mit li la
remplir avec une tasse. Maianeh se retouma. Ses yeux
rencontrerent ceux de Djanguir Bek. Sa figure rougit tout
d'abord, puis paıit et son sourire s'effaça de son visage.

Djanguir Bek, tout interdit, sursauta. Sa Maianeh en
tête a tête avec ce miserable et indigne loqueteux! La colere
le saisit a la gorge. ilgrinça des dents, s'approcha sans bruit
du Kurde, s'empara de sa cruche et en frappa la tête de son
rivaL. Puis il le prit par les epaules et le poussa si fort sur le
sentier que l'autre perdit l'equilibre et tomba.

- Chien, huda Djanguir Bek. Tu ne connais pas ta
place? Sauve-toi pendant que tu es encore en vie !
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Kunnancê feqîr rabO, bi milê xwe ruyê xwe paqij
kir, hineki ma, piştre rahişte dareki 0 Cangîr Beg tehdîd
kir:

- Sa tu yî 0 bavê te ye! Ewî lê kire qîr, pişta xwe
tew and ,ji şiverê xwe da ali0 di nav tehtan de winda bO.

- Meyane ... !Dengê Cangir Beg ê biri' dilerizî. ..
Meyane ... !Teji bîr kir ku tudergistiyaminî ?Teçawa
diwêri' tu bi vî şivanê reben re xeber bidî 0 heta pê re
heneka jî biki ... ? Maji îro heya du heftan ezê qelen
rênekim bavê te ... ?

- Tuê çawa qelen rêki, ma êdî qelen maye ?
Meyane heyiri', jê pirsî. Eger tu qelen bidî, li gora
qanOnên sovyetî, ewê te bigirin.

- Xem mexwe, ewê min negirin. Ezê qelen bi
awaki welê bidim ku tu kes pê nizane ...

- Cangîr Beg, mîr im ... Meyane bi dengeki nizim
gotê, ew şivanê me ye, hatiM avê 0 ari'kariya min kir.

-Lê, eger yeki ji eşîra me ew diba, di nav xelkê de
îştixalî wê çêba, hingê ez mecbOr dibOm te berdim.

- Oh! Ez gori', min efObike! Ew jî ne şivaneki adî
ye. Ew jî ji maleke baş e. Bavê wî mêrxasê hemO eşîra
Hesenî bO.Em bi hev re mezin bOne. Bavê min ew bire
ba xwe,ji ber ku mêreki hêja ye. Carekê, nihu Meyane
dibêje, ez bi ocaxa pîroz a şêx 0 pîr Ebas sond dixwim

"ku ezê êdî li rOyê wî yê kirêt nanêrin. U Meyane bi
giri'nê ket.

Bi dîtina hêstirên çavên wê, xeyda Cangîr Beg di
cî de çO :

- Baş e, Meyane, bi dengekî şîri'n ewî gotê, ez te
efO dikim. Ez bawer im ku ev tişt ji bo cara pêşîn bO0
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Le Kurde se leva • s'essuya le visage d'un revers de
manche, resta un instant. puis saisit un balon et en menaça
Djanguir Bele.

- Chien loi-même, ainsi que ton pere! cria-t-il rugis-
sant. Et courbant l' echine, il disparut dans les rocher
s'ocartant du sentier.

- Maianeh .... uemblait, la voix brisee de Djanguir Bek.
Maianeh ...• tu as oublie que tu es ma fıancee. Comment as-
tu ose parler et même plaisanter avec ce berger misereux ?
Est-ce que ce n'est pas dans deux semaines que je vais
envoyer le kalym il ton pere?

- Comment l' enverras-tu puisqu' il n ' y a plus de kal ym
ilpresent? repliqua Maianeh etonnee. Au contrairre on va
t'arrêter d'apres la loi sovietique !

- Ne t'inquİetes pas. On ne m'arrêtera pas. Je vais
donner le kalym de telle façon que personne ne le saura.

- Djanguir Bek, mon maître, chuchota Maianeh, c'est
notre chivan (berger), il prenait de l'eau et il m'a aide.

- Mais siquelqu'un de noueclan l'avaitvu? ily aurait
eu des commerages dans toute la tribu,je devrait renoncer au
mariage et I'hostilite commencerait entre nos clans.

- Oh, Seigneur, pardonne-moi ! il n'est pas simple
berger. Lui aussi est d'une bonne maison. Son pere etait
merkhas (brave) pour toute la tribu des Hasani. Nous avons
grandi ensemble. Mon pere I'a pris parce que c'etait un bon
aiguid. A lui seul, ila defendu le troupeau contre les brigands
qui I'attaquaient. Mais maintenant, dit Maianeh, je jure par
le saint odjakh (foyer) du Cheikh et du pir Abbas, que je ne
regarderai jamais plus ce vilain garçon. Et elle pleura.

A la vue de ces larmes, la colere disparut aussitôt de
l'ame de Djanguir Bek.

- C'est bien, Maianeh, dit-il d'une voix douce, je te
pardonne. Je crois que c'etait la premiere fois et que cela ne
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ku careke dî çê nabe ... Ezê emir bidim xulamên xwe ku
vî sêwlekî ji vir biqewirînin. Vî geniyê ha xwest ku bi
êgir bileyize... Çavên xwe bimale 0 êdî megirî ...

Meyane 0 Cangîr Beg li hevhatin. Piştî nîv sae-
tekê herwekî tiştek ne qewimîbO, Meyane, kOzê wê li
ser milê wê, berê xwe dabO çiyê û Cangîr Beg jî
vedigeriya ciyê ku hespê xwe li wê hiştibû.

Lê hesp li wê nebû. Kurdê êşayî, ji bo hilanîna
heyfa xwe, ew revandibû.

Cangîr Beg hêrs bû; lê, tu tişt jê nedihat. Tu kes li
wê nebû ku emir bidiyê û neyarê xwe pê bidê girtin. Bi
peyatî xwe gihande konê Yûsif Beg.

Di nav warê koçeran de xeber zû belav bû. Kêfa
feqîran gelek pê dihat û pesnê vî mêrxasê hêja didan ...

Beyarên çolê li bin tîrêjên rojê dişewitin. Di
germiya bi rewrewk de, Ofiq xwe dilorîne û dilerize.

Liperava golê ya bi sêlak, konên Yûsif Beg ên reş
xweş dixuyin Ali paş wan, wek komên giya, konên
feqîran belawela ne.

Pez ji golê wê da diçêre, hesp li ber qiraxê, bi
diranên xwe yên spî 0 xurt giyayên ter heya bi rehên
wan ve jê dikin.

Bîst gava ji konê YOsif ê mestir wê de, ji mêvanan
re konekî nA vedigirin, ji ber ku ji Yûsif Beg re dane
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se repetera plus. J'ordonnerai aux domestiques de chasser au
loin ce chenapan, ce mendigot qui a voulu jouer avec le feu.
Essuie tes yeux et ne pleure plus.

TIssereconcilierenı Une demi-heure plus tard, com me
si rien n' etait, Maianeh gravissait la montagne, sa cruche sur
l'epaule et Djanguir Bek retournait a l'endroit ou il avait
laisse son cheval.

Mais le cheval n' y etail plus. Le Kurde offense l' avait
enleve pour se venger.

Djanguir Bek devint furieux, mais il ne pouvait rien
faire. TIn'y avait la personne a qui il pût donner l'ordre de
rattraper le Kurde. il dut donc all er a pied jusqu'a la tente
d'Ousoub Bek.

Tout le campement des nomades apprit bien vite ce qui
s'etait passe. Les pauvres jubilaient et louaient le gaillard.

Les dunes grises du desert reçoi vent la caresse du soleil
brûlant. Dans la chaleur ondoyante, l'horizon se herce et
frisonne.

Sur la jeune riye sablonneuse du lac, les tentes noires
d'Ousoub Bek se profilent nettement et, derriere etles,
com me des meules de foin, les autres sont disseminees.

Le betail s'est egaille assez loin du campement, les
chevaux paissent au bord de l' eau, coupant, de leurs fortes
dents blanches, a la racine même l'herbe savoureuse.

A une vingtaine de pas de la tente principale d' Ousoub
Bek, on dresse une nouvelle tente pour les amis, car on a fait
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zanin ku Taşnaq (ximpabêtên kevn), wê bên cem wi.

DOyê agiran dirêj dibe, li ser yeki nanê lewaş lê
dixin 0 liser yekî din qelî dibirêjin. Seyran Xanim, jina
YOsif Beg, ji xadiman re emir dide. Her der paqij 0 her
tişt saz dikin.

YOsif Beg, bi giranî, li ser mehflirekî rOniştiye; li
beriyê dinêre 0 çavneriya mêvanên xwe dike. Li cem
wî, Cangîr Beg jê re dibêje ku di nêzîkê de, ewê dest bi
bijartina sovyetên koçeran bikin.

- Tu dizani, Cangîr Beg, ku kurê min derêxistine?
Nihu çOne cem Kurdên gundî 0 piştî çend rojan ewê
bên cem me. Zor bide qebîlka xwe da ku te bikin serekê
sovyeta xwe. Bi şêxa re bixebite ku feqîran bixapînin.

- Na, YOsif Beg, ev Mistoyê melûn hemO zugur-
tan liber me rakir. Tê gotin ku havînê ev Misto diçO 0
dihate vir, civînan çêdikir, timî lidijî me dixebitî 0 haya
me ji tiştêkî nebO.

- Belê, Cangîr Beg, tu rast dibêjî. Gava Misto li
gundê me rencber 0 feqîr civandin, em nexistin civînê
o ji me re da zanîn ku êdî milet mezinahiya began 0
axan ya bi zor naxwaze 0 ku ji îro pêve ewê xwe bi xwe
îdare bike. Ûhingê şêwra gund bê me hate danin.

Di vê gavê de, ji gundê Qoçê karkirek tevî sê
denên mey hate wê derê 0 got ku ji deşta Serderabad
hin siwar ber bi konên koçeran ve dihatin.

Deşta Serdarabad! Çi ordiyên dijwar di nav te re
derbaz bOne! Bi ser dirêjahî 0 pehnahiya te re, Taşnaq,
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savoir ilOusoub Bek que les Tachnaks, anciens khmbapetes,
viennent chez lui.

Les feux fument; sur l'un on cuit les lavach, (fines
galettes de froment) sur un autre, on prepare le rôti des
bergers, le kali. Seiran Khanoum, femme d'Ousoub Bek,
donne ses ordres aux domestiques, on nettoie et met tout en
ordre.

Ousoub Bek reste gravement assis sur un feutre etendu
par terre et regarde vers la steppe d'oiı doivent apparaître les
visiteurs. A son côtt Djanguir Bek lui raconte que, d'apres
des bruits, on va bientôt commencer les elections aux soviets
nomades.

- Tu sais, Djanguir Bek, qu'ils ont deja revoque mon
fıls ? lIs sont alles chez les Kurdes sedentaires et bientôt; ils
viendront chez nous. Tu dois influencer ton clan de telle
maniere qu'on te demande toi et personne d'autre comme
president du soviet nomade. Tache que les cheikhs et les pirs
cuisinent les pauvrees.

- Non,Ousoub Bek, ce maudit Misto a souleve tous les
misereux contre nous. ilparaît qu'en ete ce Misto allait et
venait par ici, convoquait des reunions, menait tout le temps
la campagne et nous n'avons rien su !

- Oui, Djanguir Bek, tu as raison. Quand il a reuni les
paysans dans notre village, on ne nous a pas admis, on nous
a declares prives de droits et le conseil du village a ete elu
sans nous.

Un ouvrier, venu du village de Koch avec trois outres
de vin, raconte qu'en bas, dans la plaine de Sardarabad, on
voit des cavaliers qui se dirigent droit vers le campement
d'hiver.
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Tirlc Û firariyên ku çûn Û hatin. Te himbêza xwe ji wan
re yek bi yek vekir. Lê ew, bêî ku li ser erdê te yê bê
pîvan tu şopa bihêlin, giş winda bûn û çOn... Beriya
ziwa û bê av, bêdengiya xwe ya giran biparêze ...

Kê bawer dikir ku livê beriyê ku ji ewqas insanan
re bûbû goristan, rojekê, bi vekirina coya Serdarabad,
eşîrên kurd wê bikaribin cîwar bibin. Ew Kurdên ku,
bav û kalanên wan, bi sedan ve salan, di vê beriyê re bi
koçeriyê derbaz bûbûn.

Li beriyê hesp xweş bi teleb bi rê ve diçin. Li çola
û li çiyan xebera hatina Misto û y/. Encimena Mintiqê
ya Tenfizî ji bo bijartina meclîsên şewrê hin zûtir
digehin gundan. Belê, li van çolên bi kevir ku ji
zaroyên beriyê re bûne star, ta nihu xeynî hikmê
sovyetî tu kes tu car nehatibû hawara feqîr û rebenek bi
serêxwe.
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La steppe de Sardarabad !Que d' armees terribles y ont
passe. En long et en large eIle a eıe paıcourue par les
Tachnaks, les Turcs, les fuyards; elle les a tous accuei1lis et,
les uns apres les autres, its ont disparu sans laisser de traces
dans son espace vaste et sans lirnites. Steppe jeune, a
vegetations rare, garde ton lourd silence !

Ne croit-on pas rêver en s'apercevant que, dans cette
steppe ou tantde monde trouva son tombeau, a present, gdice
ala construction du grand canal de Sardarabad, plus d'un
clan kurde pourra s' etablir a demeure, ces mêmes Kurdes
dont les peres et les aIeux nomadiserent, durant des siecles,
dans cette steppe.

Les chevaux galopentavec entrain dans la steppe. Mais
plus vite encore, par dela les deserts denudes et les monts,
court la nouvelle que le president du Comiıe executif du
district et Misto sont en route pour venir ici, ou les etendues
pierreuses abritent les fils de la steppe, ici ou personne,
excepıe le pouvoir des soviets, n' est jamais venu en aide a un
pauvre isole !.
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6- Daweteke Eşîran

Gava bavê wî mir, Bro hîn gelek piçûk bû. Ji wî,
jê re 20 pez, ga û hespek mabûn. Diya Brn, Besê, her
gav digot: «Bavê te li ber mirinê gote min ku bi van
pezan ez qelenê te bidim û jinekê ji te re bînim», û ewê
bi dil û can livan miyan dinêrî.

Ji bo peydakirina dergistiyeke hêja ji kurê xwe re
Besê gelek geriya, lê tim taba wê vala diçû; qelenekî
giran dixwestin. Ji piçûkahiya xwe de, Bro, Meyane
nas dikir û her du jî hej hev dikirin. Lê, Brn nediwêrî
dilê xwe ji diya xwe re veke.

Carekê, di şeveke tarî de, gava Bro ji xebata xwe
vedigeriya mal, rasti Mayene hat ku melûl û bi dilekî
xemgîn diçû. Bi dîtina wê Bro lê kenî, silav lê kir, ew
girt, ew kişande sîngê xwe, û ew maçî kir û TÛyêwê
çima ewqas bêmad û çavên wê çima tije hêstir bûn, jê
pirsî.
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6- Un mariage dans les tribus

Bro etait encore jeune quand il perdit son pere. il en
Mrita un petit bien; vingt moutons, un boeuf et un cheval. La
mere de Bro, Besse, disait souvent : «Le pere, en mourant.
m 'a recommande de payer le kalym avec les brebis qu 'ila pu
reunir avec son travail et de marier le fils». Et eIle prodiguait
tous ses soins aux brebis.

Besse chercha longtemps une fıancee pour son fıls,
mais n' en trouvait guere. On demandait un trop grand kalym.
Depuis son enfance, Bro connaissait bien Maianeh et ils
s' aimaient. mais en attendant. il n' osait pas faire part de son
desir a sa mere.

Une fois, par une sombre nuit, en rentrant chez lui du
travail, Bro rencontra Maianeh. EIle s'en aIlait toute triste
avec de pcnibles pensees. En la voyant. Bro, sourit, la salua,
la pressa contre lui, la baisa sur la joue et lui demanda
pourquoi son visage etait si triste et ses yeux pleins de
larmes?
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Meyane gotê ku Cangîr Beg ew ji xwe re dixwest.
- Ez kurê koçerekî bi şeref im, Bro vegerandê, ez

dilê xwe naguhirim. Tu yê bibî ya min! Em tev de
mezin bûne. Me bi hev re zarotiya xwe di zozanên
Alagozê de derbaz kiriye û gotin daye hev û du. Çawa
dibe ku nihu bêbextî li min bikıt Dibêjim qey piştî
mirina bavê min 0 feqîr ketina me ...

- Na Bro, ez weke berê hej te dikim,Meyane bi
giıingotê! Lê, libêsiûdiya me binêre ... Vî Cangîr Begê
qereqûş ez ecibandime û bavê min dilê wî naşkîne û
dibêje: «Ew beg û zilamekî dewlemend e; ewê qelenekî
giran bide ... »

Bro gelek kûr rama; ewî dizanî bi begekî re şer
kirin çiqas dijwar e, nemaze bi axayê êlê re. Lê, ewî di
cî de xiste bîra xwe ku here ji diya xwe re bêje ku qelenê
Meyane bidê.

Li gora adetê, Besê apê Bro ezimand mala xwe û
bi dizî qelen hate dayin.

Piştî lihevhatin û dayina qelen divê ku xort ji
merivên dergistiya xwe re diyariya bidê 0 liber wan bi
zîrekî û xwînşêıini ya xwe jî xwe bi qiymet bikê. Besê
ku, ciyê bavekî girtibû, li kurê xwe dinêıi 0 digot :

- Te dît, kurê min, min wesiyeta bavê te bi cî anî.
Sibê, tu yê bibî xwedî jin. Ji îro bi şûn da, êdî tu bi
serêxwe yî. Divê ku tu xwe bi xwe îdare bikî û ji hertiştî
bêtir bala xwe bidê miyên xwe? Sivik, pozbilind mebe.
Gava tu diçî nav eşîrekê ku zilamên wê bi çavekî ne
divê ku tu jî wek wan bibî û xwe bielimînî adetên wan.
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Maianeh raconta que Djanguir Bek la voulait prendre
pourfemme.

- Je suis un honnête fils de nomade, dit Bro. Je ne
changerai pas d'avis; tu seras a moL Nous avons grandi
ensemble, passe ensemble notre enfance aux pliturages des
monts Alagoeuz, nous nous sommes donnes parole, est-ce
possible que tu me trahisses maintenant? On dirait que
depuis la mort de mon pere et notre appauvrissement...

- Non, Bro, je t' aime comme auparavant, pleuıa Maia-
neh. Mais voici le malheur, cet epervier de Djanguir Bek m 'a
visitee et mon pere ne veut pas le refuser, c'est un homme
riche, dit-il, il donnera un fort kalym.

Bro devint tout pensif. ilsait bien comme il est difficile
de lutter avec un bek, surtout avec un aghui-ele (chef de
clan). Mais il decida sur le champ de prier sa mere de payer
le kalym pour Maianeh.

Suivant la coutume, Besse a invit6 l'oncle de Bro et le
kalym a ele verse secretement.

Apres l' entente et le versement du kalym, le fiancedoit
porter des cadeaux aux principaux parents de la fiancee et se
racheter aupres de ses parents, non seulement au moyen de
ces dons, mais encore par son esprit. Besse, assumant les
fonctions patemelles, s'est assise sur ses jambes repliees et,
regardant son fıls, lui dit:

- Eh bien, mon fils, voila. Demain tu auras une femme.
C'est ce que j'ai pu faire pour toi en executant le testament
du pere. Desormais, tu es ton propre maître, tu dois savoir
bien conduire ton menage et surtout bien soigner les brebis
qui nous font vivre . Ne sois pas leger. Ne sois pas
orgueilleux. Si tu te rends dans une tribu et que tu vois que
les hommes n 'y ont qu 'un seul oeil tu dois devenir com me
eux en t'adaptant a la vie de ceue tribu.
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- Baş e, dayê, Bro vegerandê.
-Ûnihu emê bi mêvanên xwe mijaı bin; gelo ji her

kes re topay (xomçe) hatin rêkirin?

Li gora isûlên eşîrtiyê divê ku desgirtî ji her
vexwendiyê dawetê re topayekê bişîne: destmal,
sabfuı, êlax ... Ewê ku dil dike bê dawetê, diyarî qebûl
dike, yan na wê nastîne.

- Belê, yadê, me ji her kesî rêkir.
- Gelo diyarî wê têr bikin?
- Herê, dayê, ewê têr bikin; ji L\~rku apê min ji bo

daweta min heft pez dan min. Ewî baş dizanî ku em bi
tena xwe ji heq dernediketin ...

Roja dîtir gundê Bro nedihate naskirin; gelek
mêvan hatibfuıê. Dawûl 0 zirne dengê xwe yên bilind
digihandiiıciyê dûr. Merivên Bro giş liwê bûn. Gundî,
bi xiftanên cejnê û bi kum û destmalên xwe yên ren-
gareng bi kêfxweşî, ji konekî diçûn konekî din. Di nav
wan de, jin bi fistanên cejnê yên giranbiha û bi neqiş,
bi delalî dikeniyan. Li serkofıyên delalên çiyê, zîv, zêr
û guhar diçirisîn.

Li wî aliyê gund tevdaneke din hebû. Li wê jî,
siwar ji bona cirîdê civiyabfuı. Her yekî ji wan zor dida
xwe ku hinerên hespê xwe pêş xelkê bike. Hineka bi
hev re şert digirtin û hin jî li ser esi1bfuıa hespên xwe
isbatên rengareng derdixistin.

Dawiyê, beza hespan dest pê kir. Meydana hes-
pan 10 kîlometir dirêj bû. Siwar bi çargavên piçûk,
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- Bien mere, repondit Bm.
- Et maintenant, pensons aux inviıes. A-t-on envoye

des topai (cadeaux) a tous ?

La eoutume exige, en effel, que le fıanee envoie un
topai a ehaque inviıe de la noee, mouehoir, morceau de
savon, ele .. Celui qui desire prendre part ala noce accepte le
cadeau et eelui qui n'y tient pas le Meline.

- Oui, mere, on en a envoye a tout le monde.
- Est-ce qu'il y aura assez de eadeaux ?
- Oui, mere, ça suffıra, ear l'oncle m'a donne sept

moutons pour le mariage. il sait bien que seuls nous ne
pourrions pas supporter les frais.

Le lendemain, on aurait diffieilement reconnu le /deh-
lale (village d'hiver) de Bm. De nombreux inviıes etaient
arrives, la zourna (elarinette) et le tambour faisaient en-
tendre leur son prolonge. Les parents du fıanee etaient la.Les
Kurdes en arkhaloukh de gala bigarres, en oirna et en turbans
de couleurs voyantes allaient plcins d'entrain d'une tente a
l'autre, s'assemblaient en groupes sur les pelouses, de-
visaient gaiement Parmi eux, les femmes aux visages
basanes, souriantes dans leurs lourdes robes de eeremonie de
couleurs variees. Sur la tête des elegantes de montagne en
toute leur splendeur, se dressaient de hautes eoiffes enriehies
de pieces de monnaie et de perles, appelees kofi.

A l'autre extremiıe du kiehlak l'animation regnait
aussi. Uı s 'etaient reunis avec leurs ehevaux les participants
du djirid (eourse equestre). Chacun s'efforçait de montrer
les qualitês exceptİonnelles de son eoursİer. On discutait
pour savoir qui serait le gagnant. D'autres affırmaient que
leurs ehevaux sont des pur-sang et sortaient des attestations
de toutes sortes sur leur origine.
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gava digihaştin serê meydanê, bi dengê zirneyê zîz û
qayde siwariyan dixist bi hespên xwe cenbazî û
hinerbaziyên dijwar dikirin.

Xelkê bi vî awayî kêf dikir. Di vê gavê de, Bro li
ser textê zavatiyê rûnişuôû. Xortê ku li dora wî
civiyabûn distrandin, direqisîn. Hineka serê wî kur
dikir, ew dixemilandin û cilên xweşik lê dikirin. Li
gora adetên Kurdên aliyê me, pôrê wî bi derece dibiıi'n;
her hevalekî wî diçû cem berber, pere didayê û je
dixwest ku para wî ji ya yên din zûtir biqusîne. Perê ku
bi vî awayî kom dibû diçû sendûqa xortan.

Emê bêne Meyanê: ew jî di bin kon de, bi hevalên
xwe re rûniştibû. Ewan cilên wê lê dikirin, û li gora
adetên kurdî, digiıi'n jî.

Yekê ji keçika stranan cilwergirtina bûkan digot :

Em xeıfb in, bi tene ne
Li ber male n1niştî ne
Tu kes nizane em kîne
Wey li min xen'M, wey li min pepOke !

Ez mala bavo dibînim
Bane sen kevn dibînim
Li xwe me de zava xorte
Ez bi tene xen1J im

Va ye ez diçim, Mî hew tem mala bavo
Digrfm 0 xatire xwe dixwazim
Ez bi tene xen1J im
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Enfm, les courses commencerent La distance ilpar-
courir etait de dix kilometres. Les cavaliers en arrivant au
petit trop li la ligne de depart executaient divers numeros
audacieux de voltige aux sons prolonges de la zourna qui
jouait la melodie appropriee (qeide souariya).

Ainsi, s' amusait le monde. Pcndant ce temps, Bro etait
"hisse sur le trône", com me le disent les Kurdes. Les jeunes-
gens, qui l'entouraient, s'amusaient, chantaient des chan-
sons, lui rasaient la tête, s'apprêtaient il l'habiller. Suivant
l'usage kurde, on rasait la tête par etapes. Chaque camarade
s'approchait du barbier, le payait et lui demandait de raser
plus vite sa part de chevelure. L' argent ramasse par le barbier
etait destine li la marmite de la jeunesse.

Quant il Maianeh, eIle restait assise sous la tente,
entouree de ses amis qui l'habillaient, tout en pleurant,
comme l'exigeait la coutume.

Une des jeunes fılles entonna la chanson d 'habillement
de la fıancee.

Seuls, toi et moi, sommes des eırangers,
Assis Iwrs de la maison.
Personne ne sait qui nous sommes.
Oh, etrangere que je suis, oh, malheureuse !

Je vois la maison paterne//e.
Le vieux toit qui la couvre
Ne tefrappe pas, tonfıance estjeune.
Moi, seule,je suis eırangere ici.

Me voi/a partie. je ne reviendrai jamais
Ama maisonfamiliale.
En pleurant et enfaisant des adieux ala maison.
il n'y a que moi eırangere ici
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Ez destmaleke sor im
Di nav xen1Jan de qor im
Jar bikeve nav wi nanê
Ku diya min dida min
Ji bo qeleneki min rebenê
Difroşin kaleki geni

Piştîhermisra, giş digiriyan. Lê digel vê yekê, her
yekê ji wan digote Mkê: «Tu çiqas bextiyar î! Mêrê te
xort 6 çeleng e. Lê, em bi xwe hîn nizanin çi bête serê
me? Dibe ku, em jina sisiya, an çara ya kalekî genî
bibin? Hingê bê dilê xwe emê mala bavê xwe berdin 6
ji dil hêstirên çavan birijînin » ...

Ber bi nîvroyê ve, gund hinek bê deng M.Meyanê
siwarî' hespekî kirin 6 bi hevaltiya siwaran, ew birin
mala Bro. Li ber derî tifinga berdan 6 diya Bro, di her
destekî xwe de du firax girtin 6 reqsa koçerî kir. Gava
Meyane di şîpandeyê re derbaz diM k6zek danîn ber
wê; ewê ew şikênand 6 kete hundirê malê 6 dawet jî li
wê giha dawiya xwe. Deryaya dengê Meyane xwe ker
kir. Herkes ç6 mala xwe 6 her der bê deng M.

Eve saleke ku ~eyane mêr kiriye. Li gora hesabê
wê, ev sêzde heyiv in ku hatiye mala Bro. Bi tenê, piştî
zewaca xwe bi midetekê, Meyane dikarî' rayê xwe
veke, xêlî jê hilîne 6 bi xesOya xwe re xeber bide.

Cangîr Beg Meyaneya delal ji bîr nekiriM. Gava
xulamê ku ewî rêkiriM cem bavê Meyanê vegeriya 0
n6çeya zewaca Emînê bi Bro re anî Cangîr Beg sond
xwar ku ewê Bro sax nahêle du dafıkekê de bikuje.
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Je suis comme un mouchard ecarlate
Bien en vue parmi les etrangers.
Que soit maudit le pain.
Que me donnait ma mere.
Pour un kalym on me vend
Malheureuse. tl un si vieux ....

Apres chaque couplet, toutes pleuraient. Mais chacune
pensait en même temps: "combien tu es heureuse, ton marî
est jeune et beau. Et nous, nous ne savons pas encore ce qui
adviendra de nous. Peut-être serons seconde ou troisieme
femme d'un vieillard mechant Alors, pour de hon, nous
aurons de la peine, a quitter nos parents et nous verserons des
larmes, non point pour respecter la coutume, mais ce seront
des pleurs reels et veritables".

Vers midi, il y eut un peu d'apaisement. On mit
Maianeh a cheva1 et escorıes de cava1iers, on la mena a la
maison de Bro. A son approche, on tira quelques coups de
fusil et la mere de Bro, avec deux assiettes dans les mains
dansa le kotcMri (danse nomade). Quand Maianeh traversa
le seui1 de la tente, on mit sous ses pieds un vase d'argile
qu'elle ecrasa et entra dans la maison. Ainsi prit fin la
ceremonie. La mer de vacarme humain se tut. Chacun
regagna sa maison. Le silence s'installa.

Voici une annee deja que Maianeh est marîee. D'apres
le calcul de Maianeh, treize lunes se sont succooe depuis le
jour ou elle entra dans la maison de Bro. Et ce n'est qu'a
l'expiration du de1ai imparti par la coutume que Maianeh
obtint le droit de decouvrir son visage, jusque la voile d'un
kMli (mousseline), et de parler a sa belle-mere.

Djanguir Bek n'avait pas oublie la belle Maianeh.
Quand le domestique qu' il avait envoye chez le pere de
Maianeh lui rapporta qu'elle avaitdejaepouse Bro, il jura de
l'abatte d'un coup de fusil dans une embuscade.
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Saet pey saet, roj pey roj, meh pey meh diçün; Bro
bi kêf 0 di1xweşiyê bi Meyanê re dijî 0 diya wî jî licem
bOk ü kurê xwe di derya bextiyariyê de ajinî dikir.
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Les heures suivaient les heures, les jours suivaient les
jours, les mois, les mois. Bro vivait avec Maianah en plein
bonheur et la mere etait toute a sa joie en voyant ce jeune
couple ...
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7- Demeke nû dest pê kir

Bihar nêzîk dibe. Wa dixuye ku roj li ser erdê, bi
tîrêjên xwe yên zêrîn, dixwaze her tiştî bişewitıÎle. Teht
û girên wargeha zivistanê ên zer diçirisin. Giyayê
gangez gurr heşîn dibe.

Li bin kon agir hêdî hêdî pêketiye. Çend Kurd li
dora wî civiyane. Siha simbêlên wan ên dirêj dikeve ser
rûyê wan û çavên wan ji guriya êgir diçirisin. Pir hêdî,
weke minnira avekê, bi hev re xeber didin :

- Gelek baş e! Bi vî awayî, Edê, li ser çêre, milk
û bêşa dest bi axaftinê kir. Carekê bînin bîra xwe, ewî
digot,ji destê van zaliman me çendîn sal ezab û perîşanî
kişand! Erd û çêreyên baş di destên wan de bûn û bi ser
de jî tu bêş nedidan. Lê, ji me bi xwe, her tiştê me
distandin. Nihu, her wekî Misto digot, emê her tiştê
wan bistînin, erd û çêre wê bikevin destên şewrên
koçeran.
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7- Une nouvelle ere a commencee

Le printemps approche. Le soleil semble vouloir tout
incendier sur la terre en envoyant des milliers de rayons d' or
brûlants. Les rochers et les collines jaunes des campements
d'hiver sont incandescents. L'herbe ganguez pousse drue.

Le feu brûle lentement pres de la tente. Quelques
Kurdes sont reunis autour du feu. Les longues moustaches
jettent une ombre sur les visages, les yeux gardent le reflet
des flammes. Tres bas, com me le murmure d'une source,
coule la conversation.

- Tres bien !c'est ainsi qu' Ade commença l'entretien
sur les paturages et les taxes. Pensez combien d' annees nous
avons souffert dans les mains de ces oppresseurs. Les
meil1eurs paturages etaient a eux et i1s ne payaient aucune
taxe, tandis qu' anous, on nous prenait tout Maintenant, nous
anons faire comme l'a dit Misto, tous les paturages vont
passer dans les mains des soviets nomades.
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Edê, dûr Û dirêj behsa gelek tiştên din kir, piştre,
blOra xwe girt 0 ew danî ser lêvên xwe. Weke tîrêjên
roja geım, ahengên wê bayê beriyê dadigirtin, diketin
nav konan, ji jin 0 dergistiyan re, şadî dibirin 0 delalên
wan tanîn bîra wan.

Feqîran, demeke dirêj ji serbestbûna xwe re
strandin û reqisîn. Ber bi sibê ve, dengê blûrê hate birin
û xelk ji hev belav bû.

Ji nişkave, warê di xew de, bi hewar û qîrînên
bilind şiyar bû. Zilamên niv-tazî an bi kiras û derpî, ji
konan derketin çûn navrasta war. Di nava meydanê de
peya kom bûbûn 0 xwe tev didan; tu kes nedizanî behsa
çi ewqas bi geımî dikirin? Tu kes sebebê hewara wan
seh nedikir?

Lê, wa ye, siha merivên beg 0 axa ên bi gazin! Li
dû wan jî, pîr û şêxên rêhdirêj xuya kirin.

- Ho, ehlê dîn! Evane dest pê kirin. Xwedê Teala
ji me re belakî dişîne. Ne bi tenê bikim kete destê
xwedênenasan, lê nihu jî beg, qewal 0 şêxan digirin,
dînê pîrozê Melekê Tawis tê rakirin. Em nihu giş liber
helakê ne! Sebebê van tişta gI'Misto ye, de herine wî ji
ortê rakin 0 heyfa me jê hêlînin!

Lê gundiyên feqîr, ciwêlek, rencber, pale û pîji vê
nûçeyê gelek kêfxweş bûn û bi lez û bez dîsa vegeriyan
malên xwe. Li meydanê, bi tenê beg, pîr, şêx, meriv û
xulamên wan man.
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Et Ade parla encore longtemps de bien des choses.
Puis, il prit son blÛT (flûte) et l'approcha de ses levres.
Comme des rayons de chaud soleil, les sons remplissaient
l' air de la steppe, volaient sous les tentes, apportaient la joie
aux femmes et, aux fiancees, la pensee de l'aime. Les
pauvres chanterent et danserent longtemps, fêtant leur
liberation. Vers le matin seulement,les sons du blûr se turent
et les gens se disperserent

Le campement endormi fut brusquement reveille par
des appels et des hauts cris. Les hommes tels qu'ils etaient,
devêtus, accoururent au centre du kiehlak. Deja beaucoup de
monde s'etait reuni. Tous etaient agitês, diseutaient avec
chaleur on ne sait quoi, personne ne comprenait la raison de
l'alarme

Mais voici que les silhouettes menaçantes des parents
des beks se dessinerent et, a leur suite, apparurent pirs et
cheikhs aux barbes longues.

- Oh ! fideles, eommeneerent-ils. Le grand Dieu nous
envoie une epreuve. iln' a pas suffi que le pouvoir soit passe
aux sans-Dieu, voici que maintenant on arrête les beks ainsi
que les principaux membres du clerge, les kavals et que le
saint culte de Melek Taous est suspendu. La perte nous
menace tous !Allez done, supprimez ce Misto qui est la cause
de tout ! oh !croyants, vengez-vous sur lui.

Mais les pauvres,les ouvriers,les villageois d'aisanee
moyenne se rejouirent de cette nouvelle et regagnerent
bruyamment leurs maisons. Seu1s resterent sur place les
parents des beks, le clerge et leurs valeı<;partisans.

La nuit d'un bleu sombre, la nuit aux yeux bleus
embrassa la terre.
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Şeveke şfnê tari, şeveke bi çavên şin, erd xiste
himbêza xwe û her tişt xwe kerr kir.

Ennenistana Sovyetî ji Kurdan re gundên nû ava
kirin. Li şûna konên reş û kadin a holikan, nihu bi du,
xaniyên wan ên bilind, bi pencereyên fireh û rom hene.

Feqir, ciwêlek a pi ji xwe re kolxoz pêk anfne a
xwediyên mal û milk bûne. Genim tov dikin û diçinin.
Di kolxozan de makîneyên to, penir a nivişk hene.

Di nav Kurdan de, karkerên bijare Q pispor hene.
Giş endamên kolxoza ne, an şivan in. Xort hema di
partiya komumst de ne û ketine dibistana. Pir ji wan di
zanfngeha seneat an ya febrfqan de dixwfnin. Hin ji
wan di zanfngehên Lenfngrad û Moskova de dielimin.

Nihu, li ciyê ku berê warên koçeran bûn, jineke
sosyalist a nû dikele.
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Tout Ş'immobilisa dans le calme ....
L'Armenie sovietique a fait batir pour les Kurdes des

vi11agesnouveaux. Au lieu des sombres tentes et d'abris de
fortune, ils habitent maintenat de hautes maisons claires avec
de grandes fenêtres.

Les pauvres, les ouvriers et les paysans d'aisance
moyenne ont organisê des kolkhoz. Us ont maintenant leurs
champs. Us sement et recoltent du ble. Dans les kolkhoz, il
ya des ecremeuses, des barattes, des installations de fro-
magerie.

Parmi les Kurdes, il y a deja un certain nombre
d'ouvriers de choc (ourdanikı) d'hommes, "distingues"
(znatnyie ludi, signales dans la "production"). Tous ils sont
membres de kolkhoz, bergers. Lajeunesse s'est inscrite au
komsomol et frequente l'ecole. Nombreux sont ceux qui
apprennent dans les rabfaks (faculres d'usine) et aux ecoles
professionnelles ; certains suivent les cours dans les instituts
de Uningrad et de Moscou.

Une vie socialiste bouillonne la ou il y avait des
campements nomades.
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Ereb Şemo

Di Şivanê kurd de
Ereb Şemo, bi awa-
yekî gelek xwezayî
û sade, û ne bê şiîr,
bûyerên her roj,
jiyana eşîrên kur-
dên koçer bi me
dide nasîn. Mirov
ewê nikaribe van
nivîsaran bê heye-
can û bê eleqe bi-
xwîne, nemaze ji
ber ku êdî îro ev orf
û adetên sedsalan
di piraniya Kurdis-
tanê de liber win-
dabûnê ne.

INSTITlIT KURDE DE PARIS

Dans le Berger kurde,
Ereb Chêmo, avec
beaucoup de naturel
et de simplicite et non
sans poêsie, nous fait
connaître, dans les
details de tous les
jours, la vie au grand
air des tribus no-
mades. on ne lira pas
cesrecits sans emotion
ni non pIus sans
interêt, d' autant plus
que ces coutumes se-
cu1airesont pratique-
ment disparu dans la
majeure partie du
Kurdistan.
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